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Syftet  med  detta  arbete  var  till  en  början  endast  att  upprätta 
en  som  behöflig  ansedd  lista  öfver  goda  svenska  dopnamn  till 
tjenst  för  dem,  som  önska  välja  sådane  dopnamn,  och  att  om 
möjligt  på  samma  gång  motverka  den  missriktning  vår  namn- 
gifning  i vissa  hänseenden  under  senare  tider  tagit.  För  att  åstad- 
komma en  sådan  namnlista  måste  insamling  af  alla  slags  dop- 
namn ske.  Då  denna  samling  af  dopnamn  blifvit  rätt  omfattande, 
då  hon  stöder  sig  på  säkra  uppgifter  och  endast  upptager  sådane 
namn,  som  veterligen  förekommit  inom  vårt  land,  och  då  hon  kan 
bidraga  till  kännedom  om  våra  namn  och  namngifningen  under 
olika  tider,  har  det  ansetts  lämpligt  att  äfven  utgifva  denna  sam- 
ling af  dopnamn  och  låta  henne  åtfölja  den  från  början  åsyftade 
namnlistan. 

Vid  sysselsättning  med  dopnamn  kommer  man  på  många 
sätt  i beröring  med  tillnamn  och  göres  uppmärksam  på  dem.  Det 
visar  sig  då,  att  man  här  i landet  vid  bildning  af  tillnamn,  lik- 
som det  skett  med  dopnamn,  gjort  åtskilliga  lån  från  utlandet, 
och  att  man  vid  bildande  af  nya  tillnamn  fortfar  att  efterlikna 
utifrån  hemtade  mönster.  Denna  omständighet  har  varit  anled- 
ning till  att  här  bifogats  en  öfversigt  öfver  uppkomsten  af  svenska 
tillnamn  eller  ättenamn  och  en  på  densamma  grundad  anvisning 
för  namnbildning,  som  torde  kunna  tjena  till  ledning  för  dem, 
som  önska  antaga  tillnamn  af  svensk  form. 

Dopnamn  och  i synnerhet  tillnamn  stå  i nära  förbindelse 
med  ortnamn.  Med  anledning  däraf  och  för  att  gifva  en  full- 
ständigare belysning  af  vår  namnbildning  har  det  äfven  tillkommit 
en  kort  framställning  om  våra  ortnamn. 

Ulricehamn  i Juni  1895. 


P.  i.  Kjöllerström. 
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Källskrifter. 

Lundgren,  M.  F.  Spår  af  hednisk  tro  och  kult  i fornsvenska 
personnamn. 

Fornsvenska  personnamn  på  -ing  och  -ung. 

Personnamn  från  medeltiden. 

Landsmåls! öreningens  Tidskrift.  Äldre  namnlängder  af  Grubb, 
Liljegren,  Rääf,  Lignell,  Hofberg,  Holmberg,  Dopnamn  från 
Skåne  och  Bleking  af  A.  L.  Senell,  Förteckning  öfver 
svenska  dopnamn  af  syskonen  Norrman,  livilka  namnlängder 
utgifvits  af  J.  A.  Lundell.  Från  samma  tidskrift  ha  äfven 
hemtats  åtskilliga  andra  uppgifter  om  våra  namn. 

Hof,  Sv.  Dialectus  vestrogotica. 

IndebetOU,  H.  O.  Svenska  Almanachan. 

Nielsen,  0.  Olddanske  personnavne. 

Dieterich,  U.  W.  Runenwörterbuch. 

Kap  fl',  R.  Deutsche  Yornamen. 

Tegnér,  Esaias.  Om  svenska  familjenamn. 

Falkman,  Axel.  Ortnamn  i Skåne. 

Stgffe , C.  G.  Skandinavien  under  unionstiden. 

Sidenbladh,  K.  Sveriges  härads-  och  sockennamn. 

Gamla  kyrkoböcker  för  Bagesund  och  Timmele,  Borås  och  Torpa, 
Floby,  Gällby. 

Herdaminnen,  Kataloger  och  andra  namnlängder. 

Namnsamling  från  dopboksutdragen  för  hela  riket  af  år  1889. 

Skriftliga  meddelanden  och  upplysningar  ha  lemnats  af  flere 
enskilda  personer,  som  intresserat  sig  för  arbetets  syfte.  Till 
dem  alla  frambäres  härmed  tack. 


Förkortningar. 

da  m danska,  isl  m isländska,  ln  nr  lillnamn,  mt 
medeltiden,  no  m norska,  ty  nr  tyska;  dalsl.,  gotl.,  norrl., 
sm.,  uppk,  vg.,  ög.,  beteckning  för  landskap. 


Dopnamn. 


Historisk  öfversigt. 

1.  Svenska  namn. 

Alla  personnamn,  som  brukades  i Sverike  vid  den  tid,  då 
kristendomen  fick  fäste  här  i landet,  omkring  år  1000,  voro  af 
svensk  språkstam,  de  hade  alla,  så  vidt  man  vet,  framgått  ur 
folkets  eget  tungomål.  Det  var  först  med  kristendomen  främmande 
personnamn  började  upptagas. 

Svenska  personnamn  stå  i nära  slägtskap  med  danska, 
norska,  isländska,  angelsachsiska  och  tyska  namn.  Alla  dessa 
folks  personnamn  äro  bildade  efter  samma  lagar  och  hufvud- 
sakligen  af  samma  stammar.  Dessa  germanska  namn  äro  vidt 
utbredda,  ty  med  den  germanska  folkvandringen  ha  de  äfven 
kommit  till  södra  och  vestra  Europa  och  ha  följt  med  öfverallt, 
där  vestra  Europas  folk  slagit  sig  ned  eller  grundat  kolonier. 

Beträffande  dessa  namns  bildningssät  anses  de  ha  uppkom- 
mit genom  sammansättning . Tvänne  appellativa  ord,  man  kan 
äfven  säga  tvänne  stammar,  ha  fogats  tillsamman  och  bilda  namnet. 
Äfven  de  äldsta  germanska  namn  som  man  känner  äro  så  bildade. 
Ex.  Ragnvald , Torbjörn , Ingegerd,  Gunhild.  Det  är  möjligt  att 
förfäderna  till  en  början  haft  enkla  namn,  men  därom  kan  intet 
med  säkerhet  sägas.  Enkla  namn  anses  som  förkortningar  eller 
ombildningar  af  sammansatta.  Ursprungligen  enkla  anser  man 
endast  dem,  som  till  en  början  varit  tillnamn  och  sedan  kommit 
i bruk  som  förnamn.  Ex.  Gude,  Helge,  Helga,  Disa. 

Genom  förkortning  af  sammansatta  namn  ha  många  nya 
bildats.  Ett  slag  af  förkortning  är  det,  att  den  ene  leden  utelem- 
nades  och  den  andre  leden  brukades  som  namn.  Ett  annat  slag 
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af  förkortning  består  i sammandragning  eller  förändring  af  den 
ene  eller  båda  sammansättningslederna.  Förre  leden  ensam  kan 
undergå  förändring,  eller  senare  leden  kan  öfvergå  till  ett  slags 
ändelse,  eller  ock  kunna  båda  lederna  förändras  och  sammandragas 
till  ett  enstafvigt  namn.  Ex.  Tor,  Björn,  Hild,  Trud;  Ra  g val, 
Ravel,  Raal,  Ral,  Torbern,  Torben,  Gunnil,  Gulla,  Folke,  Tyra, 
Rolf,  Sjurd. 

Genom  ombildning  af  sammansatta  namn  ha  många  nya 
bildats.  I hvardagslag,  vid  förtroligt  tal,  vid  härmning  af  barnens 
sätt  att  uttala  sina  namn,  eller  då  man  ville  smekande  tilltala 
dem,  gick  man  icke  blott  så  till  väga,  att  man  utelemnade  en 
del  af  namnet  eller  förkortade  det,  utan  man  brukade  också  till 
ett  förkortadt  namn  lägga  en  diminutivändelse,  eller  ock  ombilda 
det  på  sådant  sätt,  att  det  blef  tvåstafvigt  med  en  betonad  eller 
dubbel  konsonant  i midten  och  en  vokal  till  ändelse.  Äro  redan 
förkortade  namn  ett  slags  smeknamn,  så  kunna  dessa  ombildade 
namn  med  än  större  skäl  kallas  smeknamn  eller  lillnamn,  om 
man  så  vill,  emedan  de  i sig  ha  bibetydelsen  af  »lille»,  »lilla. 
I tyskan  bildas  lillnamn  genom  diminutiverna  k,  l,  n,  z,  t,  i . 
I svenskan  bildas  likaledes  diminutivformer  eller  lillnamn  medelst 
ke,  ka,  te,  ta,  en,  in,  l,  i.  Lillnamn  med  betonad  mellankonsonant 
ha  från  långt  tillbaka  i tiden  varit  i bruk  hos  alla  germanska 
folk.  Ex.  Svenke,  Svenika,  Svente,  Svante,  Brynte,  Gusten , 
Sirin,  Estri,  Tyri,  Gulle,  Tolle,  Sibbe,  Sigge,  Bolla,  Tolla, 
Sibba,  Sigga. 

Namngif ningen  skedde  antagligen  till  en  början  så,  att  man 
med  namnet  angaf  en  egenskap  eller  ett  kännetecken  hos  personen 
eller  påminde  om  en  tilldragelse.  Det  ligger  därföre  i de  gamla 
namnen  en  viss  mening,  de  innehålla  en  i ord  uttalad  sats.  Ett 
sådant  namn  som  Ragnvald  (den  i makt  väldige)  eller  Ödgerd 
(egodelarnes  skydd)  angaf,  huru  beskaffad  namnets  bärare  var. 

Det  kom  sedan  en  tid,  då  namnen  bildades  på  sådant  sätt, 
man  har  kallat  det  variation,  att  en  led  togs  från  faders,  moders 
eller  anförvants  namn,  under  det  att  den  andre  leden  valdes  fritt. 
Hette  sålunda  fadren  Ingemund,  så  kunde  sonen  kallas  Ingemar 
eller  Agmund.  Eller  ock  hemtades  båda  lederna  från  inom  ätten 
brukliga  namn.  Man  såg  mer  på  att  få  en  erinran  om  någon 
eller  några  vissa  personer  än  på  namnets  betydelse.  Hette  sålunda 
fadren  Torulf,  modren  Gunhild  och  någon  anförvant  Torsten,  så 
kunde  barnen  kallas  Guntor,  Gunulf,  Gunsten,  Hildulf,  Torgun, 
Tor  hild,  Stenbild,  Ulf  hild.  Genom  dylik  variation  kunde  man 


bilda  en  mängd  namn,  hvilka  på  samma  gång  erinrade  om 
föräldrar  och  anförvanter. 

Man  brukade  också,  och  detta  blef  till  slut  det  vanliga,, 
upptaga  sådane  namn,  som  förekommit  i ätten,  särdeles  sådane 
som  voro  kära  och  ärade.  Man  uppkallade  efter  förfäder  och 
anförvanter,  men  vanligen  efter  sådane  som  aflidit.  Dog  en 
anförvant  kort  före  ett  barns  födelse,  fick  barnet  dennes  namn, 
stundom  äfven  hans  tillnamn.  Dog  fadren  före  en  sons  födelse, 
fick  sonen  alltid  dennes  namn.  Sannolikt  hade  detta  uppkallande 
sin  grund  i den  föreställningen,  att  den  döde  skulle  på  nytt 
framträda  i barnet.  Men  man  finner  också,  synnerligen  längre 
fram,  då  denna  föreställning  väl  försvunnit,  att  barnet  uppkallades 
efter  fadren  äfven  under  dennes  lifstid.  I den  gamla  svenska 
konungaätten  gingo  sådane  namn  i arf  som  Erik,  Olof,  Björn , 
Anund,  Emund.  I de  därefter  följande  ätterna,  som  alla  fingo 
konungadömet  genom  arfsrätt  på  kvinnolinien,  förekommo  i den 
första  namnen  Ragnvald,  Stenkil,  Halsten,  Inge,  i den  andra 
Sverker,  Karl,  i den  tredje  Erik,  Knut.  Den  siste  af  denna  ätt, 
Erik  Eriksson,  föddes  efter  fadrens  död  och  fick  väl  dörföre 
namnet  Erik. 

Detta  vackra  bruk  att  uppkalla  efter  förfäderna,  uppkalla 
med  namn  inom  ätten,  har  fortfarit  intill  denna  dag,  och  ätt- 
lingarne  ha  därmed  påmint  om  förfäderna.  Det  är  uppenbarligen 
denna  sed,  som  haft  det  goda  med-  sig,  att  de  gamla  svenska 
namnen  under  medeltiden  och  intill  vår  tid  fortfarit  att  vara  i 
bruk.  Man  har  uppkallat  efter  förfäder,  i början  trognare,  och 
förfädernas  namn  har  tiderna  igenom  bevarats  i många  ätter  midt 
under  den  eljest  vanliga  efterlikningen  af  det  främmande.  Man 
kan  därföre  påstå  att  den  ätt,  som  inom  sig  bevarat  gamla  sven- 
ska dopnamn,  också  har  svenskt  blod  från  gammal  tid  i sina 
ådror,  och  att  den  ätt,  som  bevarar  inom  sig  grannfolkens  namn, 
också  har  främmande  blod  i sina  ådror.  Seden  att  uppkalla  efter 
förfäder  med  gamla  svenska  namn,  som  fortfarit  intill  vår  tid, 
bör  fortfara,  det  är  godt  och  tillbörligt  att  ättens  gamla  namn 
bevaras  inom  ätten. 

Personnamnen  karaktärisera  folken.  Gifver  man  därföre 
akt  på  de  ord,  och  hvad  de  orden  betyda,  som  ingå  i och  an- 
vändes till  bildande  af  svenska  och  andra  germanska  folks  namn, 
så  får  man  en  viss  inblick  i förfädernas  åskådning  och  lif.  Man 
finner  att  de  ord,  som  ingå  i deras  namn,  i första  rummet  äro 
hemtade  från  benämningar  på  guddomen  eller  enskilda  af  deras 
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gudar,  eller  från  andra  väsen  som  höllos  för  heliga  och  mäktiga, 
eller  från  förhållandet  till  högre  makter,  eller  från  benämningar 
på  heliga  ställen  och  föremål,  som  användes  vid  gudstjänsten. 
Dessa  namn  visa  att  de  voro  ett  fromt  folk.  Ännu  talrikare 
äro  de  ord,  som  påminna  om  strid,  som  tala  om  hjältar  och 
krigarskaror,  om  dygder  som  pryda  mannen  och  kvinnan  i krigets 
och  lifvets  kamp,  som  tala  om  stridens  verkan  och  vinning,  om 
vapen  till  anfall  och  försvar,  eller  äro  hemtade  från  benämningar 
på  djur,  som  påminde  om  krigiska  egenskaper.  Dessa  namn  visa 
att  folket  var  ett  krigarfolk  och  att  de  uppfattade  lifvet  som  en 
strid.  Det  ingår  i deras  namn  också  ord,  som  tala  om  hem  och 
egodelar  och  vård  därom,  som  tala  om  fägring  och  tillgifvenhet, 
oni  land  och  folk  och  rättsliga  förhållanden,  och  dessa  visa,  att 
folket  också  värderade  husliga  och  borgerliga  dygder  och  förmåner. 

De  germanska  namnen  och  därmed  våra  egna  gamla  namn 
äro  på  grund  af  detta  stammarnes  rika  innehåll  och  genom  sitt 
bildningssätt  betydelsefullare  och  mera  vexlande  än  de  latinska 
namnen,  och  de  ha  mycken  likhet  med  de  grekiska  och  kunna 
jämföras  med  dem. 

Följande  förteckning  upptager  en  del  af  de  appellativa  ord 
eller  stammar,  som  ingå  i svenska  och  andra  germanska  namn. 
Af  stammarnes  betydelse  framgår  namnets  betydelse.  I vissa  fall 
är  stammens  betydelse  oviss,  den  antagliga  betydelsen  är  angifven. 


Lista  öfver  stammar . 
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adal,  ad,  slägt,  adel. 

ag,  agin,  aga,  skräck,  hvass. 

al,  alach,  tempel,  heligt  föremål. 

alf,  elf,  alb,  alf. 

all,  all. 

alt,  gammal. 

amal,  af  Hamal  i sagan,  rask,  out- 
tröttlig. 

an,  ai,  förfader, 
and,  mot,  ifver. 

arn,  ar,  ern,  örn. 
as,  ås,  es,  ans,  os,  gud. 

ask,  spjut. 

ast,  åst,  est,  ann,  gunst,  kärlek, 
aud,  öd.  od,  ead,  ed,  ad,  at,  jad, 

arfgods,  rikedom, 
bad,  böd,  strid,  ödeläggelse. 
bag,  bagin,  motstånd,  strid. 

bald,  bold,  båld.  käck. 
bard,  skägg.  kant. 
ber,  bern,  bjorn,  björn, 
bert,  brecht,  bjärt,  strålande. 

bil,  bila,  äfven  mildhet, 
blank,  hvit. 

blid,  blid. 
blik,  glans, 
bo,  bu,  bo. 
bod,  bud,  bud. 

borg,  burg,  berg,  birg,  skydd. 

bot,  bot,  gagn. 

brand,  stång,  svärd. 

brod,  brord,  brodd. 

brun,  bryn,  brynj,  brun,  brynja. 

dag,  dag,  ljus. 

dan,  dansk,  utmärkt. 

dis,  disa,  gudinna,  kvinna. 

diur,  vildt  djur. 

dreng,  tapper  man,  ung  man,  tje- 
nare. 

dyr,  dyrbar. 

e,  ei,  eu,  ewa,  städse,  stadga, 
ebur,  galt,  med  galt  utsirad  hjelm, 
krigare. 

egg,  ecke,  egg. 

en,  ein,  en. 

era,  erin,  ära. 

erkan,  erchen,  äkta,  ädel. 

far,  fart,  fara,  färdas. 

fast,  vast,  fast,  stark. 


fin,  finn,  folknamn,  kanske  också 
af  Finn  i sagan, 
fjal,  fjel,  fjäla,  gömma, 
fjöl,  fil,  mycken, 
folk,  fulk,  folk,  skara,  härskara, 
fred,  frid,  fröd,  kärleksfullt  förhål- 
lande, fred,  frid,  fager, 
frod,  vis. 

from,  frum,  framstående,  utmärkt, 
from. 

frö,  frey,  herre,  Frö. 
fus,  funs,  ifrig,  lysten. 

gab,  geb,  gib,  gåfva. 
gagn,  vinning,  fördel, 
gang,  gång. 
gard,  g erd,  gart,  gård. 
ger,  gar,  spjut, 
gest,  gast,  gäst. 

gild,  geld,  gjald,  vedergällning,  full- 

I .god‘ 

i gisel,  gil,  gis,  en  person  som  hålles 
i förvar  som  pant,  eller  som  tager 
vara  på  något, 
gli,  glans, 
god,  got,  god. 
grilll,  grima,  mask.  grym. 
gris,  grå. 

gud,  god,  got,  göt,  gud. 

gume,  man,  menniska. 

gun,  gud,  gund,  strid,  valkyria. 

göt,  got,  gut,  gaut,  goss,  göt. 
ha  hå,  hög. 

had,  höd,  hadu,  kamp,  krig. 
hag,  heg,  hain,  hag,  skog. 

hal,  hald,  fasthet,  makt. 
hall,  hal,  hall,  sten. 

ham,  hamn,  kropp,  rustning, 
hammar,  sten. 

har,  ar,  her,  herre,  kämpe. 

hard,  hart,  hård. 

heid,  glad,  glänsande. 

heil,  räddning,  välgång. 

helg,  helig. 

hem,  heim,  hem. 

llild,  ild,  strid,  valkyria. 

hilp,  help,  hjelp. 

hjalm,  helm,  hilm,  hjälm. 

hof,  gård,  tempel. 

holm,  holme,  holmgång. 


hug,  hug,  sinne. 

huld,  huld. 
hult,  hult.  skog. 
hun,  un,  jätte,  hunner. 
hvat,  livat,  modig. 

ing,  ung,  med  diminutivt  1,  ling, 
lling,  ättling  af. 

ing.  ingv.  ingel,  engil,  angil,  folk- 
namn, eller  af  sagans  Inge. 
irm,  irmin,  liermin,  folknamn,  eller 
af  sagans  Irmin  eller  Hermio. 

is,  isan,  is  och  järn. 

it,  id,  id,  idog. 

itis,  idis,  id,  dis,  gudinna,  kvinna, 
iv,  båge. 

jarl,  erl,  hög  värdighet,  adel. 

jofur,  höfding,  furste. 

jor,  jo,  häst. 

jul,  hjul,  jul. 

kar,  kär,  kär. 

karl,  fri  man. 

katil,  ketil,  kel,  kil,  (fem.  katla, 
k el  la  . offerkäril. 
kol,  kol. 
koll,  hufvud. 
kun,  kuon,  djärf. 
kun,  kuni,  kon,  kvin,  ädel  slägt. 
laf,  lef,  lif,  lof,  luf,  löf,  laif,  leip, 
efterlefvande,  kvar. 
lak,  lek,  lach,  leich,  lek. 
land,  land. 
lew,  lewon,  lejon, 
lid,  flock,  skara, 
lif,  hlif,  beskydd, 
lind,  sköld, 
linn,  orm. 
lieb,  liub,  kärlek, 
liut  luit,  leut,  lud,  lyd,  folk. 
lob,  laf. 
lund,  lund. 

lut,  hlut,  chlut,  rykte,  ära. 
lög,  log,  laug,  loch,  loge.  ljus. 
macht,  mat,  makt. 
mag,  magn,  megin,  mein,  kraft, 
mal,  mål.  tal.  äfven  för  amal. 
mar,  mer,  mir,  lysande  ypperlig, 
mark,  mark,  äfven  häst. 
mild,  mild. 
mod,  sinne,  mod. 
mun,  månhet.  lust. 
mund,  gåfva.  skydd. 


nand,  modig, 
nef,  näbb. 
ni,  ny,  ung,  skön. 
njut,  af  njuta, 
nord,  nord. 
not,  nöd.  fara. 

O,  icke. 

odal,  uodal,  arfgods. 
od,  wod,  häftigheti. 
odd,  udd,  spets, 
orm,  wurm,  orm. 

Ott,  skräck, 
rad,  rat,  red,  råd. 

ragan,  ragn,  regin,  rein,  rådando 

makter,  rådslag. 

ram,  ramn,  rafn,  hraban,  korp. 
rand,  sköld. 

rid,  reid,  ridande,  valkyria,  står 
äfven  för  frid. 

rik,  rich,  härskande,  mäktig,  rik. 
ring,  ring.  rustning. 

rod,  ro,  rö,  hrod,  chrot,  ära. 

ros,  hros,  hors,  häst. 

run,  hemlighet,  förtrolig. 

sal,  sal,  palats. 

sal,  salv,  söl,  lycka. 

sand,  sann. 

sax,  kort  svärd. 

serk,  pansar. 

sete,  sess,  st,  af  sitta. 

sig  sigis,  seger. 

Sin,  sint,  kraft,  våld. 
sjö,  sae,  se,  sjö. 
skaft,  spjut. 

Skalk,  tjenare. 

Skar,  af  skära, 
skir,  glans, 
staf,  stab,  staf. 
sten,  sten. 
strang,  stark. 

stur,  styr,  orolig,  stridsam. 

Sun,  sunn,  kanske  af  sunna,  sol. 
Sven,  rask,  yngling, 
svid,  svint,  rask,  tapper. 

Söt,  SOt,  söt. 
thank,  dank,  tanke, 
thegn,  fri  man,  kämpe. 

thiod,  theod,  thiud,  thied,  deut,  diet, 
det,  folk. 

thor,  thur,  thyr,  thör,  thir,  thro, 
thru,  thry,  dor,  Thor. 
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thorn,  törne. 

thrud,  drud,  styrka,  valkyria,  kvinna. 

thurs,  thuss,  jätte. 

thy,  thiu,  der,  deo,  tjenare. 

ti,  glänsande,  Tyr. 

triu,  trohet. 

trygg,  trygg. 

Ulf,  WUlf,  WOlf,  varg. 
un,  und,  ynnest. 

un,  udr,  und,  våg,  vatten,  vatten- 
mö, kvinna. 

vak,  vaksam. 

val,  valplats,  de  valda  eller  fallna. 

vald,  valde,  valt,  ald,  old,  väldig, 
rådande. 


vandil,  vendel,  folknamn, 
var,  verin,  vor,  ur,  varsam, 
vard,  verd,  vart,  vaktare,  vårdare, 
vi,  ve,  helgedom. 

vir,  ver,  vi,  vich,  helig,  helgad  åt. 
vid,  träd,  man. 
vig,  strid. 

vik,  tillflykt. 

vil,  villi,  vilje,  lust. 

vin,  vina,  vän,  väninna,  älskad, 
vird,  värde,  anseende, 
å,  a,  å,  vatten. 

Ö,  ö,  vattenmö,  äfven  liksom  u fk. 
af  lög. 

Öl,  ol,  öl,  dryck. 


Den  efterföljande  listan  öfver  svenska  namn  afser  icke  att 
gifva  en  fullständig  förteckning  öfver  sådane,  något  som  för  när- 
varande icke  kan  åstadkommas,  åtskilliga  kända  namn,  som  ansetts 
allt  för  ålderdomliga  och  ovanliga,  hafva  till  och  med  utelemnats 
på  densamma,  utan  den  afser  endast  att  gifva  en  belysning  öfver 
den  gamla  svenska  namnbildningen  och  visa,  huru  beskaffad  den 
är  och  hvilken  rikedom  af  egna  namn  vårt  folk  har. 

På  listan  öfver  svenska  namn  angifva  siffrorna  det  århundrade, 
från  hvilket  namnet  finnes  bevaradt  i skrift  och  när  det  veterligen 
varit  i bruk,  10  anger  runskrift,  12  anger  12-hundratalet  o.  s.  v. 
Då  namnet  anses  företrädesvis  ha  brukats  i ett  visst  landskap, 
har  landskapets  namn  bifogats.  Har  endast  ortnamn  blifvit  satt 
bredvid,  så  anger  detta,  att  namnet  tydligen  en  gång  varit  i bruk, 
men  att  det  icke  kunnat  i skrift  på  annat  sätt  påvisas. 


2.  Helgonnamn. 

Med  kristendomen  började  äfven  namn  af  främmande  ursprung 
att  komma  i bruk  här  i landet.  Dessa  namn  härstammade  från 
latinska,  grekiska,  ebreiska  eller  något  af  de  germanska  språken 
och  voro  i bruk  hos  sådane  folk,  som  före  vårt  eget  omfattade 
kristendomen.  Det  var  namn,  som  burits  af  apostlar  och  i bibeln 
omnämda  kristna,  och  som  burits  af  heliga  och  martyrer  under 
därefter  följande  tider.  Och  då  skaran  af  dem,  som  i den  katolska 


8 


kristenheten  höllos  för  heliga,  under  tiderna  tillväxte,  så  växte 
äfven  skaran  af  helgonnamn.  Dessa  helgonnamn,  som  i alla 
kristna  länder  upptogos  till  dopnamn,  oeh  blefvo  en  gemensam 
egendom  för  de  kristna  folken,  kallas  därföre  äfven  kristna  namn.. 
Hvad  som  bidragit  till  att  utbreda  dessa  namn  och  göra  dem 
allmänna  är  framför  allt  den  omständigheten,  att  man  i den 
katolska  kyrkan  brukade  fira  de  heligas  åminnelse  på  bestämda 
dagar  och  att  det  slutligen  kom  därhän,  att  hvarje  dag  på  året 
var  festdag  för  något  helgon.  Dagarne  började  nämnas  efter 
helgonen  och  man  räknade  tiden  efter  benämningar  på  helgonen. 
Därtill  kom  att  helgonen  ansågos  kunna  verka  medlande,  skyd- 
dande och  hjelpande.  Somliga  af  dem,  man  räknade  ett  antal 
af  14,  ansågos  framför  andra  kunna  hjelpa  i vissa  farligheter  och 
kallades  nödhjelpare.  Däraf  skedde  att  man  ständigt  påmindes 
om  helgonen,  och  det  blef  sed  att  man  uppkallade  barnen  efter 
den  dag,  på  hvilken  de  föddes,  eller  uppkallade  dem  efter  helgon, 
som  man  framför  andra  ärade  och  ansåg  för  hjelpare. 

Till  en  början  var  det  framför  allt  efter  personer,  som 
tillhörde  den  kristna  tidens  heliga  och  martyrer  som  man  upp- 
kallade dem  som  döptes,  men  sedan  började  man  ock  uppkalla 
efter  personer,  som  omnämnas  i Gamla  testamentet.  Detta  tillhör 
dock  en  senare  tid,  och  man  kan  säga,  att  det  först  är  i reformerta 
länder,  sedan  folket  fått  tillfälle  att  genom  öfversättningar  läsa 
bibeln,  som  de  ebreiska  namnen  i Gamla  testamentet  blifvit  mer 
allmänna  som  dopnamn. 

Helgonnamnen  förändrades  med  tiden  efter  de  olika  folkens 
språk,  hvarföre  de  i nutiden  framträda  hos  skilda  folk  med  ganska 
olika  utseende.  Johannes  heter  sålunda  på  italienska  Giovanni , 
på  spanska  Juan,  på  franska  Jean,  på  ryska  In  an,  på  engelska 
John,  på  danska  Jens,  på  svenska  Johan,  Jon,  o.  s.  v.  Det  är 
tydligt  att  vi  icke  böra,  såsom  i nutiden  ofta  sker,  upptaga  främ- 
mande folks  sätt  att  uttala  och  skrifva  dessa  helgonnamn.  Vi 
böra  sålunda  t.  ex.  icke  i st.  f.  Johan  och  Jon  skrifva  och  säga 
Jean,  John,  Jens,  Iwan,  utan  bruka  de  namnformer,  som  vårt 
eget  språk  alstrat. 

Kristna  lärans  första  förkunnare  här  i landet  synas  ha 
gifvit  helgonnamn  åt  dem,  som  genom  dopet  upptogos  i försam- 
lingen. Våra  första  kristna  torde  dock  icke  ha  kallats  med  dessa 
dopnamn,  utan  vanligen  burit  ett  svenskt  namn.  Så  var  för- 
hållandet med  Anund  Jakob,  som  väl  blef  döpt  till  Jakob,  men 
allmänt  kallades  Anund.  Sedan  landet  fått  infödda  lärare 
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brukades  svenska  namn  som  dopnamn.  Och  det  då  rådande  bruket 
att  uppkalla  efter  förfäder  gjorde,  att  de  svenska  namnen  talrikt 
bibehöllo  sig  under  medeltiden.  Endast  småningom  inträngde 
helgonnamnen  och  utträngde  de  svenska  namnen. 

Det  var  icke  heller  hela  skaran  af  helgonnamn  man  upp- 
tog, utan  man  höll  sig  inom  ett  visst  ganska  begränsadt  område, 
neml.  till  apostlanamn  och  namn  på  vissa  i norden  mer  ärade 
helgon.  Ännu  i slutet  på  1500-talet  är  det  så.  I främsta  rum- 
met bland  apostlanamn  stå  Petrus,  Andreas,  Jakob,  Johannes, 
efter  dem  komma  Matthias , Thomas,  Philippus,  Paulus.  Bland 
öfriga  helgonnamn  stå  i främsta  rummet  Nicolaus,  Laurentius, 
Benedictus,  Georgius,  Gregorius,  Christophorus,  Stephanus, 
Secerinus,  Martinus,  Margareta,  Catharina,  Helena,  Christina, 
C cecilia.  Namn  från  Gamla  testamentet  voro  sällsynta.  Dock 
finner  man,  särdeles  på  1500-talet,  sådane  som  Abraham,  Israel, 
David,  Salomon,  Daniel,  Samuel,  jämte  Michael  och  Gabriel, 
men  knappt  andra.  Munkordnarne  synas  icke  ha  öfvat  något 
inflytande  på  namngifningen,  ty  namn,  som  bort  ha  värde  för 
dem,  förekomma  sällan. 

Man  kunde  tänka  att  med  reformationen  helgonnamnen 
skulle  afläggas  och  rent  svenska  namn  återupptagas,  men  detta 
blef  ingalunda  förhållandet.  Emedan  de  gamla  språken,  framför 
allt  latinet,  blefvo  hufvudstudiet,  förstod  man  bäst  de  från  dessa 
språk  hemtade  namnen,  de  svenska  förstod  man  sig  icke  på,  och 
därför  upptog  man  ännu  mer  helgonnamn  och  dessutom  andra 
från  grekiska  och  rommerska  författare  hemtade  namn.  Äfven 
namn  från  Gamla  testamentet  blefvo  från  denna  tid  vanligare. 

Något  som  under  senare  århundraden  mycket  bidragit  att 
utbreda  och  befästa  bruket  af  helgonnamn  är  almanackan , som 
äfven  begagnats  som  namnlexikon.  Då  almanachan  bevarar  den 
från  katolska  tiden  ärfda  helgonlängden  temligen  oförändrad,  och 
man  ofta  uppkallat  barnen  efter  den  dag,  då  de  blifvit  födda, 
eller  eljest  sökt  ledning  af  denna  längd,  har  följden  blifvit  den, 
att  det  knappt  finnes  ett  namn  i almanachan,  som  icke  här  i 
landet  blifvit  brukadt  som  dopnamn. 

På  listorna  öfver  ebreiska,  grekiska  och  latinska  namn  jämte 
några  andra  har  deras  betydelre  blifvit  utsatt.  Då  namnen  van- 
ligen blifvit  bildade  långt  förr  än  det  språk  de  tillhöra  blifvit  i 
skrift  upptecknadt,  och  då  ingen  känner  historien  om  de  enskilda 
namnens  uppkomst,  på  få  undantag  när,  så  kunna  namnens  be- 
tydelse icke  med  bestämdhet  angifvas,  utan  den  utsatta  förklaringen 


10 


bör  i vanliga  fall  anses  som  den  ungefärliga  och  närmaste 
och  blott  stödd  af  språkliga  skäl. 

Tillika  har  i listan  öfver  grekiska  och  latinska  namn  samt 
helgonnamn  vanligen  blifvit  tillagdt,  hvad  den  person  varit,  från 
hvilken  namnet  är  hemtadt  och  efter  hvilken  man  plägat  upp- 
kalla. Detta  gäller  hufvudsakligen  namn,  som  förekomma  i 
almanachan. 


3.  Tyska  namn. 

Med  hansestädernas  uppkomst  och  uppblomstring  började 
tyskt  inflytande  göra  sig  gällande  och  började  en  tysk  invandring, 
som  sedan  blifvit  ganska  talrik.  Den  tyska  invandringen  gick 
under  medeltiden  mest  till  kusterna  af  Östersjön,  äfven  till  trak- 
terna rundt  om  Bottniska  viken,  och  till  Bergslagerna.  Under 

nyare  tiden,  i synnerhet  då  riket  egde  tysktalande  landsdelar  på 

andra  sidan  Östersjön,  ha  en  mängd  tyska  köpmän  och  handt- 

verkare  slagit  sig  ned  i städerna  öfver  hela  riket,  och  en  mängd 
tyskar,  som  fingo  anställning  i hären,  kommo  sedan  att  slå  sig 
ned  och  blifva  bofasta  här  i landet.  Däraf  förklaras  att  vi  ha 
så  många  tyska  namn.  Dessa  från  Tyskland  och  Östersjöprovin- 
serna inkomna  namn  äro  dels  rent  tyska  namn,  dels  på  tyskt 
sätt  formade  helgonnamn.  Då  de  tyska  namnen  stå  våra  egna 
nära  och  länge  varit  i bruk  här  i landet,  kunna  de,  synnerligen 
sådane  af  dem,  som  äro  vanliga  och  fått  en  svensk  anstrykning, 
betraktas  som  svenska.  Ex.  Fredrik,  Henrik,  Herman,  Amalia, 
Bertha,  Ida. 


4.  Franska  namn. 

Dessa  namn  ha  bildats  dels  af  helgonnamn,  dels  af  ger- 
manska namn,  hvilka  med  tiden  antagit  form  efter  franska  språket. 
På  1700-talet,  då  det  franska  var  modernt,  började  de  högre 
klasserna  här  i landet  att  antaga  franska  dopnamn  eller  gifva 
sina  dopnamn  en  fransk  form.  Detta  bruk  fortfor  äfven  under 
början  af  1800-talet,  men  har  sedan  varit  i aftagande.  Det 
franska  har  på  många  områden  måst  träda  tillbaka.  Dock  skrif- 
vas  och  uttalas  alltjämt  många  namn,  synnerligen  kvinnonamn, 
på  franskt  sätt. 
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5.  Italienska,  Spanska,  Portugisiska  namn. 

Äfven  dessa  namn  ha  i vanliga  fall  utgått  från  katolska 
helgonnamn  eller  germanska  namn.  Från  dessa  folk  ha  endast 
ett  fåtal  namn  blifvit  införda  hos  oss  och  detta  under  senare  tider 
•och  som  det  tyckes  helt  tillfälligt. 

G.  Engelska  namn  eller  namn  från  Brittiska  öarne. 

Dessa  namn  äro  dels  angelsachsiska  eller  af  germanskt  ur- 
sprung, dels  keltiska , dels  och  hufvudsakligen  anglicerade  helgon- 
namn och  af  dessa  bildade  förkortningar. 

Engelska  namn  brukades  knappt  eller  förekommo  i mycket 
ringa  antal  här  i landet  före  midten  af  detta  århundrade.  Nu 
ha  de  åter  blifvit  de  modernaste  af  alla  och  på  kort  tid  utbredt 
sig  till  alla  samhällsklasser.  Orsaken  härtill  är  främst  att  vårt 
land  trädt  i liflig  förbindelse  med  England  och  N.  Amerika,  och 
med  den  mottaglighet  för  det  främmande,  som  finnes  hos  vårt  folk, 
har  man  nu  upptagit  det  engelska.  I samband  därmed  har  man 
börjat  att  lära  engelska  språket,  något  som  förut  icke  var  vanligt, 
och  har  därmed  lärt  sig  att  på  engelskt  vis  uttala  och  skrifva 
de  gamla  helgonnamnen.  Läsningen  af  engelska  romaner  i svensk 
öfversättning  har  äfven  i sin  mån  bidragit.  Föräldrarne  ha  gifvit 
sina  barn  på  engelskt  sätt  formade  namn,  vanligen  engelska  hvar- 
dags- och  smeknamn,  och  personer  som  blifvit  döpta  med  på 
svenskt  sätt  formade  namn,  anglicera  dem  gerna,  skrifva  och  låta 
uttala  dem  på  engelskt  sätt.  Det  är  mycket  vanligt  att  en  hand- 
lande eller  en  pensionsflicka  ett  tu  tre  ombildar  sitt  namn  till 
ett  engelskt  och  med  mycket  sjelfbehag  uttalar  det  på  engelskt 
sätt.  Och  de  lägre  samhällsklasserna  ha  följt  efter,  emedan  de 
gerna  nu  för  tiden  upptaga  andra  klassers  dopnamn,  och  tro  att 
de  därmed  gifva  sina  barn  mycket  fina  namn.  En  arbetskarl 
stoltserade  mycket  öfver  att  hans  gosse,  »lille  James»,  fått  ett  så 
fint  namn,  men  syntes  ganska  flat,  då  han  upplystes  om,  att  det 
ingenting  annat  var  än  Jakob.  Om  engelsmännen  började  upp- 
taga våra  namn,  kallade  sina  barn  Sven , Lars,  Bengt,  något  som 
med  deras  trohet  för  det  engelska  aldrig  lär  ske,  så  skulle  vi 
åtminstone  finna  det  märkvärdigt  eller  till  och  med  tycka  att  de 
icke  hade  med  våra  namn  att  göra,  och  så  måste  äfven  förhållan- 
det vara  med  dern.  Men  man  har  gått  ännu  längre,  man  har 
ock  börjat  att  bilda  svenska  namn  med  de  engelska  hvardags-  och 
smeknamnen  som  mönster  och  därvid  vanligen  låtit  dem  ändas  på  -y. 
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Troligen  har  detta  oftast  skett  i känsla  af  att  i-ljudet  bildar  lill- 
namn.  Man  finner  från  nyare  tid  sådane  namn  som  Kally,  Tory , 
Tolly.  Det  har  blifvit  ett  grufligt  y-ande. 

Ombyte  förnöjer,  men  ombyte  förer  icke  alltid  till  ett  smak- 
fullare och  bättre.  Man  kan  icke  säga  att  de  på  engelskt  sätt 
formade  namnen  Bennet,  Charles,  James,  John,  Kate,  Maud,  Molly, 
Suzy,  Tilly , Peggy  äro  vackrare  och  bättre  än  Bengt,  Karl,  Jeppe, 
Jon,  Karm,  Malin,  Maja,  Sanna,  Tilda,  Greta.  Och  då  därtill  kom- 
mer att  de  senare  äro  svenska,  böra  de  äfven  därför  ha  företräde. 

I följande  lista  öfver  engelska  namn  äro  äfven  upptagne  en 
del  engelska  förkortningar  och  hvardagsnamn,  som  icke  brukas 
som  dopnamn.  Det  har  skett  därföre,  att  man  här  i landet 
ofta  finner  personer  nämnas  och  skrifvas  med  dylika  namnför- 
kortningar. 

Vid  angelsachsiska  namn  ha  stammarne  bifogats. 

Vid  listan  öfver  keltiska  namn  har  dessas  betydelse  ej  blif- 
vit utsatt,  emedan  den  i allmänhet  torde  vara  oviss.  De  hos  oss 
brukade  keltiska  namnen  ha  dels  hemtats  från  Ossians  sånger, 
dels  ha  de  på  senare  tid  importerats  med  engelska  namn.  Bri- 
gida  inkom  dock  under  medeltiden,  Malcolm  på  1600-talet,  Oskar , 
hemtadt  från  Ossians  sånger,  med  konung  Oskar,  som  var  förste 
bäraren  af  detta  namn  i nyare  tid.  Namnet  Oskar  har  sedan 
blifvit  vanligt  här  i landet  och  äfven  utrikes. 

7.  Slaviska  namn. 

Dessa  äro  dels  af  slavisk  språkstam,  dels  på  slavernas  sätt 
uttalade  helgonnamn.  Det  brukas  blott  ett  fåtal  sådane  namn 
här  i landet,  hvilka  dels  kommit  genom  inflyttningar,  dels  i nyare 
tid  upptagits,  i den  mån  man  gjort  bekantskap  med  dessa  främ- 
lingar. Det  är  i synnerhet  slaviska  kvinnonamn  man  under 
senare  år  upptagit. 

8.  Finska  namn. 

I Finland  har  man  alltsedan  kristendomens  införande  bru- 
kat uteslutande  svenska  dopnamn,  och  sådane  äro  ännu  de  van- 
ligaste. Bland  finnarne  i svenska  Finmarken  äfvensom  i Lapp- 
markerna förekomma  blott  svenska  dopnamn.  Under  den  senare 
hälften  af  detta  århundrade  har  emellertid  en  finsk  nationel  strömning 
uppstått.  Man  vill  på  alla  områden  ha  finskt^språk  och  finska 
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former  och  har  därföre  äfven  på  sista  tiden  bildat  nya  dopnamn 
af  finsk  språkstam.  Dessa  utgöras  dels  af  mytologiska  betecknin- 
gar, dels  äro  de  ord  som  uttrycka  egenskap  eller  dylikt. 

Så  nybakade  och  färska  dessa  finska  namn  än  äro,  i Fin- 
land ha  de  knappt  hunnit  bli  kända  och  få  fäste,  ha  likväl  några 
af  dem  redan  börjat  användas  här  i landet,  där  man  äfven  i 
detta  fall  visar  vanlig  lust  att  efterapa  det  främmande. 

I Finland  pläga  svenska  namn  ofta  uttalas  enligt  finska 
språkets  lagar  och  skrifvas  nu  för  tiden  vanligen  så.  Därföre 
har  till  den  rent  finska  namnlistan  fogats  en  lista  öfver  för- 
finskade  svenska  dopnamn.  Denna  lista  afser  endast  att  gifva 
exempel  på,  huru  svenska  namn  taga  sig  ut  i finsk  drägt. 

9.  Österländska  eller  muhamedanska  namn 

ha  äfven  på  senare  tid  upptagits  som  dopnamn.  Detta  har  väl 
någon  gång  berott  på  vistelse  i österlandet,  men  vanligen  på  ett 
okritiskt  upptagande  af  namn,  som  man  funnit  i skrifter,  som  be- 
handlat österländska  ämnen.  Det  är  olämpligt  att  bruka  muhame- 
danska namn  som  kristna  dopnamn. 


10.  Försvenskade  namn  och  nybildningar. 

Liksom  andra  folk  förändrat  helgonnamn  och  främmade 
namn  efter  sitt  språks  lagar  och  därmed  gjort  dem  till  sin  egen- 
dom, så  har  äfven  vårt  folk  förfarit.  Helgonnamn  och  andra 
främmande  namn  ha  försvenskats  därigenom  att  man  gått  till 
väga  med  dem  som  med  våra  egna  gamla  namn.  Man  har  låtit 
dem  genomgå  förkortning  och  ombildning. 

Förkortning  har  skett  på  det  sätt,  att  man  bortkastat  det 
främmande  namnets  ändelse  eller  bortkastat  en  del  däraf  och  be- 
hållit resten  som  namn.  Ex.  August,  Martin,  Severin , Alex , 
Sander,  Max;  Ottil,  Stina,  Tilda,  Magda,  Lena. 

Förkortning  har  också  skett  genom  sammandragning,  i det 
ett  två-  eller  flerstafvigt  främmande  namn  sammandragits  till  en- 
eller  tvåstafvigt.  Ex.  Bengt,  Lars,  Nils , Måns,  Sören;  Bengta, 
Marit,  Kajsa,  Kersti. 

Ombildning  har  skett  så,  att  en  diminutivändelse  har  lagts 
till  ett  förkortadt  namn,  eller  ock  har  det  bildats  ett  tvåstafvigt 
namn  med  betonad  eller  dubbel  mellankonsonant.  Och  på  sådant 
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sätt  har  man  af  de  främmande  namnen  fatt  lillnamn  alldeles 
S"in  af  svenska  namn.  Ex.  Jonte,  Mante,  Bente,  Tente,  Hinke, 
Junke,  Jörgen,  Gör  en,  Kristen,  Lasse,  Hasse,  Masse,  Måsse,  Esse, 
Tusse,  Jösse,  Matte,  Tutte,  Ludde,  Janne,  Danne,  Jeppe,  Nisse, 
Nieke,  Pelle,  Palle;  Dordi,  Engli,  Ili,  Riken,  Fiken,  Lotten,  Susen, 
Millan,  Lisken,  Majken,  Annika,  Hannika,  Ellika,  Ella,  Hella, 
Pclla,  Milla,  Nilla,  Ulla,  Kalla,  Metta,  Jetta,  Kitta,  Lotta,  Sissa, 
Sanna,  Magga. 

Nya  namnbildningar  ha  först  och  främst  uppstått  därigenom, 
att  man  upptagit  namnbildande  ändelser  från  andra  språk  och 
fogat  dem  till  förut  brukade  namn.  Vanligast,  äro  de  latinska 
ä ndelserna:  us,  ius,  o;  a,  ia,  ina,  ana  och  andra  latinliknande 
ändelser;  den  franska:  ette;  den  engelska:  y ; nyare  namn  ha 
någon  gång:  is.  Det  är  blott  några  få  mansnamn,  som  så  upp- 
siått.  Men  större  delen  af  nu  brukliga  kvinnonamn  äro  på  detta 
sätt  bildade,  i det  man  lagt  ändelser,  som  bilda  kvinnonamn,  till 
äldre  namn.  Ex.  Carolus,  Olavus,  Gunnerius,  Gunno,  Helgo, 
Suno;  Oskara,  Oskaria,  Oskarina,  Henrika,  Fredrika,  Ottiliana, 
Axela,  Axelia,  Axeliana,  Axelia,  Manilla,  Almida,  Laurinda,  Da- 
linda,  Angelita,  Chris tentia , Evilda,  Roselina,  Jonsina,  Hjalmar - 
tina;  Bolette,  Jonetta,  Mildretta,  Oletta;  Almy,  Elvy,  Kally,  Gustiny; 
Enis,  Tonis.  En  del  latinliknande  ändelser  torde  vara  mindre 
lämpliga,  namnbildningar  på  -ette,  -y,  -is  äro  i svenskan  olämpliga. 

En  namnbildning  af  nyaste  slag  har  uppstått  därigenom  att 
man  tagit  stammar  från  olika  håll  och  däraf  bildat  sammansatta 
'namn.  Aro  stammarne  hemtade  från  gamla  svenska  namn  och 
väl  valda,  är  denna  namnbildning  god.  Men  om  en  eller  båda 
stammarne  utgöra  bitar  af  främmande  namn,  eller  ord,  som  icke 
pläga  ingå  i namn,  så  är  väl  sammansättningen  mindre  lämp- 
lig. Afven  har  man  sammanfogat  två  namn,  mansnamn  och 
kvinnonamn  om  hvartannat,  till  ett.  Detta  senare  stöder  sig  på 
sammanställningar  af  namn  från  gammal  tid,  sådane  som  Sven- 
karl,  Nilspeter,  Annemaja,  Majalena.  Men  nytt  är  bruket  att 
sammanställa  mansnamn  och  kvinnonamn.  Ex.  Edor,  Fridor, 
Fridvald,  Frodolf,  Idolf,  Mildhug,  Sannfrid,  Chr ist frid,  Christman, 
Carlhelrn,  Nybert;  Edborg,  Gullborg,  Tyrborg,  Danhild,  Elfhild, 
Gothild,  Ljusbild,  Nanhild,  Iioshilda,  Svenhilda,  Hildfrida,  Sol- 
fager,  Doftny ; Karlmari,  Janberta,  Hansigne,  Olefina,  01  f rida, 
Perolina , Bertalina,  Ellenfina,  Emfrid,  Emlivia,  Fridalma,  Fri- 
olavia,  Gottolina.  Som  missbildningar  kan  man  anse  sådanfe  som 
Frigott,  Gullbrecht,  Idoft,  Lagerbert;  Almvira,  Alshild,  Aurolia, 


Christance,  Essedora  o.  s.  v.  Till  en  del  äro  dessa  nybildningar 
lån  från  danskan  och  norskan. 

En  ny  namnbildning,  som  är  prisvärd,  är  den,  att  man. 
börjat  använda  lämpliga  adjektiva  som  namn.  Liksom  man  for- 
dom använde  sådane  ord  som  Djärf,  Hvater,  Dygdig  som  namn, 
så  har  man  i nyare  tid  bildat  sådane  namn  som  Munter,  Roli; 
Rådi,  Ljufva,  Rara,  Sälta,  Väna.  Detta  sätt  att  bilda  namn  bör 
utvidgas  och  blifva  vanligare. 

På  listan  öfver  försvenskade  namn  och  nybildningar  ha  icke 
upptagits  förkortade  grekiska,  latinska  och  andra  namn,  icke  heller 
tyska  namn,  som  fått  svensk  form.  Dessa  namn  återfinnas  på 
sina  listor.  Många  nybildningar  äro  mindre  lämpliga  som  namn, 
men  de  ha  upptagits  för  att  visa  de  nyare  namnformerna.  Åt- 
skilliga nyare  namn  torde  saknas  i listan.  Detta  beror  på  svårig- 
heten eller  omöjligheten  att  finna  och  samla  hela  hopen.  Listan 
torde  dock  innehålla  större  delen  af  dylika  nu  brukliga  namn. 

11.  Tillfälliga  nainu 

kunna  sådane  kallas,  som  uppstått  af  något  infall,  äro  för  till- 
fället upptagna  mytologiska  beteckningar,  benämningar  på  alle- 
handa föremål,  utrop  o.  d.,  hvilka  namn  blott  bäras  af  en  eller 
ett  fåtal  personer.  Ex.  Ileija,  Ilem,  Darling,  Nedic  o.  s.  v.  Åt- 
skilliga sådane  namn  äro  lyckade  och  värda  att  upptagas,  men 
i vanliga  fall  äro  de  blott  uttryck  för  en  tillfällig  stämning  och 
böra  få  stå  för  uppfinnarens  räkning. 

12.  Enskilda  ätters  dopnamn. 

Några  merendels  från  utlandet  inkomna  ätter  bruka  gifva 
sina  medlemmar  vissa  främmande  och  ovanliga,  från  deras  för- 
fäder ärfda  namn.  Dessa  hafva  blifvit  upptagna  på  särskild 
lista,  emedan  de  väl  förekomma  här  i landet,  men  icke  vidkomma 
eller  böra  upptagas  af  allmänheten,  utan  böra  få  ensamt  brukas 
inom  dessa  ätter. 

13.  Nuniinernamu. 

Liksom  Romarne  brukade  kalla  sina  barn  för  Quintus, 
Sextus,  Tertia,  Qvarta  så  har  man  äfven  hos  oss,  egentligen  först 
på  senare  tid,  plägat  kalla  sina  barn  med  vissa  nummernamn. 
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Stundom  har  man  gifvit  namn,  där  man  tänkt  sig  ett  nummer 
ingå,  såsom  Teodor  (10),  Antonia  (9),  Lisette  (6).  Men  stundom 
är  namnet  af  ett  räkneord.  Redan  från  gammal  tid  har  man 
Sjunde  eller  Sjunne,  den  sjunde.  Några  af  dessa  namn  kunna 
sägas  vara  lyckade. 

14.  Tillnamn  brukade  som  dopnamn. 

Fordom  skedde  någon  gång  att  ett  barn  uppkallades  med 
någon  anförvants  både  förnamn  och  tillnamn.  En  del  tillnamn 
blefvo  så  dopnamn,  skilnaden  dem  emellan  var  icke  heller  stor. 
I vår  tid  är  skilnaden  mellan  dopnamn  och  tillnamn  större,  och 
därföre  ha  nyare  tillnamn  icke  heller  brukats  som  dopnamn. 

Nyligen  har  man  likväl  börjat  använda  tillnamn  som  dop- 
namn. Bruket  har  synbarligen  hemtats  från  England,  där  ett 
barn,  som  skall  uppkallas  t.  ex.  efter  James  Smith  eller  Judith 
Smith  plägar  döpas  till  båda  namnen,  och  har  väl  äfven  funnit 
stöd  af  seden  i Danmark  att  äfven  döpa  till  familjens  namn. 
Då  detta  bruk  är  ett  efterhärmande  af  främmande  folks  sed,  då 
de  tillnamn  man  använder  som  dopnamn  vanligen  äro  utländska 
eller  främmande  familjers  namn,  och  en  sammanblandning  af  dop- 
namn och  tillnamn  sker,  bör  detta  bruk  icke  vinna  efterföljd. 
Använder  man  ett  tillnamn  som  dopnamn,  bör  det  ha  sin  grund 
i slägtförhållanden.  På  listan  upptagas  blott  några  få  namn 
som  exempek 

15.  Ortnamn  brukade  som  dopnamn. 

Det  besynnerliga  bruket  att  använda  ortnamn  som  dopnamn 
torde  i några  fall  kunna  förklaras  så,  att  föräldrarne  uppkallat 
efter  namn  på  skepp. 

IG.  Klingklangnamn. 

Till  sist  följer  en  lista  med  namn,  som  endast  synas  hafva 
ljudvärde  och  därföre  kunna  kallas  klingklangnamn.  På  denna 
lista  ha  ock  införts  några  namn,  som  möjligen  äro  lånade  från 
utlandet  och  möjligen  ha  någon  reson  i sig,  men  icke  kunnat  få 
plats  på  någon  af  de  öfriga  listorna. 

Klingklangnamn  uppkomma  ofta  därigenom  att  föräldrarne, 
angelägna  att  gifva  sina  barn  fina  namn,  uppkalla  dem  efter 
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vissa  förnäma  personer  eller  ock  upptaga  något  ovanligt  namn, 
som  de  sett  i tryck.  Men  ofta  kunna  de  icke  uttala  ett  sådant 
namn  rätt  eller  minnas  det  icke  rätt,  och  uppgifva  det  orätt  vid  an- 
teckning i dopböcker.  På  sådant  sätt  uppstå  många  orimliga  namn. 

Ofta  söka  föräldrarne  att  själfständigt  bilda  namn  och  taga 
då  de  förnämares  namn  till  förebild.  De  säga  med  Hobergs- 
gubben:  »Ingalunda  vill  jag  vara  den  sämste»,  och  så  damma  de 
till  och  bilda  ett  namn,  som  är  utan  all  rim  och  reson.  En 
tanke  döljer  sig  dock  i dylika  namn  och  den  är,  att  namnet  i 
någon  mån  skall  erinra  om  fader  eller  moder.  Vanligen  är  det 
begynnelsebokstafven  som  påminner  härom.  Heter  fadren  Anders, 
kan  namnet  Alaria  vara  en  erinran  därom.  För  öfrigt  hai 
namnet  intet  annat  värde  för  föräldrarne  än  ljudvärde,  att  det 
låter  grant. 

Felet  ligger  ytterst  hos  den  svenska  undervisningen,  som 
börjar  och  slutar  med  det  utländska.  De  som  kommit  i skolor 
ha  fått  börja  med  att  lära  främmande  språk,  de  ha  fått  höra  talas 
om  härledningen  af  både  lucus  och  locuples,  men  knappt  om  här- 
ledningen af  ett  enda  svenskt  ord.  Och  när  de  kommit  till  höj- 
den af  sådan  lärdom,  skrifva  de  här  i vårt  land  sina  lärda  af- 
handlingar  på  främmande  språk.  De  lefva  och  röra  sig  i en 

främmande  krets,  i främmande  uttryck  och  åskådningar,  och  där- 
före  välja  de  äfven  och  använda  främmande  namn,  ty  de  förstå 
dem  bäst.  För  dem  äro  sådane  namn  som  Hilaria,  Armida, 
Constance,  Juliette  någonting  välbekant  och  naturligt.  Men  för 
dem  som  icke  fått  detta  slags  lärdom  är  saken  icke  lika  känd 
och  klar.  Då  dessa  ständigt  höra  främmande  namn,  hvilkas  be- 
tydelse de  icke  förstå,  har  den  meningen  fått  makt  hos  en  del 

af  dem,  att  allt  hvad  som  kräfves  för  att  ett  namn  skall  duga 

är  det,  att  det  har  en  viss  form.  Och  då  de  under  sådant  för- 

menande vilja  bilda  namn  och  taga  de  främmande  namnen  till 
mönster,  så  måste  följden  blifva,  att  de  åstadkomma  blotta  kling- 
klangnamn. 

En  orsak  till  orimliga  och  osvenska  namnbildningar  är 
också  den,  att  många  af  dessa  namngifvare  förlorat  känslan  af 
samhörighet  med  och  pietet  för  sin  slägt  och  sitt  folk.  Att  upp- 
kalla efter  förfäder  tänka  de  icke  på,  och  att  söka  få  svenska 
namn  äro  de  icke  angelägna  om,  ty  det  främmande  har  för  dem 
högre  värde. 

Listan  öfver  klingklangnamn  och  missbildningar  skulle 
kunna  betydligt  ökas,  de  anförda  afse  endast  att  visa  arten.  De 
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äro  till  större  delen  hemtade  från  dopboksutdragen  från  hela  riket 
för  år  1889.  Ett  enda  år  har  frambragt  en  hel  massa.  På 
1880-talet  synes  man  här  i landet  ha  gått  längst  i bruket  af 
osvenska  och  orimliga  namn.  Tiden  sammanfaller  ock  med  libera- 
lismens culmen.  En  bättre  tid  beträffande  namngifning  tyckes 
sedan  ha  kommit. 

För  att  namngifningen  skall  blifva  god  och  de  utländska 
lånen  och  efterbildningarne  komma  ur  bruk,  måste  de  bildade 
och  ädlare  föregå  med  exemplet  att  välja  goda  svenska  dopnamn. 

I namnböcker  bruka  dopnamn  af  alla  slag  införas  efter 
bokstafsordning  i en  och  samma  längd.  Detta  gör  att  man  icke 
kan  bedöma,  huru  många  namn  af  hvarje  slag,  som  förefinnas, 
och  huru  beskaffade  ett  visst  slags  namn  äro,  som  kommit  i bruk. 
Här  har  för  öfversigtens  skull  namnen  blifvit  fördelade  efter  språk 
och  kön  och  bildningssätt. 

Till  slut  följer  sedan  en  namnlista,  som  afser  att  angifva 
namn,  som  kunna  anses  vara  goda  svenska  namn,  och  att  vara 
till  ledning  vid  val  af  dopnamn. 


1. 


Svenska  namn. 


a) 

Abbe,  14.  16,  In.  Abbarp. 

Abjörn,  Abern,  10—18. 


Adde,  ln.  Addabol. 

Ade,  fk. 

Adils,  ynglingasagan,  ög.  13. 

Admund,  Ammund,  Amme,  mt. 

Afse,  Afze,  vg.  16—18,  f k.  af  Assur. 
Agge,  mt.,  ln.  Aggabo. 

Agniund,  10,  14. 

Agnar,  isl.  89. 

Agne,  ynglingasagan,  13,  18. 

Agvald,  no.  89. 

Agöt,  Agut,o  10,  14. 

Ake,  Age,  Åke,  10—18  (ag). 

Ale,  10,  mt.  Aling. 

Ahl,  16.  18.  Alslöf. 

Alf,  ynglingasagan,  13—18,  kan 
vara  af  ad-ulf. 

Alfast,  Alvaster,  G. 

Alfger,  10. 

Alfgöt,  10,  norrl.  15. 

Alfkel,  10. 

Alfrik,  10. 

Alfund,  18. 

Alfvin,  13. 

Algisl,  10. 

Algot,  Algut,  vg.  12—18. 

Alle,  vg.  12—18. 

Aller,  15. 

Almar,  18,  da.  isl.  Almaretorp. 

Alme,  Alming,  Almung. 

Almund,  14. 

Alrik,  ynglingasagan,  10,  18. 

Alvar,  10. 

Alvard,  10. 

Alver.  mt. 

Ambjörn,  Ambern,  Anbjörn,  Ambjörn, 

12—18. 

Amund,  10 — 18  (ai-mund). 

Andbjörn,  14. 


Mansnamn. 

Andor,  Arndor,  12—18. 

Andrid,  mt. 

Andvid,  finl.  14. 

Andvik,  uppl.  13. 

Ane,  ynglingasagan,  10 — 18. 
Angantyr,  sagan,  18  (ynnest- 1 jenare). 
Anne,  13,  ln.  af  And — . 

Ansten,  Arnsten,  10.  mt. 

Ansvar,  10.  14,  and-svar. 

Ante,  fk.  af  And — . Antorp. 

Anund,  ynglingasagan.  10 — 15. 

Are,  10.  Aratorp. 

Arild,  Aril,  Arel,  10,  sk.,  18,  (arn- 
vald). 

Arnald,  Arnal,  13  (arn-vald). 

Arnar,  13. 

Arne,  Arn,  10—15. 

Arnfast,  Amfast,  Anfast,  10.  mt. 
Arnfin,  Anfin,  Arfin,  12—15. 
Arnfrod,  13. 

Arnger,  Anger,  10,  mt. 

Arngrim,  boh. 

Arngöt,  10. 

Arngisl,  10. 

Arnlef,  10. 

Arnmund,  Armund,  mt. 

Arnulf,  Arnolf,  Anolf,  13—18. 
Arnvald,  13. 

Arvast,  Arrast,  sk.  18  (arn-fast)^ 

Arve,  13. 

Arvid,  Arved,  Arnvid,  10—18. 
Asbjörn,  Asbern,  10—15. 

Asbrand,  Asbrandstorp. 

Ase,  Åse,  10.  mt.  Åsebol. 

Asger,  10.  mt. 

Asgot,  Asgut,  10.  mt. 

Asgrim,  dalsl. 

Asgöt,  vg.  13,  16. 

Askel,  10,  jämtl.  14. 

Asker,  Ask,  Askersered. 
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Askold,  en  höfding  bland  väringar. 

Askulf,  13. 

Aslak,  Aslek,  10—18. 

Asle,  mt.  fk.  Asleröd. 

Asmund,  10—18. 

Assar,  Asser,  Assor,  Assur,  Azur, 

10 — 18,  as-ver  el.  andsvar. 

Astdjärf,  10. 

Aste,  Åste,  mt.  18.  Åstebo. 

Astmod,  Astmuder,  vg.  10. 

Astrad,  istrad,  sk.  10—18  (as-rad). 
Astrid,  15. 

Astulf,  10,  mt. 

Astvid,  norrl.  15. 

Asvald,  18. 

Asvid,  13. 

Atle,  10,  Atling. 

Atte,  mt.  Attarp. 

Atvid,  Åtvid,  15. 

Avald,  mt. 

Avard,  mt. 

Ave,  14,  18,  fk. 

Aver,  gottl.  13. 

Avid,  13. 

Axel,  15 — 18  (Askel  el.  Aslek). 
Bage,  Bagesund  (Bogesund)  bag. 
Bagge,  12,  ln.  af  badg-, 

Bale,  Balle,  10,  (bald).  Ballebygd. 
Balling,  Ballingshög. 

Balte,  14,  bald.  Baltås. 

Banke,  10,  12. 

Banne,  13,  ln.  (band,  baner). 

Bard,  Bård,  Bål,  10—15. 

Bare,  Båre,  11. 

Barde,  Båle,  13. 

Barvid,  13. 

Bele,  sagan,  89.  Beletorp. 

Ben,  Bene,  13,  16. 

Berge,  15. 

Bergsven,  10,  13. 

Bergtor,  12,  13. 

Bergulf,  Beril,  Bergil,  Börell,  13,  15. 
Bergvid,  13. 

Berik,  (Bergrik)  13,  G. 

Berte,  Bärte,  13. 

Bille,  Billing,  Biilung,  12. 

Birger,  Birge,  Börje,  11—18. 

Bise,  Bese  (tomtebise)  14  äfven  tn. 
Bjarne,  89,  isl. 

Bjelfve,  Bjelfverud. 

Bjur,  14,  äfven  tn. 


Björn,  Berse,  Besse,  Basse,  Bere, 
Bern,  Bjern,  Bjere,  Bjerne,  Bjerre, 
Bjerse,  Bjesse,  Bör,  Börn,  Björ, 
Björe,  Björre,  Björse,  Bersebo, 
Bässebo,  Bassatorp,  Bärsta,  Bjära- 
ryd,  Bjerneboda,  Bjerrtorp,  Bjer- 
seryd,  Bjessarp,  Börstorp,  Björbo, 
Björstorp,  Björrebo,  Björsagår- 
den,  10 — 18. 

Björnmund,  12. 

Björnvid,  13. 

Blid,  Bliding. 

Bo,  Boo,  Bue,  13 — 18.  Boanäs, 
Bnared. 

Bodde,  Budde,  13.  ln.  (bod). 

Bode,  13.  Boder,  14,  fk.  (bod). 
Bodel,  Bodil,  18,  fk  af  Botild. 
Bodger,  Eogger,  Bodge,  16,  G. 
Bodulf,  13.  16. 

Bofast,  Bovast,  13. 

Boge,  Bogared. 

Bole,  14.  Bolum. 
i Bolie,  Bulle,  14,  16. 

Bomund,  Bomme,  Bommeryd. 
Bonde,  12—18. 

Borgar,  18. 

Borge,  13. 

Borgsten,  13. 

Borgulf,  10,  13. 

Borgund,  Borgunda. 

Borghvat,  14. 

Bore,  Bure,  10,  13. 

Borre,  Borrarp. 

Bose,  12,  16. 

Boste,  sk.  G.  (Bovast). 

Bosten,  14. 

Bote,  14. 

Botfrid,  10. 

Botger,  14. 

Bothegn,  sm.  13. 

Botild,  gottl.  14. 

Botmar,  13.  16. 

Botnmnd,  10,  13. 

Botnjut,  13. 

Botte,  13. 

Botulf,  Botolf,  10,  15. 

Botvar,  10. 

Bctvard,  10. 

Botvid,  Botve,  11—18,  helgon. 
Botvin,  gottl.  14. 

Bovid,  14. 
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Brand,  10,  13. 

Brandvid,  13. 

Bränning,  Branningsås. 

Brase,  Brastorp. 

Bratt,  13. 

Bravid,  Bråvid,  12,  16. 

Bred,  14,  Brede,  Bredene. 

Bring,  Bringsåsen. 

Brink,  Brinketorp. 

Brodd,  Brod,  10,  12. 

Brodde,  13,  18.  Broddetomten. 
Broder,  Bror,  12—18. 

Eroger,  16.  Broge,  Brogetorp. 
Broke,  Brokabo. 

Bromme,  sk.  18,  Brommeshult. 
Brose,  Brosered. 

Brote,  13. 

Brun,  13—18. 

Brune,  Bryne,  10 — 15.  Brynestorp. 
Brnning,  Bryning,  13,  15.  Brynings- 
torp. 

Brunkel,  10. 

Brunte,  Brynte,  ln.  14—18. 

Brunulf,  10,  13. 

Brun  vid,  13.  Bryn  vid. 

Bruse,  10,  16.  Brusetomten,  äfven  tn. 
Brynjulf,  Brynulf,  Brynolf,  Bryngel, 
Bryniel,  Brynel,  12—18. 

Bränne,  Bränning. 

Brätte,  Brätting. 

Bröms,  15,  16. 

Bugge,  15  ln.  af  Bodg-. 

Bule,  vg.  10. 

Bunge,  Bungemåla. 

Butte,  13,  ln.  af  Bot-. 

Bånge,  Bångetorp. 

Böse,  12.  Bösebo. 

Dag,  Dager,  10—15. 

Daylin,  dal.  13. 

Dan,  12,  15.  Denning,  Danstorp. 
Danimund,  G. 

Djure,  10.  Djurarp. 

Djärf,  10,  13. 

Dräng,  13.  Drängsered. 

Duvald,  vg.  16. 

Dyrbjörn,  14. 

Dyre,  14. 

Dygve,  ynglingasagan,  89. 

Ebbe,  12 — 18,  ln..  äfven  ty. 

Ebjörn.  10.  Ebbjörnarp. 

Efast,  10. 


Eggulf,  vg.  10  (egg). 

Egil,  Egel,  16,  18.  Egelstorp. 

Eger,  13.  Ejer,  dals.  Egersta. 
Einar,  isl.  form  för  Enar. 

Eiolf,  finl.  14. 

Eke,  13,  G.  Ekesbo  (ag). 

Elaf,  Elef,  Elif,  Elof,  Eluf,  Elf,  Elf- 
ver,  12—18. 

Elle,  G.,  Ele,  sk.  18. 

Elling  (Erling). 

Emund,  sv.  konung,  14. 

Enar,  Ener,  12—18. 

Enbjörn,  Embjörn,  14—15. 

Ene,  14  fk. 

Enebrand,  10. 

Enevald,  Envald,  15—18. 

Enevard,  ög.  16. 

Enfast,  Enevast,  14. 

Erik,  10—18. 

Erland,  12 — 18  (ty.  Hariland). 
Erling,  13—18  (Jarle). 

Ermund,  13. 

Erne,  ög.  16,  Ernabo. 

Ernfast,  Erfa  st,  Ervast,  10—18  (arn). 
Erngisle,  Erengisle,  13—15  (arn). 
Esbjörn,  Esbjör,  Esbern,  Esber,  Es- 
per,  Esbjern  10—18. 

Esger,  Esge,  Eske,  10—16. 

Eskil,  Eskel,  10—18. 

Esse,  Esseboda,  ln. 

Este,  vg.  16,  fk.  af  Est-. 

Esten,  12. 

Estman,  13. 

Estrad,  sk.  18. 

Estulf,  10,  14. 

Esvid. 

Evard,  Everd,  Ever,  14—16. 

Evend,  vg.  10,  Even,  16.  Efvenstorp. 
Fader,  Far,  10—16.  Fadder,  sk.  18. 
Fager,  14,  18,  Fajer,  sk.  18. 

Fagge,  uppl.  13,  ln.  Faggemåla. 
Faie,  norrl.  15,  16.  Falebo. 
Farande,  Faransson,  15. 

Farb  j örn,  10,  14. 

Farde,  norrl.  15. 

Farfast,  Farvast,  13. 

Farman,  13. 

Farmund,  14. 

Farthegn,  14. 

Farulf,  10,  14. 

Fastbjörn,  10,  14. 
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Faste,  Vaste,  10—18. 

Fastger,  10,  13. 

Fastulf,  10,  13. 

Fastvid,  13. 

Felle,  Fälle,  13,  16,  G. 

Fin,  14.  Finstad. 

Finne,  14.  Finnatorp. 

Finvard,  10. 

Finvid,  10—18. 

Fjalar,  Eddan,  18. 

Fjellar,  14  (fjel). 

Fjelle,  16. 

Fjellor,  14. 

Florik,  finnl.  14. 

Fogel,  Fngel,  13. 

Folkar,  13. 

Folkbjörn,  10. 

Folke,  10—18. 

Folking,  Folkingsgården. 

Folkmar,  13.  Folmar. 

Folkvid,  10,  13. 

Folkvin,  13. 

Forne,  Fornabo. 

Frenne,  Frände,  12—18,  Frennarp. 

Fridbjörn,  Frebbe,  Fribjörnarp,  Freb- 
beshult. 

Fride,  10—18. 

Fridger,  10,  13. 

Fridlef,  18. 

Fridnuind,  14. 

Fridulf,  18,  ty. 

Frigge,  13.  16. 

Frille,  ln.  af  Fridlef. 

Frithiof,  no.,  från  början  diktadt 
namn. 

Frode,  10.  16. 

Frodger,  14. 

Frodsten,  Frosten,  15,  18. 

Frodvid,  finl.  15. 

Froen,  vg.  15. 

Froste,  10.  Frostagården. 

Fröbjörn,  10,  15. 

Fröger,  10.  13. 

Fröhvat,  13. 

Frömund,  10,  13. 

Frörik,  13. 

Frösten,  10—18. 

Frövid,  14. 

Fullhuge,  10,  14. 

Funden,  10,  14. 

Funne,  Funnarp. 


Föse,  Fösing  (fus). 

Gadde,  13.  Gaddarp. 

Gagne,  fk.  Gagnaryd. 

Gagnvid,  13. 

Galle,  13. 

Gamal,  Gamel,  Gamle,  10—14. 
Gangulf,  10. 

Gardar,  upptäckte  Island. 

Geniut,  14.  Gernjut. 

Ger,  10.  13. 

Gerbjörn,  mt. 

Gerdar,  mt.,  Gerd,  mt.  Gärdserud. 
Gere,  10.  14. 

Gerfast,  Gervast,  Gefast,  10.  16. 
Gerhvat,  10.  13. 

Gerlaf,  13. 

Gerlak,  14. 

Gerlef,  10.  15. 

Germar,  10. 

Germund,  Gemund,  Geme,  10—18. 
Gerthorn,  13,  G.,  Gerton,  sk.  18. 
Gerulf,  mt. 

Gervald,  10,  gottl.  15. 

Gervid,  10.  mt.  Gervidsnäs. 

Gest,  1 0.  Gästarp. 

Gete,  Getetomten. 

Gifve,  18.  Gifvabo. 

Gilde,  12,  13  (gild). 

Gille,  mt.  Gillarp. 

Gils,  14  (gisl.) 

Gilve,  vg.  12.  13. 

Ginime,  13.  Gimmarp. 

Gise,  Gisse,  13.  G. 

Gisl,  Gisel,  Gissel,  13,  18. 

Gislar,  12. 

Gisle,  10—16. 

Gislög,  13. 

Gismund,  10,  13. 

Gjord,  Gjol,  Gurd,  Gjurd,  Gyrd,  Gör- 
der,  10 — 16  (gjordad). 

Glad,  Glade,  13. 

Gode,  13.  Gude. 

Goder,  13,  Gother,  18. 

Golve,  Gulve,  13. 

Gorm,  Gorme,  13. 

Gote,  13.  16. 

Grels,  Grel,  14,  16. 

Grette,  Gretter,  Grettesbo. 

Grim,  10.  14. 

Griinalde,  12,  Grimald,  13. 

Grimar,  13. 
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Grime,  Grimmared. 

Grimulf,  13.  Grimmel,  sm.  16. 
Gudbjörn,  Gudbern,  10—16. 
Gudbrand,  Gulbrand,  Guldbrand,  10 

—18. 

Gudde,  13. 

Gude,  Gode,  10 — 18.  föreståndare 
vid  offer  och  gudstjenst. 

Guder,  Gudir,  13. 

Gudfast,  Gudvast,  14. 

Gudfaste,  13. 

Gudick,  sk.  18. 

Gudlaf,  14. 

Gudlef,  Gullef,  10.  14. 

Gudlek,  Gudlak,  Gullek,  Gullik,  10 

—18. 

Gudlög,  13. 

Gudmar,  Gulmar,  10,  13. 

Gudmund,  Gummund,  Gumme,  10—18. 
Gudnjut,  norrl.  15. 

Gudrik,  10,  13. 

Gudsten,  Gusten,  10,  13. 

Gudserk,  13. 

Gudulf,  14. 

Gudvald,  14. 

Gudvar,  12. 

Gule,  10,  13. 

Gulland,  sm.,  norrl,  15. 

Gulle,  14,  16.  fk.  Gullered. 
Gunbjörn,  10.  16.  Gunbjörnstorp. 
Gundjärf,  10. 

Gundor,  14,  Gunthor,  10. 

Gunhvat,  14. 

Gunlef,  10. 

Gunmund,  13,  15. 

Gunnar,  sagan  — 18. 

Gunne,  14—18. 

Gunner,  15. 

Gunsten,  13. 

Gunulf,  10,  13. 

Gunvald,  10.  18. 

Gunvid,  10.  13. 

Guse,  Gusse,  14,  Gussar  (gut),  sk.  18. 
Gustaf,  Gusten,  Gutte,  (af  Götstaf 
genom  lat.  till  Göstavus,  Gosta- 
vus,  Gustavus). 

Gute,  12. 

Gutte,  13,  fk.  (gut). 

Guthorm,  Guttorm,  10,  mt. 

Guve,  10v  13. 

Gyding,  Guding,  sm.  16. 


Gylfe,  sagan,  18. 

Göt,  14.  Götslmlt. 

Götar,  13—18. 

Göte,  10—18. 

Göter,  13—18. 

Götmar,  13. 

Götrik,  10—18. 

Götstaf,  Göstaf,  Gösta,  Gustaf,  10—18. 
i Götulf,  10,  12. 

Götvid,  sagan. 

Hadar,  18. 

Hadde,  14. 

Hadding,  sagan.  10. 

Hader,  18. 

Hafsten,  Hafstenstorp. 

Hagar,  18,  ty.  Hagihar. 

Hagbard,  Habard,  Habord,  Habor, 
Habbe,  sagan  — 18. 

Hagne,  13. 

Hagsten,  Hagstensgärdet. 

Hagtorn,  mt. 

| Hagvar,  13. 

Hagvard,  14. 

Hake,  10.  16.  Hakarp, 

Hakon,  Hakun,  Håkan,  Håka,  Håke, 
10—18. 

Hal,  Haler  (hall),  mt.  18. 

Halbjörn,  10.  Halbjörtorp. 

j Haldan,  Halfdan,  Halden,  10—18. 
Haldkil,  12. 

Haldor,  Hällor,  12—18,  (thor). 
Haldvard,  13. 

Halfast,  Halvast,  15.  G. 

Halfrid,  10.  Hålfredstorp. 

Hallar,  13. 

Haile,  14.  .« 

Halmod,  14. 

Halsten,  Haldsten,  10—18. 

Halvar,  15. 

Halvard,  Haldvard,  Halvor,  Halvord, 
14—18. 

Halvid,  13. 

Halverd,  14. 

Haniund,  10,  14.  Hammen,  Hommen, 

sk.  18. 

Hane,  10.  14.  18. 

Harald,  Haral,  10—18. 

Harbard,  13.  10.' 

Harbjörn,  Harbjörnarp. 

Hard,  Harder,  10.  14,  18. 

Harde,  13. 
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Hardger,  10. 

Herdlef,  Hartlef,  18. 

Hardsten,  Harsten,  10,  G. 

Harik,  14. 

Harvard,  10. 

Hasten,  13. 

Havar,  13. 

Havard,  14. 

Havid,  13. 

Heden,  Hidin,  10.  14. 

Hedenbjörn,  10,  13. 

Hedenmund,  13. 

Hedenrik,  14. 

Hegle,  Hegleson,  16.  Häglared. 
Hegne,  18.  Hägnared. 

Heimer,  sagan.  18. 

Helge,  Hälge,  Helie,  Helige,  10—18. 
Helle,  13. 

Helmfast,  mt. 

Helmfrid,  18. 

Helmger,  mt. 

Helmund,  mt. 

Helsing,  G.  Helsinggården. 

Helver,  Helf,  Hällver,  Hälf,  vg.,  mt. 

16  (her-ulf  el.  helf). 

Hemfast,  mt.  (hem). 

Hemfus,  Hemfosatorp. 

Hemger,  mt. 

Heming,  Häming,  10— 18  (ham). 
Hemkil,  10,  mt. 

Hemme,  mt. 

Hemming,  10—18. 

Hemvid,  mt. 

Hen,  Hene,  mt.  Hensmåla. 

Herbjörn,  10,  14. 

Herfas+,  mt. 

Herger,  mt..  Herigarius,  8. 

Herjulf,  Heriulf,  10,  18. 

Herlak,  Herlek,  mt.  16. 

Herlef,  Herlof,  Herluf,  Herlöf,  Hellef, 

10—18. 

Herlog,  Herloug,  Herluk,  Herlög,  10 

— 16. 

Hermod,  10,  mt.  18. 

Hermund,  mt.  Härmundstorp. 

Herser,  Herse,  mt. 

Hervard,  Harvard,  10,  11. 

Hervid,  Herved,  Herfved,  13—18. 
Hilde,  mt.  Hiile,  Hillared. 
Hildebrand,,Hillebrand,  12—18. 
Hildeger,  sk.  12. 
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Hildemar,  Hillemar,  mt. 

Hilder,  Hilderslef. 

Hilding,  sagan,  18. 

Hildor,  18. 

Hildrad,  sk.  12. 

Hildulf,  Hillulf,  10,  mt. 

Hilland,  sm.  16. 

Hillebrod,  18. 

Hilling. 

Hilmar,  1 8.  Hillingsäter. 

Hilme,  13. 

Hjalle,  10,  Hjälle,  Hjälstad. 

Hjalmar,  isl.  sagan.  18. 

Hjalm,  10.  Hjelm,  mt. 

Hjelmdor,  mt. 

Hjelme,  Hjelmared. 

Hjelmer,  18. 

Hjelmger,  10,  mt. 

Hjelte,  18.  Hjeltagården. 

Hjort,  10.  Hjortsberg. 

Hodde,  jämtl.  15. 

Hodder,  17. 

Hofvard,  13. 

Holinger,  Holing,  15  (Holmger). 
Holger,  Holge,  15—18  (Holmger). 

Holm,  mt. 

Holmar,  vg.  15. 

Holmbjörn,  mt. 

Holme,  10—18. 

Holmer,  10. 

Holmfast,  Holmvast,  10,  13. 
Holmfrid,  vg.  14. 

Holmger,  10—15. 

Holmgöt,  10. 

Holmhvat,  mt. 

Holmsten,  Holsten,  10—16. 
Holmvard,  15. 

Holmvid,  Holvid,  Hulvid,  10—15. 
Hove,  14. 

Hufe,  10. 

Hufvud,  Huwe,  vg.  14—18.  Huf- 
vudsbo,  Hufvagården. 

Hufvid,  Hufved,  vg.  16  (höd-vid  el. 
Hufvnd). 

Hugalde,  mt. 

Huge,  Hoge,  10—16. 

Hugbjörn,  10. 

Hugbert,  mt. 

Hugfäst,  10. 

Huglek,  ynglingasagan,  sk.  12. 
Huke,  10  (hug).  Hukarp. 
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Hulte,  Holte,  10.  mt.  G. 

Hultrik,  10,  mt. 

Humle,  Humlared. 

Hunger,  mt.  (hun-ger  el.  holmger). 

Hungerhult. 

Hunvid,  10,  mt. 

Hvate,  Hvatebo. 

Hvessing,  mt. 

Hägge,  Hegge,  mt.  G. 

Hägmund,  gottl.  12. 

Hägulf,  10,  mt. 

Hägvard,  gottl.  13. 

Hägvid,  mt. 

Häning,  mt.  (hane). 

Hödir,  mt. 

Högne,  Högnalöf. 

Hök,  13,  G. 

Hösse,  vg.  14  (Herse). 

Hövid,  sm.  16  (höd-vid  el.  Hufvud). 
Ide,  G.  Id,  vg.  10.  Idebo. 

Ifast,  Ivast,  Ifest,  10,  uppl.  mt. 

Ig  el,  Igil,  10,  dals.  16.  Igelsered. 
Igul,  10,  mt. 

Igulbjörn,  Igelbjörn,  mt. 

Ille,  fk.  13. 

Inbjörn,  mt. 

Ingbjörn,  mt. 

Inge,  10 — 18,  svensk  konung. 

Ingebjörn,  Ingebern,  10,  mt. 

Ingefast,  Ingevast,  10—16. 

Ingeger,  10. 

Ingeman,  sk.  13—18. 

Ingemar,  10—18. 

Ingemund,  10—16. 

Inger,  uppl.  mt. 

Ingevald,  10—18. 

Ingevard,  mt. 

Ingevord,  14. 

Ingevard,  Ingevär,  14,  sm.  16. 

Ingild,  Ingeld,  Ingel,  Ingield,  Ingiald, 
ynglingasagan,  10 — 18. 

Ingmar,  mt. 

Ingmund,  mt. 

Ingulf,  Ingolf,  Ingiulf,  10—18. 
Ingvald,  Ingald,  10—18. 

Ingvar,  10—18. 

Ingvard,  16. 

Inmund,  15. 

Inne,  10,  15. 

Inulf,  13. 

Isar,  12. 


Ise,  mt..  Isse,  G. 

Islak,  norrl.  15. 

Isler,  vg.  16.  Islebo. 

Ivar,  10—18. 

Jarl,  10,  Jerl,  mt. 

Jarle,  Jerle,  mt.  G. 

Jarler,  Jarlerus,  mt. 

Jarne,  Jerne,  mt. 

Jarpe,  Jerpe,  10.  Hjerpagården. 

! Jarpulf,  Jerpulf,  vg.  11. 

Jarund,  Jerund,  ynglingasagan,  mt. 
Jedvard,  Jadvard,  12,  18. 

Jervid,  mt. 

Joar,  Jowar,  Joghar,  12—18. 

Jofur,  10. 

Jofurbjörn,  10. 

Joger,  10. 

Jordan,  13—18. 

Jorger,  mt. 

Jorund,  mt. 

Jule,  10,  mt. 

Julbjörn,  10, 

Julfast,  10. 

Jute,  10,  15. 

Kafle,  10.  Kaflatorp. 

Kal,  Kale,  mt.  Kalerud. 

Kalf,  10,  mt.,  (kar-ulf). 

Kalle,  mt. 

Kampe,  Kamper,  Kämpe,  mt.  Kampa- 
hemmet, Kämpagården.^ 

Kane,  10,  Kanne,  Kanared,  Kanne- 
måla. 

; Kappe,  Kabbe  (Kämpe).  Kappebo. 

Kar,  Kare,  Kär,  Kåre,  Karsgården, 
Karatorp,  Kärsbol,  Kårebol. 

Karl,  Kalle,  Kalte,  10—18. 

Karle,  12.  Karlabo. 

Karlung,  10. 

Karse,  10.  Karsatorp. 

Kate,  10,  13. 

Kebbe,  15,  16.  Kebberud. 

Kelvar,  mt.  Kelve. 

Kelle,  G.  (Ketil). 

Ketil,  Kjell,  Kell,  10—18. 

Ketilbjörn,  Kelibjörn,  10—16. 
Ketildor,  Kelldor,  12. 

Ketilhvat,  13. 

Ketiimund,  Kellmund,  10,  13. 

Kibbe,  uppl.  mt. 

Klak,  Klacke,  10,  13. 

Knape,  mt.  Knapagården. 
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Knut,  10 — 18  (ty.  knod.  slägt). 

Kol,  11,  12. 

Kolben,  ög. 

Kolbjörn,  vg.  10. 

Kole,  10.  sk.  12. 

Kolfve,  Kolfvarp. 

Krabbe,  Krabbegården. 

Krok,  10.  Krokstorp. 

Kruse,  Krusatorp. 

Krusbjörn,  G. 

Kund,  Kunde,  Eddan,  Ivundby. 
Kvick,  10. 

Kvickulf,  10. 

Kärmund,  14. 

Köre,  16.  Köregård. 

Lage,  18—18.  sk.  Lawe. 

Landfrid,  sk.  12. 

Lef,  isl.  Leif,  Lefsäng. 

Lek,  Leek,  mt. 

Lidinvard,  vg.  18. 

Lidvald,  10. 

Life,  Liwe,  G. 

Lifvar,  Lifvarebo. 

Lifsten,  10.  18. 

Linder,  dals.  16. 

Lindorm,  14—18. 

Lindvald,  finl. 

Lindvid,  finl. 

Linnar,  vg.  16—18  (kanske  Linnartj. 

Linnart,  Lennart,  16—18  (Leonbard). 
Ljunge,  18.  Lj  ungagården. 

Locke,  Lacke,  10.  16.  Lockerud, 
kanske  af  log.  lög  el.  Loke. 

Loft,  sk.  12.  Loftsgården. 

Lumber,  Lum,  lagman  i Y.-G. 
Lundbjörn,  13. 

Lundvid,  13. 

Löfving  lefV).  Sm.  G.,  16. 

Magne,  13.  Magnarp. 

Manne,  12,  G.  Mannarp. 

Meginfast,  13. 

Milde,  Mildesvik. 

Mode,  myt.  Modaröd. 

Mule,  10.  Mulatorp. 

Munde,  1 3. 

Munger,  10. 

Munulf,  10. 

Mård,  sm.  16. 

Nagle,  mt. 

Namne,  Nawne,  10.  13. 


Nanne,  10 — 18.  Kannagården. 
Narve,  Eddan.  13. 

Nenne  i Nanne). 

Nere,  isl.  Kerid,  Kärabo. 

Njutar,  ög.  13. 

Nore,  Eddan,  18. 

Noralf,  boh.  18. 

Näf,  10. 

Obbe,  Obbetorp. 

Oblid,  12.  13. 

Odd,  Odh,  14.  15. 

Oddbjörn,  mt. 

Odde,  13.  16. 

Odder,  vg.  15. 

Oddger,  Odger,  vg.  16. 

Oddmar,  isl. 

Odin,  13.  Onsered,  Onstomten. 

Odinkarl,  Odenkar,  mt. 

Ofeg,  10.  15. 

Offe,  Uffe,  12—18. 

Ofrad,  mt. 

Ofve,  Ofvid,  Ofva. 

Ole,  Olatorp. 

Olof,  Oluf,  Olaf,  Olef,  Ola,  Olle,  (ai- 

laf),  8—18. 

Olve,  sk.  18,  Olver,  finl.  13. 

Ored,  sk.  18.  G. 

Orm,  10—16. 

Ormar,  Ormer.  10—16. 

Ormger,  10. 

Orger,  vg.  16. 

Ospak,  10. 

Otam,  10. 

Ottar,  ynglingasagan,  18. 

Otte,  14. 

Otter,  10. 

Paine,  Palle,  da. 

Plog,  Plogsbo. 

Puke,  Pjuke,  Pukatorp,  Pjukarp. 
Radbard,  Eddan. 

Radulf,  10. 

Rafn,  Rafner,  Ramner,  Rafnarp. 
Ragnar,  10—18. 

Ragne,  12. 

Ragner,  12.  15. 

Ragnfast,  10.  Ragvast,  Rafvast,  mt. 
Ragni  ef,  mt. 

Ragnkel,  14. 

Ragnmund,  Reginmund,  mt. 

Ragnulf,  13. 
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Ragnvald,  Rangvald,  Ragvald,  Rag- 
val,  Ravald,  Rafval,  Ravall,  Ravel, 
Raal,  Rahl,  10—18. 

Ragnvar,  mt. 

Ragnvid,  10. 

Ramn,  Ram,  dalsl.,  G-.,  Hramn,  10. 
Ramund,  14.  Ragnmund. 

Rande,  10. 

Randolf,  13,  18. 

Rane,  10.  Ranarp. 

Ranulf,  10. 

Rase,  12. 

Rask,  10. 

Raskvid,  lo. 

Raskulf,  10. 

Raste,  G. 

Relf,  boh.  18  (kanske  Ridulf). 

Ridar,  Hridar,  vg.  1 Rear,  dalsl. 

Reor,  boh. 

Ridbjörn,  Ribbe,  mt. 

Ridulf,  10. 

Rik,  Rikesäter. 

Rikger,  10. 

Riklllf,  10,  Rickel,  Rickelsboda. 
Rikvid,  10. 

Ring,  sagan.  Ringsbo. 

Ringulf,  G. 

Ringvid,  13,  14. 

Rise,  Risagården. 

Roald,  norrl.  10  (hrod-vald). 

Roar,  10,  Ror,  G.  (hrod-har). 
Rodbjörn,  I<>. 

Rodger,  Roger,  10. 

Rodgöt,  10. 

Rodrnar,  10. 

Rodulf,  Rolf,  18.  Rolfsbo. 

Roe,  Roestorp  (hrod). 

Roland,  vg.  14. 

Rolof,  Rolef  (hrod-lef). 

Romund,  Rodmund. 

Rodvald,  Rovalls,  gottl. 

Rune,  10,  18.  Runarp. 

Runfast,  10,  14. 

Runsten,  ög.  12. 

Runulf,  10. 

Runvid,  14. 

Rut  (hrod).  Rutagården. 

Ryne  (Rune).  Rynarp. 

Ryning,  Ryningared. 

Råmund,  Råme,  kanske  Radmund. 
Räf,  Räfseryd. 


Röd,  10. 

Röding,  Rödingesten. 

RÖrik  (hrod-rik),  12— 10. 

Rönne,  15. 

Sale,  dalsl.  Salaby. 

Salgut,  Salgutsered. 

Salmund,  10—16. 

Salorm,  13. 

Salund,  Salunda. 

SaJvid,  Salve,  15. 

Sam,  Samme  (Sammund).  Samme- 
kulla. 

Sams,  G. 

Samsing,  vg..  ög.  16,  17.  Samsings- 
gården. 

Sanner,  10,  (sand). 

Sante,  13,  18.  (af  sand  el.  af  Sander). 

Sassar,  Sasser,  sk.  10,  Sasur,  10. 
Sakse,  Saxe,  10.  Saxared. 

Saxulf,  Saxulstorp. 

Sebbe,  ln.  Sebbarp. 

Sebjörn,  10,  norrl.  16.  Sebjörnarp. 
Seger,  16,  17.  Segerbo. 

Segerik,  norrl.  16,  kanske  ty. 

Segol,  Sägold,  Segel,  16—18,  tro- 
ligen af  Sigord. 

Segot,  sk.  12. 

Serning,  Säming  (sam). 

Semund,  10. 

Sevald,  Sevalbo. 

Sevast,  Sevastbo. 

Seved,  Seve  (Sigvid).  15—18. 

Sibbe,  10.  Sibbarp. 

Sife,  vg.  10. 

Sig,  10.  Sigsarfve. 

Sigar,  G.  Sigarsö. 

Sigbjörn,  10,  13. 

Sigbrand,  16. 

Sigdjarf,  10. 

Sige,  G.,  uppl.  15. 

Siger,  10. 

Sigfast,  10. 

Sigfrid,  Sefred,  Seffer,  10—18. 
Sigfus,  10. 

Sigge,  ln.,  sagan  18. 

Siggöt,  10. 

Siging,  10. 

Sighjaim,  10. 

Sighvat,  10. 

Sigisle,  G. 

Siglef,  10. 
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Siglek,  10. 

Sigmar,  10. 

Sigmund,  10.  14. 

Sigrad,  10. 

Sigsten,  Sixten,  10—18. 

Sigtor,  10. 

Sigtorn,  10,  13. 

Sigtrygg,  10. 

Sigulf,  Sigul,  uppl.  13. 

Sigurd,  Sigord  (sig-vard),  10—18. 
Sigvald,  Sigvalde,  10—18. 

Sigvard,  Sivard,  Siverd,  Sigvar,  Si- 
var, Siver,  Sevärd,  Sevol,  10—18. 
Sigvid,  10—18. 

Sik,  tn.  Sikatomten.  (sig) 

Simund,  Simme,  (Sigmund). 

Sippe,  G.  Sigfrid. 

Sjunde,  Sjunne,  Sjönne. 

Sjurd,  Sjul,  13—18.  G.  (Sigurd). 
Sjöbjörn,  10. 

Sjövalde,  10,  14. 

Sjövast,  Sjövastkärret. 

Skacke,  Skgckebö. 

Skage,  Skagge,  Skaggebo. 

Skake,  Skaketorp. 

Skafte,  mt.  Skaftared. 

Skalle,  Skallared. 

Skalm,  Skalme,  Skalmsätor,  Skal- 
mered. 

Skarp,  10. 

Skegge,  tn.  Skäggared. 

Skule,  Skulebo. 

Skäring,  13,  10  (Skar). 

Skärlog,  finl.  14. 

Sköld,  18. 

Slute,  10.  Slutarp. 

Snabb,  10. 

Snare,  10. 

Snorre,  Sn  orretorp,  Snurrcbo. 

Snöbjörn,  10. 

Sole,  Solbo. 

Sone,  Sune,  Sonne,  Sönne  (sona)  10 

—18. 

Sote,  10.  Sotared. 

Spak,  10.  Spakebol. 

Sprake,  10.  Sprakaired. 

Spjelle,  10.  norrl.  15. 

Sten,  fk.,  10—18. 

Stenar,  12,  14. 

Stenbjörn,  10,  13. 

Stenkil,  10,  12. 

Stendor,  10. 


Sienulf,  10,  12. 

Stifad,  vg.  10. 

Stigande,  sk.  Stiganderöd. 

Stig,  14,  18.  Stigared. 

Stigge,  Stygge,  14. 

Stode,  10. 

Stodkil,  Studkil,  10. 

Store,  G.  Storbo. 

Storbjörn,  vg.  11.  uppl.  13. 

Storgil,  G. 

Stränge,  tn. 

Stubbe,  finl.  14.,  G. 

Sture,  10,  18,  Styre. 

Sturla,  Styrle,  vg..  mt. 

Styrbjörn,  sagan,  14.  18. 

Styrill,  G. 

Styrger,  13. 

Styrkar,  sk.  12. 

Stäle,  State,  Stålarp. 

Sundvis,  14. 

Sune,  Sone,  10 — 18. 

Sunulf,  mt. 

Surte,  Surtaby. 

Svale,  Svalegå^dcn. 
j Svane,  Svanabo. 

Svante,  14—18  (svan). 

Svase,  10. 

Svavar,  13. 
j Sven,  10—18. 

Svenung,  Svening,  10—18. 

! Svenald,  10—13. 

Svenbjörn,  G. 

| Svenke,  12. 

; Svente,  G.  Svontagården. 

Sverker,  12. 

| Sverkil,  15.  Sverkilstorp. 

Sveriing,  10,  12. 

I Svipdag,  sagan. 

Solve,  18  (Salve).  Sölvatorp. 
j Sörle,  Sörletomten. 
j Söter,  Sötestorp. 

: Take,  Tage,  10—18. 

! Tibbe,  G. 

Tibrand,  mt.,  jämtl. 

! Timme,  14,  Tim,  G.  Timmared. 
Timan,  Tideman,  ty.  14,  18. 

Ting,  10,  Tinger,  vg.  1 1.  Tingsryd. 
Tingfast,  10.  Tingvastbo. 

Tisse,  Tissered. 

Tjelf,  Tjelfvar,  Tjelfve,  Tjelfver, 
j Tjalfve,  myt.  10,  13,  18. 
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Tjodger,  10. 

Tjodgume,  10. 

Tjodmund,  10. 

Tjodrik,  Eddan. 

Tjodulf,  vg.  10,  Tiodolf,  18. 

Tode,  Tote,  sk.  12.  Thodefchorp 
(Toarp). 

Toke,  Tuke  (duga),  10,  13. 

Tol,  Tool  (Tord),  12—18. 

Tolf,  Tolver  (tor-ulf),  10—18. 

Tolle,  ln.,  15. 

Torne,  Tume,  12.  Tomatorp. 

Tomte,  Tomtered. 

Tone,  Tonne,  Tune,  Tonarp,  Tonne- 

rud. 

Tor,  fk.,  10—18. 

Torald,  11,  Torvald,  18. 

Torberg,  14. 

Torbjörn,  Torbern,  Torben,  Tyrbjörn, 
Tyrbern,  10—18. 

Torbrand,  18. 

Tord,  Torder,  13—18. 

Tore,  Torer,  10—18. 

Tordjarf,  10. 

Torelf,  12. 

Torfast,  Torvaste,  10—16. 

Torfrid,  10. 

Torgard,  vg.'  10.  sk.  12. 

Torger,  Tyrger,  10—14. 

Torgils,  Torgisl,  Trygil,  10,  13. 

Torgny,  18,  troligen  diktadt  namn. 

Torgrim,  10,  12. 

Torgöt,  Torgut,  Torgot,  Turgot,  Tru- 
got,  vg.  10,  sk.  12. 

Torhvat,  13. 

Torkel,  Torkil,  Trukil,  Torketil,  10 

—18. 

Torland,  Torlandsmåla. 

Torlak,  Torlek,  10,  12. 

Torlaf,  Torlof,  Torlef,  10. 

Torlög,  10. 

Tormar,  sk.  12,  13. 

Tormod,  vg.  10,  sk.  12,  13. 

Tonnund,  Torman,  10. 

Torner,  13—16. 

Tornjut,  10. 

Torodde,  Torold,  10. 

Torrik,  Trurik,  10. 

Torre,  boh.  14. 

Torsten,  10—18. 

Torulf,  10,  Toroif,  18. 


Torve,  vg.  14.  Torfverud. 

Torvid,  18.  Truve,  ög,  Troed,  Trued, 
Trufved,  sk.  18. 

Toste,  10—14. 

Tove,  Tuve,  Tue,  10—18. 

Trane,  10.  Tranarp. 

Trond,  10  boh.,  norrl.  mt. 

Trötte,  10 — 16  (idrott),  möjligen 
I Troed. 

Truge,  G. 

Truls,  Trugils,  Torgils,  12—18. 
Trygg,  10,  Trygge,  Tryggarp. 
Tubbe,  10,  14.  Tubbetorp. 

Tudde,  ög.  Tuddabo. 

Tulir,  10,  Tule,  vg.  14,  G.  Tulebo. 
Tume,  vg.  10.  Tummarp. 

Tune,  Tunne,  Tynne,  Tönne,  12—15. 
Ture,  Tore,  13—18. 

Tygge,  G. 

Tyke,  Tyge  (Tuke),  14—18. 

Tyr,  Tyre,  Töre,  13,  fk.  af  Tor-. 
Tyres,  Tyris,  Tores,  15  (Tyrgils). 
Tyrgiis,  Tyrgil,  Tyriil,  Töriel  (Tor- 
gils). 

Törne,  Torne,  Tyrne,  14—17  (thorn). 
Ubbe,  10.  16.  Upparp. 

Udd,  10,  14. 

Udde,  10,  16. 

Uddorm,  ög.  14. 

Uffe,  sk.  12—18. 

Ulle,  Uller,  10,  myt. 

Ulf,  10—18. 

Ulfvar,  13,  Ulfver,  Ulfve. 

! Ulffast,  10. 

Ulfketil,  10. 

Ulfrik,  10. 

Unde,  vg.  14,  kanske  fk.  af  -und. 

J Une,  10—16  (un). 

Unne,  13  (unn). 

| Unulf,  10.  ^ 

Utter,  IJttersbo. 

Vagn,  da.  Vagnhult. 

Valder,  13.  Valdersrud. 

Valdemar,  da.,  troligen  uppkommet 
af  det  slaviska  Wladimir. 

Vale,  isl.  Valared. 

Valle,  13. 

Valund,  Valunda. 

Valmund,  12. 
j Varg,  14,  äfven  tn. 
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Vaste  (fasté),  14 — 18. 

Veland,  dalsl. 

Verne,  G. 

Vettle,  boh.  18.  Vetterlide. 

Viar,  vg.  16. 

Vibbe,  ln.,  norrl. 

Vibjörn,  Vebjörn,  10,  13. 

Vibrand,  13. 

Vidar,  myt.,  18. 

Vide,  10,  12. 

Vidbjörn,  10. 

Vidjarf,  10,  14. 

Vidrik,  G.,  sk.  18. 

Vidulf,  13,  Vidolf,  18. 

Vitast,  10,  15. 

Vifve,  sk.  18,  Vifi,  vg.  10.  Vifvared. 

Vige,  13. 

Viger,  10,  13. 

Vigisl,  10. 

Viglek,  13. 

Vigmund,  13. 

Vigulf,  14. 

Vigut,  Vigöt,  10. 

Vihjalm,  10,  Vialm,  Vielm,  norrl. 
Vikar,  10. 

Vike,  13. 

Viking,  10,  18. 

Viknian,  10,  12. 

Vikmar,  10. 

Vilef,  10.  Ville,  14. 

Vimar,  10. 

Vinnan,  Vinnar,  sk.  18. 

Vine,  10. 

Viorm,  13. 

Virik,  10,  12,  18. 

Visten,  10. 

Vising,  Visingsö. 

Viste,  Veste,  sk.  12,  18.  Vesete. 
Värne,  ög. 

Västen,  G..  Visten. 

Ygge,  G. 

Ylving,  Eddan,  ög.  13. 

Ynner,  sm.  Önder. 

Yngvar,  18,  isl.  för  Ingvar. 

Yngve,  18,  isl.  för  Inge. 

Åbe,  Abarp. 

Åbjörn,  14.  Abjörn  storp. 

Ågils,  Ågilsrud. 

Åke,  10—18. 


| Åle,  Alarp, 

Årnund,  Åme,  Amatorp. 

Åner,  G.,  Ånar,  Eddan. 
Anund,  G. 

Åre,  Arebo. 

Årad,  sk.  18. 

Åsbjörn,  10. 

Åsgöt. 

Åslak. 

Åsle,  Aslabo. 

Åsmund. 

Åstrad,  sk.  18. 

Åsulf,  10.u 
Åsvald,  Asvalshult. 

Åtte,  Åttestä. 

Öbbe,  G.  Öbbestorp. 

Öd,  10.  Ödstoft. 

Öde,  Ödarp. 

Öder,  10. 

Ödbjörn,  10,  14. 

Ödger,  10.,  G. 

Ödgils,  10. 

Ödgisle,  14. 

Ödgrim,  10,  11. 

Ödgöt,  10. 

Ödin,  10. 

, Ödhvat,  10. 

Ödkel,  10. 

Ödlef,  10. 

Ödmar,  sk.  12. 

Ödmund,  Ödmundstorp. 
Ödvald,  10,  finl. 

Ödvard,  finl. 

Ödvast,  G. 

Ödvid,  10.  finl. 

Ödulf,  10. 

! ‘9&1’  Ögelsbo. 

Öger,  sk.  12. 

Ögge,  Öggatorp. 

Ögöt,  10. 

| Öjar,  Öjer,  13—18. 

Ölver,  Ölvisrud. 

Ölving,  G. 

Ömme,  Ödmund,  Ömmestörp 
Ömund,  Ömen,  13,  G. 


Önder,  Ond,  12—15. 
Önnar,  G. 

Önne,  Önde. 

Örbrand,  Örbrandstorp. 


Örn,  Örne,  Örnabo. 

Östen,  10—18. 

Övast,  Övastås. 

Öfvid,  Öfved,  Öfve,  14,  18. 


b)  Kvinnonamn. 


Adis,  10,  mt. 

Afrid,  10,  18. 

Alfrid,  ög.  lo. 

Algreta,  vg.,  ög.  Algretehall. 

Alfhild,  18  isl..  Alvild,  Alvilda,  da. 
Ali,  Ahli,  sk.  18  (Alhed). 

Ana,  18,  sk.  18. 

Arna,  sk.  18. 

Arnborg,  10.  Amborg,  boh.,  G. 
Arndis,  10. 

Arnelf,  13. 

Arnfrid,  13,  15. 

Arngerd,  Angerd,  10,  15. 

Arngun,  Argun,  Angun,  12.  13. 
Arnhild,  Arnild,  13. 

Arni,  10  (arn-ni). 

Arnlög,  10. 

Arnvi,o10. 

Asa,  Åsa,  10,  13. 

Asgerd,  10. 

Aslög,  isl.  18. 

Asrun,  mt. 

Asta,  Asta,  isl.  18. 

Astrid,  Astri,  isl.  18. 

Asö,  mt. 

Bankfrid,  10. 

Bera,  ynglingasagan. 

Billa,  G. 

Björnlög,  10. 

Blenda,  folksagan. 

Blida,  13. 

Bolla,  ln. 

Borghild,  80.  isl. 

Bothild,  Bothilda,  Botild,  Botila,  Bo- 
til, Eotela,  Botel,  Bodela,  Bodel, 
Bodil,  Boel,  10—18. 

Botvi,  10. 

Brynild,  13.  Brynhilda. 

Böuna,  13. 


Daga,  18. 

Daghild,  18. 

Dagni,  18. 

Dagny,  18,  isl. 

Dana,  80. 

Danhild,  18. 

Dagrun,  80,  isl. 

Dis,  10. 

Disa,  10,  13,  18. 

Diself,  10. 

Dota,  13. 

Doter,  12. 

Dygdig,  17. 

Dyta,  13. 

Ebba,  15—18. 

Edda,  sagan,  18. 

Efrid,  10,  13. 

Ejny,  18. 

Eivor,  18,  isl. 

Engel,  Engela,  troligen  Ingel. 

Ergerd,  mt. 

Erndis,  mt. 

Ernfrid,  Erfrid,  10. 

Erngun,  Engun,  12. 

Ernni,  10. 

Ernvi,  10. 

Erinö,  13. 

Eshild,  Esild,  mt. 

Estrid,  Estri,  Estrin,  10—18. 
Fastrim,  13. 

Fastvi,  10. 

Folkvi,  10. 

Frida,  10,  18. 

Fridborg,  18.  Frideborg,  18. 
Fridelf,  10. 

Fridgerd,  10. 

Fridni,  Fridnibo. 

Fröborg,  uppl.  mt. 

Frödis,  10. 
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Gerd,  Eddan. 

Gerda,  ra  t.  18. 

Gerdika,  14. 

Gerkild,  Gerild,  mt. 

Gerlög,  10. 

Gertrud,  Gertru,  10—18. 

Gerim,  10. 

Gervi,  10. 

Gesa,  Gervisa. 

Gilla,  mt. 

Gisla,  14. 

Gislö,  mt. 

Gislög,  10,  mt. 

Gjulla,  18. 

Gjurid,  Gjured,  12— 16. 

Gjörin  Jörin,  vg.  10  (tr.  Jorun). 
Gjöritli,  ög. 

Goda,  18. 

Groa,  Gro,  mt. 

Gudborg,  18. 

Gudiög,  10,  18. 

Gudni,  mt. 

Gudrid,  Guri,  Gurina,  mt.,  IG. 
Gudrun,  10,  18. 

Gud  vi,  13. 

Gulin,  Guli,  Golin,  Gölin,  IG— 18. 
Gulla,  Gulli,  ln. 

Gullborg,  G.,  18. 

Gunborg,  10,  17. 

Gundborg,  17.  18. 

Gunhed,  Gunnid,  10.  14. 

Gunhild,  Gunild,  Gunilda,  Gunnil 
Gunilla,  Gunila,  Gunnel,  Gunnela 
Gunla,  Gundla,  10—18. 

Gunlad,  Eddan,  18. 

Gunlög,  10,  18. 

Gunna,  10,  14. 

Gunnelf,  10.  13. 

Gunnö,  13. 

Guntrud,  10,  mt. 

Gunvar,  Gunnur,  Gunnor,  10—18. 
Gurild,  vg.  14. 

Gyda,  Gida,  Gya,  12—18. 

Gyrid,  Gyri,  10— 1 G. 

Görvliild,  Görvild,  Görild,  Görvel 
Görel,  15—18. 

Göta,  18. 

Götilda,  18. 

Göya,  G. 

Haldis,  18. 

Haldora,  10. 


[ Hallfrid,  10. 

Hallgerd,  10. 

Hamfrid,  dalsl.  IG. 

Helga,  Helja,  10— IG. 

Hella,  18,  kan  vara  Helga. 
Hedendis,  10,  13. 

Hedenfrid,  18. 

Hemfrid,  Hämfrid,  vg.  15  (ham). 
Hemfrida,  18. 

Herborg,  14. 

Herdis,  sagan,  18. 

Hermod,  12. 

Hervor,  ial.  18. 

Hild,  sagan.  18,  Hilda,  18. 
Hildeborg,  Hilleborg,  G. 

Hildegerd,  Hillegerd,  IG. 

Hildegun,  13,  18. 

Hildur,  nyisländska  för  Hild. 

Hilla,  14. 

Hjälmdis,  10. 

Hjelmborg,  Helmborg,  12. 

Hjördis,  Eddan,  18. 

Holmborg,  13. 

Holmdis,  10. 

Holmfrid,  10,  13. 

Holmgerd,  10. 

Holmö,  10. 

Hunfrid,  15. 

Hulda,  18. 

Hödelf,  13. 

Ibba,  16,  Ebba. 

Idun,  Iduna,  sagan.  18. 

Inga,  10—18. 

Ingeborg,  10—18. 

Ingefrid,  10—18. 

Ingegerd,  10—18. 

Ingegun,  10. 

Ingelöf,  G.,  sk.  18. 

Ingelög,  13. 

Ingemod,  14,  G.  Ingemo  källa. 

Ingerada,  mt. 

Ingerd,  mt.,  16. 

Ingerid,  Ingered,  14,  16. 

Ingerun,  10.  13. 

Ingetora,  10. 

Inghild,  18,  häraf  kanske  Ingel,  In- 
gell,  Ingela,  Ingila,  Engel,  Engela, 

Ingla,  16—18. 

Ingierd,  Ingjerd,  Ingiard,  Ingiar  In- 
går, Inger,  Ingäl,  Ingiäl,  Ingiai, 
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Ing  al  äro  former,  som  väl  upp- 
kommit af  Ingegerd  el.  Ingerd. 
Ingor,  mt.,  Ingvor. 

Ingrid,  Ingred,  Ingri,  Ingrin,  10—18. 
Ingö,  13. 

Isa,  18,  Issa,  G. 

Jartrud,  Jertrud,  12. 

Jofrid,  isl. 

Jogerd,  13. 

Jortrud,  vml.  mt. 

Jorim,  10,  13,  Jurind,  ög.  16. 
Julfrid,  sk.  12. 

Kara,  Karotorp. 

Katla,  Kälin,  Källa,  Kjella,  Ketil, 
10—18. 

Ketilelf,  12. 

Ketilfrid,  Kellfrid,  10  13. 

Ketilgun,  13. 

Ketillög,  10. 

Ketilmod,  12. 

Ketilni,  10. 

Ketilö,  Kelu,  Kjelu,  10,  13,  16. 
Lycka,  G. 

LÖfva,  sk.  lBj^kanske  Ingclöf). 

Magna,  18,  no. 

Magnhild,  Magnild,  Magniil,  10—18. 
Malmfrid,  Malfrid,  Målfred,  10—18. 
Milda,  18. 

Mildrid,  18,  no. 

Moder,  12. 

Nanna,  Eddan,  15,  18. 

Oddborg,  10. 

Oddfrid,  10. 

Odalfrid,  10. 

Olafa,  Olöf,  Olof,  Ola,  011a,  Olu, 
Olug,  Olur,  10—18. 

Odindisa,  10. 

Palla,  sk.  18. 

Radborg,  10,  14. 

Radgerd,  13. 

Ragna,  mt.  18. 

Ragnborg,  Ramborg,  10—18. 

Ragnelf,  10,  12. 

Ragnfrid,  10,  Ramfrid,  Ramfred,  Ram- 
frö, 16  (kanske  ock  rann,  hus). 

Ragnhild,  Ragnild,  Ragnil,  Ranghild, 
Rangel,  Rangela,  10—18. 

Ragntrud,  10. 

Ragnvi,  10. 

Randvi,  10. 

Reginmod, 'Regimod,  14. 


Rodni,  Eddan,  Ronni,  13. 

Runa,  10,  18. 

Runelf,  13. 

Runfrid,  10. 

Runhild,  10. 

Seborg,  sk.  12. 

Sestrid,  12—16. 

Sibba,  Sibbohult. 

Sifa,  10. 

Sigborg,  10. 

Sigfrid,  sk.  12,  Siggefred,  G. 

Sigga,  ög. 

Signi,  Signe,  Signa,  10—18. 

Signild,  18.  Signilstorp. 

Sigrid,  Sigrin,  Sigri,  Siri,  Sirin,  10 

—18. 

Sigrun,  10. 

Sigtrud,  isl. 

Sigun,  10,  13. 

Skirlög,  10. 

Solveig,  18,  no. 

Stenborg,  10. 

Stenfrid,  10. 

Stenhild,  Stenild,  10.  13. 

Suniva,  sk.  12. 

Surta,  Surtugården. 

Svanhild,  isl.  18. 

Svenborg,  17,  18. 

Svenika,  12. 

Syster,  14,  18. 

Söta,  sk.  14. 

Tidfrid,  10. 

Tjodborg,  10. 

1 Tola,  10. 

Tolia,  16. 

Tollfred,  G. 

Tora,  10—18. 

Torbera,  Torberna,  10. 

Torberg,  sk.  12. 

Torborg,  boh.  14,  18. 

Tordis,  10. 

Torelf,  sk.  12. 

Torfrid,  10. 

Torgerd,  10,  mt. 

, Torgun,  1<\ 

1 Torhild,  Torild,  10,  18. 
i Torni,  10. 

Torrid,  Turid,  18. 

Torlög. 

Torun,  Troen,  Truen,  10—18. 
Torvar,  10. 
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Torvi,  Truvi,  Turi,  10—12. 

Tova,  Tuva,  10— 18. 

Truda,  Trud,  Eddan,  finl.  14. 

Tuka,  Toka,  1<\  12. 

Tyrvi,  Tyri,  Tyra,  Tyre,  18.  Torvi. 
Tore,  Törje,  sk.  12.  Tyrvi. 

Tören,  sk.  18.  kanske  Torun. 
Ulfhild,  Ulvild,  12,  18. 

Una,  lo_i8. 

Unna,  sk.  12. 

Valborg,  12—18. 

Valdis,  isl. 

Valgerd,  isl. 

Vendela,  Vendla. 

Vendilborg,  13. 

Vendilgerd,  13. 

Via,  G. 

Viborg,  10,  13. 

Vielf,  lo. 

Vifrid,  12. 


Vigerd,  10,  14. 
Vigdis,  10. 
Vigund,  10. 
Ådis,  10. 

Åfrid,  10. 

Åsa,  10,  bob. 
Åslög,  10,  18. 
Åsta,  18,  no. 
Åsö. 

Öda,  10,  Eddan. 

Ödelf. 

Ödgerd,  10,  12. 
Ödgun,  sm.  16. 
Ödis. 

Ödhild. 

Ödun. 

Ögun,  14. 

Öja,  Öya,  13. 


2.  Tyska  namn. 

a)  Mansnamn . 


Adalbreclit,  Adalbert,  Albrecht,  Al- 
bert. 

Adaldag. 

Adallier,  Adler. 

Adalrich. 

Adalward. 

Adelhard,  Alard. 

Ado,  Adich  (adal). 

Adolf  (adal-wolf). 

Alarich,  Alarik,  18. 

Aldo  (alt). 

Alfons  (adal-funs). 

Almar  (adal-mar) 

Almo,  fk. 

Alwin,  Alboin. 

Amal. 

Amalrich. 

Ansgar. 

Anshelm. 

Archibald,  Archimbald  (erkan-bald). 
Arnold,  Arend,  Arndt. 

Arnulf,  Arnolf. 

Astolf. 

Baldwin,  Baldnin,  Boldevin. 

Bardolf,  Bertolf. 

Bernhard,  Barend,  Berend. 

Bernhelm. 

Berrnan. 

Berno,  Benno. 

Berner. 

Bernold. 

Bero  (bern). 

Bertold,  Bartold,  Bartel. 

Bertram. 

Bertrand. 

Bertar. 

Blikhard,  Bleichert,  Bleckert. 
Bodwin. 

Boppo,  Poppo  (bod). 


Bruno  (brun). 

| Brunold. 

Burghard,  Burchardt. 

Christlieb. 

Dagobert. 

Dagward. 

Dankegott. 

Detlef,  Detlaf,  (thood-laif). 

Didrik,  Diderich,  Dirk,  (theod-ricU). 
J Diedolf,  Detlof,  (theod-ulf). 

Dietmar,  Ditmer  theod-mar). 
Eberhard,  Ebart,  Ebert,  Ebhard,  Evert 
I (ebur-hart). 

Ebo,  Ebbo,  Ebbe  (ebur). 

I Echard,  Eckard,  Eggert,  (ecko-liab-t). 
Eginhard,  Einhard,  Einert  (agin-hart ). 
Egino  (agin). 

| Egmund,  Egmond  (ag-munt). 

Eilhard,  Eilert,  Elert  (agil-hart). 
Eitel  (id). 

Elfred,  Elfrid,  (Alfred). 

I Emmerich,  Emrich,  Emericli,  Erman- 
j ricll  (irmin-rich). 

, Endo  (and). 

I Engel  (ingil). 

Engelbrecht,  Engelbert  (in gol-bort). 
Engelhardt  (ingol-hart). 

Ernfrid,  Ehrenfrid  (orin-frid). 
Erimbeit,  Ehrenbert,  Eribert. 
Erenrich,  Ehrenreich. 

Erhard,  Erhart,  (erin-hart). 

: Ernst,  Ernest. 

Ewald  (ewa-walt). 

Ewart,  Ewert  (ewa-wart). 

Ferdinand,  Fernand  (far-nand). 
i Filibert  (fil-bert). 

Friderich,  Fridrich,  Fredrich. 

Frido,  Fridolin,  Fridlin,  Friedel, 
Frille,  Fritz,  Fricke,  Figge  (frid). 
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Fridolf. 

Fromold  (fnim-walt). 

Fulko  ifolk). 

Fulmo,  fk. 

Fiirchtegott. 

Gerbald,  Garibald. 

Gautbert. 

Gerald,  Gerold. 

Gerbert. 

Gerhard,  Gerard,  Gert,  Gerdt. 
Gerlach. 

Gerwin. 

Gilbert,  Gilbrecht  ( gisal-bert ). 
Godebert. 

Godemar,  Gottmar. 

Godwin,  Gosswin. 

Gottfrid. 

Gotthard. 

Gotthelf,  Gotthilf. 

Gottlieb. 

Gottlob. 

Gottold,  Gottwald. 

Gottschalk. 

Gundo. 

Gundolf. 

Guntram. 

Gunthar,  Gunther,  Gunther. 

Godhik,  Gudick,  Gödike,  Göz  god). 
Harder,  Herder,  (bard). 

Hardwin,  Harduin. 

Hartgar,  Hartger. 

Hartman. 

Hartwig. 

Heimhard,  Heimard,  Heimer. 
Heinrich,  Henrich,  Hindrich  (heim 
el.  hagin-rich). 

Helmut,  Helmodh,  Hellmuth  (hilt- 
mod). 

Helmbert. 

Helmhart,  Helmer. 

Helmich  .helm). 

Helmnnd. 

Helwich,  Helwig  (hilt-wieh  . 
Henning,  Hennig,  Hennich,  Henicke, 
Henke,  Heine  'hag  oL  liain). 
Herbert,  Heribert. 

Herbold. 

Herbrand. 

Herigar,  Herger. 

Herlach. 

Herman. 


Herwart. 

Herwig. 

Hilbert,  Hildebert. 

Hildebrand. 

Hilder  (hilt-har). 

Hilfrid,  Helfrid,  Hildefrid  hilt-frid). 
Hilger,  Hildigar. 

Hilgard  hilt-gart). 

Hildrich. 

Hilmer,  Hildemar. 

Holdo  (huld). 

Hubert,  Hugbert,  Hugibert. 

Hugart  (lmg-hart). 

Hugo. 

Hugold. 

Humbert  (hun-bert). 

Ingbert. 

Ingo. 

Isbrand. 

Jordan. 

Konrad,  Kort,  Kurt  kun-rat). 

Kuno,  Köniche,  König. 

Kenich  ikun). 

Lambert,  Lamprecht  (land-bert). 
Leberecht,  Liebrecht  (luit-brecht). 
Lskard,  Lechard  ( leich-hard). 
Leonhard,  Leonard,  Lenhard,  Lennart, 
Linhart  lew-hart). 

Leopold,  Luitpold  (luit-bald). 
Liebegott. 

Liebert,  Lebhard,  (lieb-hard). 
Lothar,  Luther,  Liider  (hlut-liardi. 
Ludolf  (hlut-ulf). 

Ludwig  (hlut-wich). 

Luitger,  Ludger. 

Lubbert  (luit-bei 

Liitke,  Liitken,  Liidick,  Lude,  Lii- 
deke,  Liidekin,  Ludekin  (Hut). 
Lyd  ert,  Liudhard. 

Lydolf,  Liudolf. 

Manfred.  • 

Markwardt,  Marquard. 

Meinhard,  Menart  (megin-liart;. 
Meinold  (megin-walt  t. 

Menno  (mogin). 

Norbert. 

Odo,  Otto,  Onno  (and). 

Osbert. 

Osmund. 

Oswald. 

Otfrid  (aud-frid). 
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Othard  (aud-hart). 

Ottokar,  Odowakar  aud-wakar). 
Ottomar,  Otmar  (aud-mar). 

Owo,  Owe  ( audowald). 

Owert  (aud-wart). 

Radulf,  Ralf  rat-ulf). 

Raimund  (ragan-mund). 

Randolf. 

Rando  (rand). 

Redeche  (rat). 

Reimar,  Reimer  (ragan-mar). 
Reiner,  Renner,  Reinher  ragan-har1. 
Reginhard,  Reinhard,  Reinhardt,  Rei- 
nert,  Rennert,  Renhardt,  (ragan- 
hart  . 

Reinike,  Reinecke,  (ragan). 

Reinfrid. 

Reinold,  Reinwald  (ragan-walt). 
Richard,  Rickert. 

Richman. 

Richwald. 

Robert,  Rupert,  Ruprecht,  ihrot-bert). 
Roderich,  Rodrik  (hrot-rich). 

Roger,  Rodger,  Rutger,  RUdiger, 

(hrot-ger). 

Roland  (hrot-land). 

Rlldolf,  Rolf,  Roloff,  (hrot-ulf). 

Runo  (run). 

Sebald,  Sibald  (sig-bald). 

Sando,  Sante  (sand). 

Sigbert. 

Sigbrand,  Siebrand,  Sybrandt. 
Sigfrid. 

Sigher,  Seger  (sig-har). 

Sigirich. 

Sigmund,  Sigismund. 

Sigwald,  Sigold. 

Sigward,  Siwart,  Siwert. 

Strango. 

Strichard,,  Strikhart  (streich-hard). 
Swidher,  Schweder  (swid-har). 

Tade  (thiud). 

Tankred  (thank-rat). 

Thede,  Thies,  Tiedeke,  Tidick,  Dede- 
kind  i thiud  . 

Theobald,  Thiebald,  Dietbold,  Die- 
bold,  Dippold  thiud-bald). 
Theodard  thiud-hard  . 

Theodmar,  Dietmar. 


Theodolf,  Diedolf. 

Theodorich,  Tidrik,  Dietrich  (theod- 
rich'. 

Tell  iToll . 

Tideman,  Timan  thiud-man'. 

Thilo,  Tilo  (thiud  . 

Traugott. 

Tugendreich. 

Triwald  (triu-wald  . 

Udo,  Uddo  = Odo. 

Ulrich  (odal-rich  . 

Uno  unh 

Volkmar,  Vollmar,  Vollmer  (foik- 
mar;. 

Volkward. 

Vollrad,  Vollrat  folk-rat'. 
Waldemar,  Woldemar,  Wollmar,Woll- 

mer  (wald-mar  . 

Walfrid. 

Walram,  Wollram,  (wal-raban'. 
Walrat,  Wallrath. 

Walther,  Wolter  (wald-har'. 
Waltram,  Wallram  ^wald-raban). 
Warfrid,  Warnefrid. 

Werner,  Warner  (warin-har . 
Weraher,  Werther  (wird-har). 
Widich,  Widdig.  Witting,  Witte  (wid). 
Wigand,  Weigand. 

Wibert,  Wigbert. 

Wibrand. 

Wighard,  Wigart. 

Wigirich,  Wierich. 

Wigo  Wiggo. 

Wilbert. 

Willibald. 

Willibrand,  Wilbrand. 

Willibrord,  Willibrod. 

Willehad. 

Wilfrid. 

Willard,  Willhardt. 

Wilhelm,  Willem. 

Willmar,  Wilmar. 

Winfrid,  Winifrid. 

Wolf,  Wulf. 

Wolfgang. 

Wolfhart,  Wolfart. 

Wolfram  [wolf-raban]. 

Wolfrat. 
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b)  Kvinnonamn . 


Ada,  Adda,  Adala,  Adalina,  Adela, 
Adelina,  Adeline,  Adele,  Adelia, 
Adelinda,  Adina,  Adine,  Alina, 
Aline,  Alida  adal). 

Adalgunde,  Adelgunda. 

Adelheid. 

Adelhild. 

Alwina,  Alwine. 

Amalgunda. 

Amalia,  Amelina  fam  al'. 

Armingard,  Armgart  (Irmgard . 
Auda,  Oda  (and). 

Berta  bert;. 

Berthild. 

Bertrud  ibert-drud  . 

Bilgard,  Biligarda. 

Blanka  blank'. 

Brunhilde,  Briinhilde  (brun-hilt . 
Clilothilda  (hlut-hilt). 

Eda  ied . 

Edelina  (Adelina'. 

Elfrida  ''alb.  el.  adal- frid*. 

Elwina,  Elwine  (Alwina . 

Einma  ilrma). 

Ermengard  'Irmengard'. 

Ermina,  Erminia  ilrmina'. 

Erwina  (erin-win  . 

Fridegnnde. 

Gerburg. 

Gertrud. 

Gisela  'gisal'. 

Grimiiild. 

Griseld,  Griselda,  Grishilda. 
Gunhilde,  Gunild. 

Hedwig  ihadu-wioli;. 

Helwig  (beil-wich  . 

Herta  hart . 


Hermina  (Irmina . 
i Hilda  ihilt . 

Hildeburg. 

Hildegard,  Helgard. 

Hildegund. 

Hilma. 

Hulda  (li nid'. 

Ida  (id  el.  ed'. 

Irma  (irmin'. 

Irmina  irmin'. 

! Iriningard,  Irmgart. 

Irmintrud. 

Isolda,  Isolde  is-walt). 
Kunigunda. 

Luitgard. 

Mathilda,  Mechtild  ^macht-hilt  . 
Malwine. 

Melisenda,  Amalasvindha. 

Oda,  Auda. 

Odalgart,  Öllegard. 

Odila,  Ottilia  odal . 

Pilegard,  Biligarda. 

Randine  [randj. 

Rika,  Ricliissa,  Richiza  [rieh]. 
Richarda,  Richardis. 

Richilda. 

Rosaiinda. 

Rosamunda. 

Theda,  Tliesda  [theod]. 
Theodelinda. 

Thusnelda  [thurs-hilt]. 

Ulrika  fodal-richj. 

Utha,  Ute  [oda]. 

Walburg. 

Waldburg. 

Wanda  i d i o gewandte?]. 

Wiba,  Wibeka,  Wiveka,  Wigburg. 


3. 


Engelska  namn. 

a)  Mansnamn. 


Ade,  Addy,  Adam. 

Aleck,  Alexander. 

Alfred,  Alf,  Alfie  [alf-rat]. 
Algernon. 

Andrew,  Andy,  Anders. 

Anthony,  Anton. 

Ansten,  Austin,  August. 

Beda,  [bid,  uthållig]. 

Ben,  Bennie,  Benny,  Benjamin. 
Bennet,  Benet,  Benedikt. 

Bertie,  Albert. 

Bill,  Billiy,  Wilhelm. 

Bob,  Bobby,  Robert. 

Cecil,  Cecilius. 

Charles,  Charley,  Charlie,  Karl. 
Chris,  Kester,  Kit,  Kristofer. 
Christie,  Krister. 

Claud,  Claudius. 

Conny,  Konstantin. 

Curry,  Konrad. 

Dan,  Daniel.  f 

Dave,  Davey,  Davy,  David. 

Dennis,  Denis,  Dionysius. 

Dick,  Dicky,  Richard. 

Dob,  Dobbin,  Dobby,  Robert. 
Dolpll,  Dolf,  Randolf. 

Eddy,  Ed,  Edward  el.  Edwin. 
Edbert  [ead-bert]. 

Edgar  [ead-gar], 

Edmund  [ead-mund]. 

Edward  [ead-wart]. 

Edwin  [ead-win]. 

Egbert  [ag-bertj. 

Eldred  [hilt  el.  adal-rat]. 
Ethelred  [adal-rat]. 

Ellick,  Elic,  Alexander. 

Ellis,  Elias. 

Elmer,  Ethelmar  [adalj. 

Ernery,  Emmerik. 


Francis,  Frank,  Frans. 

Fred,  Freddy,  Frederick. 

Geoffrey,  Geffery,  Geff,  Geffry,  God- 
frey,  Goffy,  Gottfrid. 

George,  Georgie,  Georgy,  Georg. 
Gerald,  Gerold  [ger-waltj. 

Gerard,  Gerhard. 

Gib,  Gibbie,  Gil,  Gilbert. 

Gill,  Giles,  JEgidius,  Julius. 

Greg,  Gregory,  Gregor. 

Guy,  Guido,  Vitus. 

Hardy,  Hardi. 

Henry,  Harry,  Hal,  Henrik. 

Hugh,  Hugo. 

Humfrey,  Humphrey,  Humfrid. 

Jack,  Jackie,  Jacky,  Johan  el.  Jakob. 
James,  Jamie,  Jake,  Jakob. 
Jemmie,  Jemmy,  Jakob. 

Jim,  Jimmy,  Jakob. 

Joe,  Joey,  Josef. 

Jocelin,  Jodocus. 

John,  Jonny,  Jack,  Johan. 

Kay,  Cajus. 

Kitt,  Kester,  Kristofer. 

Laurence,  Lawrence,  Lauric,  Lawrie, 

Lorens. 

Lewis,  Ludwig. 

Lionel,  Leo. 

Mark,  Markus. 

Matthew,  Mat,  Mattheus. 

Maurice,  Morrice,  Morris,  Maurits. 
Miles. 

Mick,  Micky,  Mikael. 

Mortimer. 

Nathaniel,  Natty,  Nathanael. 

Ned,  Neddy,  Edward. 

Nicholas,  Nick,  Nikolaus. 

Noll,  Oliver. 

Niunp,  Humfrid. 


40 


Oliver,  Olivier. 

Osborn  [os-ber]. 

Osmond,  [os-munt]. 

Patrick,  Pat,  Pad,  Paddy,  Patrik. 
Peter,  Pete,  Piers,  Pierce,  Peter. 
Philip,  Pkil,  Filip. 

Ralph,  Rolf,  Rollo,  Budolf. 
Randal,  Bandolf. 

Redmond  [rat-munt]. 

Reynold  [regin-walt]. 

Richard,  Dicky,  Hick,  Hobe. 
Robert,  Robin,  Rob,  Robby. 
Roland,  Rowland. 

Rory,  Roderic. 

Sam,  Sammy,  Samuel. 


Sander,  Sandie,  Sawnie,  Alexander. 
Sil,  Silvoster. 

Sim,  Simon. 

Stephen,  Steve,  Stefan. 

Ted,  Teddy,  Tid,  Edward. 

Timothy,  Tim,  Timothous. 

Tibald,  Tib,  Theobald. 

Tom,  Tommy,  Thomas. 

Tony,  Anton. 

Val,  Valentine,  Valentin. 

Vick,  Victor. 

Vivian,  Vivianus. 

Walter,  Watt,  Watty,  Walther. 
William,  Will,  Willy,  Wilhelm. 
Zachary,  Zach,  Sakarias. 


b)  Kvinnonamn. 


Adeline,  Aline,  A delin  a. 

Alice,  Alisia,  Allie,  Assy,  Alison, 

Elsa. 

Amelia,  Ameiy,  Amy,  Amalia. 

Amy,  Ainata. 

Angel,  Angela. 

Ann,  Anne,  Annie,  Anna. 

Bab,  Barbara. 

Beck,  Becky,  Bebecka. 

Bell,  Bella,  Arabella,  Isabella. 
Berthy,  Bertha. 

Bet,  Betsey,  Betty,  Bettsy,  Bess, 
Bessie,  Bessy,  Elisabeth. 

Biddy,  Bri gitta. 

Caddie,  Garrie,  Caroline. 

Catherine,  Casy,  Katarina. 

Cecil,  Cecily,  Cis,  Cissy,  Cisley, 
Cecilia. 

Chrissie,  Christina. 

Clare,  Klara. 

Constance,  Conny,  Constantia. 
Cordy,  Cornelia. 

Doll,  Dolly,  Dorothea. 

Dora,  Dorothy,  Dorrit,  Dorothea. 
Ead,  Eadie,  Ida. 

Edith  [ead]. 

Effie,  Evfemia. 

Eleanor,  Elinor,  Ellinor,  Eleonora. 


Eliza,  Elsa,  Elsie,  Elsy,  Elisabet.  , 
Ellen,  Ella,  Helena  el.  Eleonora.  1 
Em,  Emmy,  Emmie,  Emma. 

Emily,  Emmeline,  Emilia. 

Essie,  Etty,  Ester. 

Ethel  [adalj. 

Etta,  Etty,  Henrietta. 

Evangeline. 

Eva,  Eve. 

Evelina,  Eveline,  Evelyn,  Eva. 

Fan,  Fanny,  Francisca. 

Flory,  Flora. 

Florence,  Florentia. 

Frances,  Francisca. 

Gatty,  Gertrud. 

Gillet,  Gillian,  Julia. 

Godiva,  Gudiva. 

Grace. 

Griseld,  Grissel,  Griselda. 

Gritty,  Greta. 

Gussy,  Augusta. 

Hally,  Harriet,  Harriot,  Hatty,  Hen- 
ny, Hetty,  Henriette,  Henrika. 
Helen,  Helena. 

Isa,  Izzy,  Isabella. 

Jamesina,  Jakobina. 

Jane,  Janet,  Jennet,  Jenny,  Jin,  Jin- 
ny,  Jeanne,  Johanna. 
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Jessy,  Jessie,  Jessica. 

Joy,  Joyce,  Jodoca. 

Jozy,  Josefina. 

Judy,  Judit. 

Juliet,  Julia. 

Kate,  Katie,  Katty,  Katharine,  Ka- 
therine,  Kathleen,  Katrine,  Ketty, 
Kettie,  Kitty,  Katarina. 

Lettice,  Letty,  Letitia. 

Lilian,  Lilly. 

Lisa,  Lizzy,  Elisabet. 

Lotty,  Charlot,  Charlotte. 

Luce,  Lucy,  Lucia. 

Mabel,  Mabelle. 

Madeline,  Madge,  Madgy,  Maud,  Mag- 
dalene,  Maudlin,  Magdalena. 

Mag,  Magee,  Maggy,  Meg,  Meggy, 
Margaret,  Margery,  Marget,  Mar- 
gie,  Meta,  Margareta. 

Mary,  Marion,  May,  Molly,  Maria. 
Mattie,  Matty,  Mathilda. 

Mildred  [mild-rat]. 

Milly,  Emilie. 

Minnie,  Minny,  Minna. 

Mina,  Minella. 

Nal,  Eleonora. 


Nan,  Nancy,  Nannie,  Nanna,  Anna. 
Nell,  Nellie,  Nelly,  Eleonora. 

Nina,  Ninny. 

Olly,  Olivia. 

Ophelia. 

Pamela,  helt  svart. 

Pat,  Patty,  Mathilda,  Marta. 

Peg,  Peggy,  Margareta. 

Pheny,  Fina. 

Poll,  Polly,  Maria. 

Rosa,  Rosabel,  Rosaline,  Rosa. 

Sal,  Sally,  Sara. 

Sibyl,  Sibylla. 

Sis,  Sisly,  Cecilia. 

Sophy,  Sofia. 

Suky,  Susie,  Suzy,  Sue,  Susan,  Su- 
sanna. 

Thomasine,  Tamzine. 

1 Tilly,  Tilda. 

Tonie,  Tony,  Antonia. 

Tracey,  Tracy,  Teresa. 

Vicky,  Victoria. 

Virginy,  Virginia. 

Violet,  Viola. 

Wilmet,  Wilmot,  Wilhelmina. 


# 


Allan,  Alan. 
Arthur,  Artus. 
Bryan. 

Donald. 

Douglas. 

Duncan. 

Evan. 

Fingal. 

Lloyd. 


Keltiska  namn. 

a)  Mansnamn. 

Malcolm,  Malkom,  Columbas  tjonare. 

Morgan. 

Ninian. 

Oscar,  möjligen  ett  engelskt  Osgar 
el.  ett  nordiskt  Asger. 

Ossian,  Oisian. 

Owen. 

Perceval,  Percival,  Percy. 


Brigida,  Bride,  Bridget. 
Eppie. 

Fenella. 


b)  Kvinnonamn 

Minona. 

Selma. 


4. 


Ebreiska  naimi 

a)  Mansnamn. 


Adam,  menniska. 

Abel,  förgänglighet. 

Abdon,  tjenare. 

Abram,  hög  fader. 

Abraham,  fader  för  en  mängd. 
Agur,  medlem  af  församling. 

Amos,  börda. 

Ananias,  Jehova  beskyddar. 

Ariel,  Guds  lejon. 

Aron,  Abaron,  upplyst  el.  bergsbo. 
Asaf,  en  som  samlar. 

Asser,  säll. 

Barnabas,  tröstens  son. 
Bertholomeus,  Tholmai  son. 

Baruch,  välsignad. 

Benjamin,  lyckoson. 

Dan,  domare. 

Daniel,  rättvis  domare. 

David,  älsklig. 

Efraim,  fruktsam. 

Elam,  ett  folknamn. 

Eleasar,  den  Gud  hjelper. 

Élieser,  Gud  hans  hjelp. 

Elias,  Elijah,  min  Gud  är  Jehova. 
Elisa,  Gud  min  frälsning. 

EnOCh,  invigd. 

Esaias,  Jesajahu,  Jehovas  frälsning. 
Esekiel,  Hesekiel,  Gud  styrker. 
Esra,  hjelp. 

Gabriel,  Guds  ma n,  en  ängel. 
Gamaliel,  Guds  välgerning. 

Gad,  lycka. 

Gideon,  som  nedslår,  tapper. 

Gomer,  ett  folknamn. 

Hosea,  befrielse. 

Imanuel,  Emanuel,  Gud  med  oss. 
Isak,  Jizchak,  han  ler,  beler. 
Isaschar,  lön. 

Ismael,  Gud  hör. 


Israel,  Guds  kämpe. 

Jair,  han  skall  lysa. 

Jakob,  den  följande,  den  listige. 
Jeremias,  Jirmejahu,  Jehova  fast- 
ställde. 

Joakim,  Jehova  upprättar. 

Job,  Ijjob,  den  anfäktade. 

Joel,  Jehova  är  Gud. 

Johannes,  Jehochanan,Gud  är  nådig. 
Jonas,  Jonah,  dufva. 

Jonatlian,  Jehova  gifver. 

Josef,  Han  ökar. 

Josias,  Josia,  Jehova  helar. 

Josua,  Johosua.  Jehova  frälsar. 

Jo  ses,  Jehova  frälsar. 

Kaleb. 

Lazarus  = Eleasar. 

S Levi,  anslutning. 

Lot,  förtäckt. 

Malakias,  Malaki,  sändebud. 
Malkus,  behärskad. 

Manasse,  den  som  låter  förgäta. 
Mattheus,  Guds  gåfva. 

Matthias,  Guds  gåfva. 

Mikael,  hvem  som  Gud?  En  ängel. 
Mose,  Moseh,  ur  vatten  räddad,  tro- 
ligen räddare. 

Nathan,  gåfva. 

Nathanael,  Guds  gåfva. 

Naftali,  den  stridsvunne. 

Noach,  ro. 

Raguel,  Reguel,  Guds  vilja. 

Rafael,  Gud  helar,  en  ängel. 

Ruben,  se,  en  son! 

Sakarias,  Sekarja,  den  Gud  ihog- 
kommer. 

Salomon,  Selomoh,  fridsam. 
Sakkeus,  ren. 

Samuel,  af  Gud  hörd. 
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Saill,  den  begärde. 

Sebulon,  samvistelse. 

Sem,  namn. 

Seth,  ersättning. 

Simon,  Simeon,  bönhörelse. 
Thaddeus,  modig. 


Thomas,  tvilling. 

Tobias,  Jehovas  godhet. 

Uriel,  Oriel,  Guds  ljus,  en  ängel. 
Zefanias,  Zefanja.  Jehova  har  skyd- 
dat. 


b)  Kvinnonamn. 


Abigail,  faders  glädje. 

Achsa,  prydd  med  kedjor. 

Anna,  benådad,  behaglig. 

Debora,  domarinna. 

Dina,  vedergällning. 

Elisabet,  Guds  löfte. 

Ester,  stjerna. 

Eva,  Chavva.  lifgifvande,  stam- 
moder. 

Hagar,  flyende. 

Hanna,  benådad,  behaglig. 

Isebel,  kysk. 

Jemima,  dufva. 

Jiskah,  aktgifvande. 

Johanna,  Jehova  är  nådig. 

Jndith,  judinna. 

Lea,  möda. 


Magdalena,  kvinna  från  Magdala. 
Martha,  härskarinna. 

Maria,  Miriam,  bitter,  trots. 
Naema,  Naama,  fager. 

Naomi,  fager. 

Rachel,  sö. 

Rebecka,  fyllig. 

Ruth,  väninna. 

Salome,  fridsam. 

Sara,  härskarinna. 

Safira,  skön. 

Sulamith,  fridsam. 

Susanna,  lilja. 

Tabitha,  gazell. 

Thamar,  palm. 

Zippora,  liten  fogeb 


5.  Grekiska  och  Romerska  namn, 
liufvinlsakligen  helgonnamn. 

a)  Mansnamn. 


Achates,  agat. 

Achatius,  martyr. 

Acatius,  helgon,  nodhjelpare. 

Achilles,  hjelte  i trojanska  kriget. 

AdauctllS,  tillkommen,  martyr. 

Adrianus,  från  Adria,  martyr. 

iEgidius,  sköld,  biskop  i Ronen.  nöd- 
hjelpare. 

iEmilius,  rom.  ättenamn. 

iEneas,  en  tröjan. 

Agapetus,  älskad,  martyr. 

Agathon,  god,  martyr. 

AlbanilS,  hvit.  martyr  i England. 

Albinus,  hvit.  biskop  i Frankrike. 

Alexander,  försvarare. 

Alexilis,  Alexis,  försvarare,  i legen- 
den en  rom.  yngling,  som  frivil- 
ligt lemnade  sig  åt  fattigdom. 

AlypillS,  sorgfri. 

Amadeus,  god  älskande,  grefve  af 
Savojon,  påfve. 

Amandus,  älskvärd,  “Belgiens  apo- 
stel“. 

Amatius,  älskad,  biskop  i Frankrike. 

AmatllS,  älskad,  biskop  i Gallien. 

Ambrosius,  oförgänglig;  biskop  i 
Milano. 

Anacletus,  biskop  i Rom. 

Anastasius,  uppstånden,  martyr. 

AnatolillS,  österländsk,  biskop  i Sy- 
rien. 

Andreas,  manlig,  apostel. 

Andronicus,  segrare,  martyr. 

Angelicus,  af  angelos,  sändebud. 

Anianus,  biskop  i Alexandria. 

AnicetllS,  obesegrad,  biskop  i Rom. 

Antonius,  rom.  ättenamn,  i legenden 
en  Egyptier,  som  gaf  upphof  till 
eremit-  och  munklefnaden. 


ArcadillS,  från  Arkadien,  biskop  i X. 
Afrika. 

AristarchllS,  bäst  härskande.  X.  T. 

Aristides,  prisvinnare,  apologet  i 
Athen. 

AthanasillS, odödlig,  biskop  i Alexau- 
dria. 

Augustus,  en  titel,  motsvarande 
majestät,  som  rom.  kejsarnc  buro. 

Augustinus,  berömd  kyrkofader,  bi- 
skop i X.  Afrika. 

Aurelius,  rom.  ättenamn. 

Balfhasar,  Balzar,  i legenden  namn 
på  en  af  de  tre  vise  männen. 

BasilillS,  konglig,  biskop  i M.  Asien. 

BeatllS,  lycklig,  helgon. 

BenedictllS,  välsignad,  stiftare  af 
benediktinerorden. 

Benignus,  välvillig. 

Blasius,  biskop  i M.  Asien,  martyr, 
nodhjelpare. 

BonifacillS,  välgörande,  “Tysklands 
apostel". 

Caesar,  rom.  familjenamn,  derafhar 
ordet  kejsare  uppstått. 

CajllS,  rom.  förnamn. 

Calixtus,  biskop  i Rom. 

CamillllS,  rom.  familjenamn. 

Candidus,  glänsande. 

Casper,  i legenden  en  af  de  tre  vise 
männen. 

Cecilius,  Caecilius,  rom.  ättenamn. 

Cliristianus,  kristen,  biskop  i Preu- 
sen. 

Christoforos,  Christofer,  Kristusbä- 
rare,  benämning  på  en  kristen. 
I legenden  en  färgkarl,  som  burit 
Kristus  öfver  en  flod.  nodhjelpare. 

Christophilus,  kristusälskande. 
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Ciiristogonus,  en  martyr. 

Chrysanihus,  guldblomma. 

Ciirysostomus,  guldmun.  biskop  i 
Konstan  tinopel. 

Cicero,  rom.  familjenamn. 

Clarus,  lysande. 

Claudius,  rom.  ättenamn,  martyr. 

Clemens,  mild,  i K.  T.,  en  biskop 
i Rom. 

Clstus,  kallad,  biskop  i Rom. 

CcBlestinilS,  Celestin,  himmelsk,  hel- 
gon. 

Consians,  Constantinus,  Constantius, 

ståndaktig,  rom.  kejsare. 

Cornelius,  rom.  ättenamn. 

Ciescens,  tillväxande,  i K.  T. 

Cmpinus,  krushårig,  skomakarnes 
skyddshelgon. 

Crispus,  lockig,  rom.  ättenamn. 

Cyprianus,  biskop  i Kartägo. 

Cyriacus,  Herren  tillhörig,  martyr, 
nödhjelpare. 

Cyrillus,  vigtig,  fiera  biskopar  med 
detta  namn. 

Cyrus,  en  persisk  konung,  en  kri- 
sten lärare. 

DamiantlS,  betvingare,  läkares  och 
apotekares  skyddshelgon. 

DecilUUS,  den  tionde. 

Demetrius,  Demeter  tillhörig,  mar- 
tyr. 

Deodatus,  af  Gud  gifven. 

Deciderius,  efterlängtad,  biskop  i 
Gallien. 

Didimus,  tvilling,  martyr. 

Dionysius,  helgad  åt  Dionysos,  näm- 
nes  i N.  T.,  Frankrikes  skydds- 
helgon. 

Doniinicus,  Herren  tillhörig,  stiftare 
af  dominikanerorden. 

DonatilS,  gifven,  biskop,  martyr. 

Egidius  = JEgidius. 

EligillS,  utvald,  biskop  i Frankrike. 

Emerentlus,  förtjent. 

Emilius  = = Emilias. 

Emilianns,  rom.  familjenamn. 

Erasmus,  älsklig,  biskop,  martyr, 
nödhjelpare. 

Erastus,  älskvärd. 

EublilllS,  god  rådgifvare. 

Elickarius,  behaglig,  biskop  i Lyon. 


Eudoxus,  väl  ansedd,  martyr. 

Euergistus,  välgörande. 

Eugenius,  ädelboren. 

EusebillS,  from,  biskop  i Ceesarea, 
kyrkohistoriker. 

Eustachius,  rik  på  frukt,  martyr, 
nödhjelpare. 

Eutychus,  lyckosam. 

Fabianus,  biskop  i Rom. 

Fabius,  rom.  ättenamn. 

Faustus,  Faustinus,  lycklig. 

Felix,  Felicianus,  lycklig. 

Filemon,  tillgifven. 

Filippos,  hästvän. 

Flavius,  Flavianus,  blond. 

Florens,  Florentinus,  Florianus,  Flo- 
rns, blomstrande. 

Fokas,  biskop  i Sinope,  sjöfarandes 
skyddshelgon. 

Fortunaius,  lycklig. 

FranciäCUS,  den  franske,  tillnamn 
på  italienaren  Joh.  Bernadone, 
som  grundade  fransiskanerordeji. 

Flllgentius,  glänsande,  biskop  i N. 
Afrika. 

Gabinus,  från  Gabii,  martyr. 

Gallus,  en  irländsk  missionär  Kal- 
lech,  grundläggare  af  S:t  .Gallen . 

Georgius,  jordbrukare,  i legenden 
en  riddare,  som  besegrade  en 
drake,  krigets  skyddshelgon,  nöd- 
hjelpare. 

Gereon,  bedagad,  martyr. 

Germanus,  äkta,  biskop  i Paris. 

Gervasius,  martyr  i Milano. 

Gregorius,  vaksam,  biskop  i Rom. 

Hektor,  en  af  hjeltarne  i trojanska 
kriget. 

HegesippilS,  hästförare,  äldste  kyrko- 

historikern. 

Heliodorus,  solgåfva,  martyr. 

Hermas,  gammal  kristen  författare. 

Hieronymus,  heligt  namn,  kyrklig 
författare. 

Hilarion,  glad. 

Hilarius,  glad.  biskop  i Rom. 

HippolitllS,  biskop  i Ostia,  kyrklig 
författare. 

Honorius,  hedrad. 

Hyacinthus,  i myten  en  grekisk  yng- 
ling. en  kristen  martyr. 
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Hyginus,  sund,  biskop  i Kom. 

Hypatius,  som  hår  ämbete,  biskop 
i M.  Asien. 

IgnatillS,  eldig,  biskop  i Antischia. 

Innocens,  Innocentius,  oskyldig,  bi- 
skop i Kom. 

IrenaBUS,  fredlig,  biskop  i Lyon, 
kyrkolärare. 

Isidorus,  Isis  gåfva,  biskop  i Se- 
villa. 

Januarius,  Neapels  skyddshelgon. 

JodOCUS,  skämtsam. 

Julius,  rom.  ättenamn. 

Jlllianus,  en  martyr. 

Justinus,  rättrådig,  kristen  lärare. 

Justus,  rättvis,  rättfärdig. 

Kilian,  irländsk  munk,  “Frankens 
apostel“. 

Kleopas,  Kleopatras,  i N.  T. 

Konon,  martyr  på  Cypern. 

Laurentius,  från  Laurentum,  diakon  1 
i Kom,  martyr. 

Leander,  lejonman,  biskop  i Se-  j 
villa. 

Leo,  lejon,  biskop  i Kom. 

Leonidas,  lik  ett  lejon,  berömd 
spartan. 

Leontinus,  lejonstark. 

Leontius,  en  martyr. 

Libertus,  frigifven. 

Liberius,  Liborius,  fri. 

Linus,  i N.  T.,  en  biskop  i Kom. 

LivillS,  rom.  ättenamn. 

Lucanus,  Lucas,  evangelist. 

Lucius,  Lucianus,  af  lux,  ljus. 

Macarius,  säll,  biskop  i Jerusalem. 

Magnus,  stor.  en  biskop  i Italien.  ! 
en  kong  i Norge,  som  blef  så  kal- 
lad efter  Carolus  Magnus. 

Mamertus,  stridsam,  biskop  i Frank- 
rike. 

Marcellus,  Marcellinus,  stridbar,  bi-  | 

skopar  i Kom. 

Marcus,  evangelisten. 

Marcianus,  martyr. 

Marianus,  ett  helgon. 

Marinus,  sjöman,  en  eremit. 

Marius,  rom.  ättenamn. 

Martialis,  krigisk,  martyr. 

Martinus,  stridbar,  biskop  i Tour, 
Martinus  Luther. 


Maurus,  mörk,  en  munk.  en  biskop 
i Mainz. 

Mauritius,  mörk,  martyr. 
Maximinus,  biskop  i Trier. 
Maximilianus,  af  Maximus. 
Maximus,  störst,  biskop  i Mainz. 
Melcher,  Melchior,  i legenden  en  af 
de  tre  vise  männen. 

Methodius,  regelrät.  biskop  i Tyrus. 

1 Marcissus,  biskop  i Jerusalem. 
Natalis,  julbarn. 

Nestor,  martyr  i M.  Asien. 

Nikanor,  segrare,  i N.  T. 

Niketas,  segrare,  martyr. 
Nikodemus,  i N.  T. 

Nikolaus,  folkbesegrare,  biskop  i M, 
Asien,  barns  och  sjömäns  skydds^- 
J helgon. 

Numa,  rom.  konung. 

OctavillS,  rom.  släktnamn. 

Olyrnpius,  olympisk. 

Onesimus,  nyttig,  i N.  T. 
Onesiforus,  hjelpbringare,  i N.  T. 
OptatUS,  önskad,  biskop  i N.  Afrika. 
Pantaleon,  helgon,  nödhjelpare. 
Pancratius,  martyr. 

Patricius,  tillhörig  adel,  Irlands 
apostel. 

Paulus,  liten,  rom.  familjenamn, 
apostel. 

Paulinus,  biskop  i Nola. 

Peregrinus,  främling,  gallisk  biskop. 
Perpetuus,  ständig,  biskop  i Tour. 
Petrus,  klippman,  apostel. 

Pins,  from.  biskop  i Kom. 

Placidus,  munk  i Messina. 

Platon,  grekisk  filosof. 

Polycarpus,  rik  på  frukt,  biskop  i 
Smyrna. 

Polychron,  som  länge  varar. 

Polydorns,  gifmild. 

Pontus,  Pontianus,  från  Pontia,  bi- 
skop i Kom. 

Potens,  Potentins,  mäktig. 

Primus,  den  förste,  martyr. 

Priscus,  gammal,  martyr. 

Probus,  redlig,  martyr. 

Prosper,  lyckosam. 

Protus,  den  främste,  martyr. 
Prudeus,  Prudentius,  klok. 
Ptolemaeus,  krigisk,  martyr. 
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PulcheriGS,  fager. 

Qnartns,  den  fjerde. 

Quintus,  den  femte. 

Qnintinns,  missionär,  martyr. 
Quirinus,  krigisk,  martyr. 

Remigius,  roddare.  biskop  i Reims. 
Renatus,  pånyttfödd. 

RogatiliS,  martyr. 

Romaatis,  martyr. 

RuftiS,  röd,  martyr. 

Sabinus,  Sabinare. 

Saturninus,  martyr. 

Sebastianus,  ärevördig,  martyr. 
Seeundus,  den  andre,  lycklig. 
Septimns,  den  sjunde. 

Serenus,  klar,  glad. 

Sergins,  rom.  ättenamn. 

Servatius,  biskop  i Belgien. 
Severinus,  allvarlig,  missionär  i 
Tyskland. 

Severns,  sträng,  biskop  i Ra- 
vernla. 

Sextus,  den  sjette. 

Silas,  Silvanus,  i X.  T. 

Sixtus,  biskop  i Rom. 

Solon,  grekisk  lagstiftare. 

Sophus,  Sofos,  vis. 

Sostlienes,  lifskraftig,  i X.  T. 
St?phanus,  Stefanos,  bekransad,  i 
X.  T. 

Sylvester,  biskop  i Rom. 

Tertius,  den  tredje,  i X.  T. 
Tertulliauus,  kyrklig  författare. 
Tlieodorns,  Guds  gåfva.  en  soldat  i 


M.  Asien,  en  rysk  yngling,  båda 
martyrer. 

Theodosius,  Guds  gåfva,  rom.  kej- 
sare. 

Tlieofilus,  Gud  älskande,  i X.  T. 

Theofron,  gudligt  sinnad. 

Tiburtius,  rom.  ättenamn,  martyr. 

Timoleon,  grekisk  fältherre. 

Timon,.  ärande,  i X.  T. 

Timotheus,  ärande  Gud.  i X,  T. 

Titus,  rom.  förnamn,  i X.  T. 

Tullius,  rom.  ättenamn. 

Tychicus,  lycklig,  i X.  T. 

Ultimus,  den  ytterste. 

Urbanus,  stadsbo,  belefvad,  biskop 
i Rom. 

Valens,  kraftig. 

Valentinus,  flere  helgon  med  detta 
namn. 

Valerianus,  biskop  i X.  Afrika. 

Valerius,  rom.  ättenamn. 

Victor,  segrare,  martyr. 

Victorinus,  martyr. 

Vigilius,  vaksam. 

Vincens,  Vincentius,  segrare,  mar- 
tyr. 

Vindicianus,  beskyddare,  biskop  i 
B rit  ann  ia. 

Vitalis,  lifskraftig,  martyr. 

Vitus,  martyr,  nödhjelpare. 

Vivianus,  kraftig. 

Xenoion,  som  talar  främmande,  en 
Athenare. 

Zenobins,  guddomlig.  martyr. 

Zephyrinus,  blid.  biskop  i Rom. 


b Kvinnonamn. 

(Ar  betydelsen  ej  utsatt,  är  den  lika  med  motsvarande  mansnamns). 

Achatia.  Aglaia,  glans. 

Adriana.  Agnes,  Agneta,  ren,  förnäm  jungfru 

ÄJmilia  = Emilia.  ; i Rom.  martyr. 

Agapeta.  Alba.  Albana,  Albina. 

Agatlia,  Agathe,  godhet,  en  ädel  Alethea,  Aletheia,  Aletha,  Althea, 

jungfru  på  Sicilien,  martyr.  sanning. 

Agathonike,  god  seger,  martyr.  Alexandra,  Alexandrina. 
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Alexia. 

Alma,  huld,  närande. 

Amadea. 

Amanda. 

Amata. 

Ambrosia. 

Anatolia. 

Anastasia. 

Andrea. 

Angela,  Angelica,  Angelina,  Angelia. 
Annunciata,  förkunnad. 

Antigone,  dotter  af  Oidipos. 

Antonia. 

Amoena,  behaglig. 

Apollonia,  martyr  i Alex. 

Appia,  rom.  ättenamn. 

Aqnilina,  martyr. 

Arabella,  liten  arabiska. 

Aspasia,  en  atheniensiska. 

Atalia,.  Athalia,  ungdomlig,  späd. 
Angnsta,  titel  på  rom.  kejsarinna.  | 
Angustina. 

Anrelia. 

Anrora,  morgonrodnad. 

Balbina,  rom.  ättenamn. 

Barbara,  främmande,  jungfru  och 
martyr  i M.  Asien,  nödhjelpare, 
skyddshelgon  vid  åska,  sedan  ar- 
tilleristernas  skyddshelgon. 

Basilla,  Basilia,  ett  helgon. 

Beata,  lycksalig,  martyr. 

Beatrix,  lyckliggörande. 

Benedicta. 

Benigna,  välvillig. 

Berenice,  segerbringande. 

Blandina,  smekande,  martyr. 

Caecilia,  Cecilia,  förnäm  romarinna. 
martyr,  kyrkomusikens  skydds- 
helgon. 

Caesarina. 

Calixta. 

Camilla. 

Candida,  martyr. 

Cara,  Carina,  dyr  kär. 

Catharina,  Katharina,  ren.  i legen- 
den en  jungfru  i Alexandria,  mar- 
tyr, nödhjelpare,  äfven  ett  svenskt 
helgon,  Brigittas  dotter. 

Celia,  Celestina,  den  himmelska. 
Christina,  Christiana,  kristen,  mar- 
tyr. 


Cllloe,  grönskande,  i X.  T. 

Clara,  lysande,  stiftade  klarrssinnor- 
nas  orden. 

Clarina,  Clarissa,  lysande. 

Claudia. 

Clementina,  mild. 

Concordia,  endrägt,  martyr. 

Constantia,  Constantina,  ståndaktig. 
Cora,  flicka. 

Cordelia,  Cordula,  hjertlig. 

Corinna,  af  Cora. 

Cornelia. 

Corona,  krona,  martyr. 

Crispina,  martyr. 

Cypriana. 

Cyrilla,  martyr. 

Damaris,  maka,  i X.  T. 

Decima,  tionde. 

Delia,  från  Delos,  klar. 

Demetria. 

Deodata,  af  Gud  gifven. 

Desiderata,  Desideria,  önskad. 
Domicilla,  Domitilla,  rom.  ättenamn. 
Doris,  gifvarinna. 

Dorothea,  gudaskänkt,  martyr. 
Eleonora,  barmhertig. 

Emerentia,  Emerentiana,  välförtjent. 
Eriana,  af  Eros,  kärlek,  martyr. 
Emilia,  = iEmilia. 

Endoxia. 

Enfemia,  godt  rykte,  martyr. 
Eufrosyne,  glad,  martjrr. 

Eugenia,  ädelboren. 

Eulalia,  väl  talande,  martyr. 
Eunike,  seger,  i X.  T. 

Evodia,  framgång,  i X.  T. 
Evrydike,  vedergällande. 

Fabiana. 

Fausta,  martyr. 

Faustina,  lycklig. 

Febe,  Foibe,  klar,  lysande,  i X.  T. 

! Felicia,  Felicitas,  lycka,  martyr. 
Filippa,  Filippina. 

Flamminia,  rom.  ättenamn. 

Flavia,  blond. 

Flora,  Florentia,  Florentina,  Flori- 
ana,  blomstrande. 

Francisca. 

Fulg  entia,  glänsande. 

Gabina. 

Genoveva,  Paris  skyddshelgon. 
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Georgia,  Georgina. 

Gracilia,  smärt,  välväxt. 

Gregoria,  Gregoriana. 

Harmonia,  samklang. 

Helena,  Helene,  fackla,  glänsande, 
en  grekisk  drottning,  ett  svenskt 
helgon. 

Hero,  hjeltinna. 

Heliodora. 

Hilaria. 

Hermione,  en  dotter  till  Helena. 

Honoria,  Honorata,  Honorina. 
Horatia,  rom.  ättenamn. 

Hortensia,  rom.  ättenamn. 

Hyaciniha. 

Hypatia,  lärd  kvinna  i Alexandria. 
Irene,  fred,  martyr. 

Isanra,  från  Isauria. 

Isidora. 

Jodoca. 

Julia,  rom.  ättenamn,  i N.  T. 
Juliana,  martyr. 

Junia,  rom.  ättenamn. 

Justa,  rättfärdig. 

Justina,  martyr. 

Laetitia,  glädje. 

Laura,  Laurentia,  Laurentina  aflau- 

rus.  lager. 

Lavinia,  renande. 

Leontina. 

Liboria. 

Livia,  rom.  ättenamn. 

Lois,  i N.  T. 

Lucia,  lysande,  jungfru  och  martyr 
i Syrakusu.  skyddshelgon  vid 
ögonsjukdomar,  för  Syrakusa  och 
fattiga  bönder. 

Lucilla,  glänsande. 

Lusinda,  lysande. 

Lucretia,  rom.  ättenamn. 

Lydia,  från  Lydien.  i N.  T. 
Mareella. 

Margareta,  Margaritafperla.  jungfru, 
martyr  i Antiochia.  nödhielpare. 

Marina. 

Martina. 

Maura,  Mauritia. 

Maxima. 

Melania,  svart. 

Metella,  rom.  ättenamn. 

Miranda,  beundrad. 


Monica,  manande. 

Natalia,  julbarn,  helgon. 

Octavia. 

Olivia,  Oliva,  olivträd. 

Olympia,  Olympias,  martyr. 

Pamela,  helt  svart,  nytt  namn. 

Paula. 

Paulina,  martyr. 

Patricia. 

Perpetua,  beständig,  martyr. 

Persis,  från  Persien,  i N.  T. 

Petra,  Petrea,  Petrina. 

Petronella,  i legenden  Petri~dotter. 

Pia. 

Placida,  blid. 

Polydora. 

Potentia,  Potentiana. 

Prisca,  Priscilla,  gammal,  i N.  T. 
Prosperia,  lycklig. 

Prudentia,  klok. 

Pulcheria,  skön. 

Qvintina. 

Regina,  drottning,  martyr. 

Renata,  pånyttfödd. 

Rode,  rosenbuske,  i N.  T. 

Rogata,  utbedd. 

Rosa,  ros.  helgon. 

Rosalia,  Rosaura,  Rosina  af  Rosa. 
Sabina,  martyr. 

Saturnina. 

Sebastina. 
j Secunda. 

Serafia,  Serafina,  glänsande, 
i Serena. 

Servatia. 

Severa,  Severiua. 

Sextiiia,  den  sjette. 

Sibylla,  en  spåkvinna,  ett  helgon. 
Sidonia,  från  Sidon.  martyr. 
Simplicia. 

Sofia,  visdom. 

Stefana,  Stefania,  bekransad. 

Sylvia,  Silvia,  Romuli  moder. 
Syntyche,  lyckosam,  i N.  T. 

Thekla,  Guds  ära,  i legenden  en 
jungfru,  omvänd  af  Paulus. 
Theodora,  martyr. 

Theodosia. 

Theofila. 

Terentia,  rom.  ättenamn. 

Tiieresa,  Theresia,  jägarinna,  helgon. 
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Tertia,  den  tredje. 

Titia,  rom.  ättenamn. 

Tnllia,  rom.  ättenamn. 

Undina,  unda,  våg. 

Urbana. 

Ur  sin  a,  ursus.  björn. 

Ursula,  björninna.  i legenden  en  af 
de  11,000  jungfrur,  skyddshelgon 
för  högre  kvinlig  uppfostran. 

Valentia,  Valentina,  kraftig. 

Valeria,  Valeriana. 

Veneranda,  vördnadsvärd. 


Veronica,  Veronika,  i legenden  en 
kvinna,  som  på  sin  slöja  fått 
Jesu  bild. 

Victoria,  Victorina,  seger,  en  mar- 
tyr. 

Vincentia. 

Viola,  violblomma. 

Virginia,  jungfrulig. 

Viva,  Vivica,  Viviana,  liflig. 
Zenobia,  martyr. 

Zephyrina,  mild. 

] Zoe,  lif.  martyr. 


c)  Andra  helgonnamn. 

I svenska  almanackan  förekomma  utom  en  del  af  här  förut 
uppräknade  namn  äfven  åtskilliga  andra  af  annan  språkstam. 
Dessa  hafva  sitt  upphof  från  senare  kristnade  länders  helgon, 
eller  ha  på  senare  tider  blifvit  införda  i almanackan  efter  med- 
lemmar af  svenska  konungahusen  eller  efter  framstående  svenska 
personer.  Då  det  förut  angifvits  på  hvilka  personer  i almanackan 
upptagna  grekiska  och  romerska  namn  syfta,  införes  här  äfven 
om  hvilka  personer  öfriga  namn  i almanackan  anses  påminna. 
Dessa  namns  betydelse  angifves  i det  föregående. 

Adalbert  af  Prag,  Preusens  apostel.  Albertina,  nytt.  Adolf, 
nytt.  Albert,  nytt.  Amalia,  nytt.  Ansgarius,  Nordens  apostel. 
Anshelm,  ärkebiskop  i Canterbury.  Antoinette,  nytt.  Arvid,  nytt. 
Beda,  lärd  angelsahsisk  munk.  Bernhard  af  Clairvaux,  abbot, 
klosterstiftare.  Bernhardina,  nytt.  Birgitta,  svenskt  helgon.  Botolf, 
abbot  i England.  Botvid,  Södermanlands  apostel.  Bruno,  stif- 
tare af  kartusianerorden.  Brynolf,  biskop  i Skara,  helgon.  Ed- 
mund, engelsk  konung,  helgon.  Edvard,  engelsk  konung,  helgon. 
Eleonora,  nytt.  Emma,  drottning  af  England.  Engelbert,  biskop 
i Köln.  Erliard,  biskop  i Trier,  helgon.  Erik,  svensk  konung, 
helgon.  Ernst,  nytt.  Esbjörn,  nytt.  Eskil,  Södermanlands  apo- 
stel. Eugéne,  nytt.  Ewald,  missionär  i Tyskland.  Ferdinand, 
spansk  konung.  Fredrik,  biskop  i Utrecht.  Fredrika,  nytt.  Ger- 
hard, Ungerns  apostel.  Gertrud,  nunna  i Brobant,  helgon.  Gott- 
hard, biskop  i Plildesheim,  helgon.  Gunilla,  nytt.  Gustaf,  nytt. 

\ 
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Harald,  nytt.  Hedwig,  polsk  hertiginna,  helgon.  Henning  för 
Hemming,  biskop  i Abo,  helgon.  Henrietta,  nytt.  Henrik,  Fin- 
lands apostel.  Heribert,  biskop  i Köln.  Herman , nytt.  Karl 
den  store.  Karolina,  nytt.  Knut,  dansk  prins,  helgon.  Könrad, 
nytt.  Kunigunda,  tysk  drottning,  helgon.  Lamjiert,  biskop  i Bel- 
gien. Leonhard,  nytt.  Leopold,  markgrefve  i Österrike,  helgon. 
Lovisa,  nytt.  Litdwig,  fransk  konung,  helgon.  Mariana,  nytt. 
Mathilda,  tysk  drottning.  Napoleon,  nytt.  Olof,  norsk  konung, 
helgon.  Oskar,  nytt.  Otto,  nytt.  Reinhold,  nytt.  Richard,  en- 
gelsk konung.  Robert,  grundade  cistercienserorden.  Rupert,  Ba- 
jerns apostel.  Sigfrid,  Yestergötlands  och  Smålands  apostel. 
Sigismund,  nytt.  Sten,  nytt.  Svante,  nytt.  Theodard,  biskop  i 
Brobant.  Thure,  nytt.  Ulrika,  nytt.  T Valborg,  abbedissa  i Tysk- 
land, helgon.  Walfrid,  missionär  i Frisland.  Werner,  nytt.  Wil- 
helm, biskop  i Danmark.  Wilhelmina,  nytt.  Willeliad,  missionär 
i Tyskland. 


C.  Franska  namn. 

a)  Mansnamn. 


-Aimé,  Amatus. 

-Aloys,  Eligius  el.  Ludvig. 
Alphonse,  Alfons. 

André,  Andreas. 

Antoine,  Anton. 

Antonin,  Antoninus. 
Armand,  Herman. 

Arnand,  Arnold. 

Baptiste,  Baptist. 
Bernadotte,  lille  Bernhard. 
Bernard,  Bernardin. 

Blaise,  Blasius. 

Charles,  Karl. 

Charlemile. 

Clande,  Claudius. 

Clement,  Clemens. 

Denis,  Denys,  Dionysius. 
Désiré,  Desideratus. 

Didier,  Desiderius. 

Edmond,  Edmund. 

Edouard,  Edward. 

Emile,  Emil. 

Eloi,  Eligius. 

Ernest,  Ernst. 

Etienne,  Stefan. 

Eugéne,  Eugenius. 

Franqois,  Franciscus. 
Félicien,  Filicianus. 

Gantier,  Walter. 

Gaston. 

George,  Georg. 

Gérard,  Gerhard. 

Germain,  Herman. 

Gilles,  Egidius. 

Godefroi,  Geoffroi,  Gottfrid. 
Grégoire,  Gregorius. 


Gnillanme,  Wilhelm. 

Gny,  Vitus. 

Henri,  Henrik. 

Honoré,  Honorius. 

Hngnes,  Hugo. 

Ignace,  Ignatius. 

Jacqnes,  Jakob. 

Jean,  Johan. 

Jéröme,  Hieronymus. 
Jnles,  Julius. 

Jnlien,  Julianus. 

Laurent,  Lars. 

Lazare,  Lasarus. 

Léon,  Leo. 

Lonis,  Ludvig. 

Lucien,  Lucianus. 

Mathien,  Mattheus. 
Maurice,  Morits. 

Maxime,  Max. 

Napoléon. 

Nicolas,  Niklas. 

Noél,  Natalis. 

Olivier. 

Panl,  Paulus. 

Pierre,  Petrus. 

Raonl,  Bolf. 

Renand,  Reinold. 

Remi,  Bemigius. 

René,  Benatus. 

Sébastien,  Sebastian. 
Théophile,  Theofilus. 
Tonssaint.  Allhelgonadag. 
Tristan. 

Wathier,  Walter. 

Xavier,  Xaver. 
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b)  Kvinnonamn . 


Adélaide,  Adelheid. 

Adéle,  Adela. 

Adrienne,  Adriana. 

Agathe,  Agata. 

Agnés,  Agneta. 

Aimée,  Amata. 

Alfonsine. 

Alice,  Alison,  Elsa. 

Aloysie. 

Alethée,  Aleth. 

Amélie,  Amalia. 

Aménaide,  behaglig. 

Andréette. 

Angéle,  Ange,  Angela. 

Angéliqne,  Angelica. 

Anne,  Annette,  Anna. 

Antonie,  Antoinette,  Antonia. 
Anrore,  Aurora. 

Babet,  Babette,  Babiche,  Elisabet. 
Barbe,  Barbara. 

Béatrice.  Beatrix. 

Beate,  Beata. 

Bernardine,  Bernhardina. 

Blanche,  Blanka. 

Caroline,  Carolina. 

Cathérine. 

Cécile,  Cecilia. 

Césarine. 

Célestine. 

Celie,  Celia. 

Charlotte,  Carola. 

Christine. 

Claire,  Clarisse,  Clara. 

Clandine,  Claudia. 

Clémence,  Clémentine. 

Clotilde. 

Constance,  Constantia. 

Cordélie,  Cordelia. 

Cyprienne. 

Denise,  Bionysia. 

Desirée,  Desiderata. 

Didiére,  Desideria. 

Dorothée,  Dorothea. 

Eglantine,  vild  törnros. 

Eléonore,  Eleonora. 

Elise,  Elisa. 

Eloise,  Aloysia. 

Emilie,  Emilia. 

Emérence,  Emerentia. 


Ernestine,  Ernst. 

Espérence,  hoppgifvandé. ' 
Etiennette,  Stefania. 

Engénie,  Eugenia. 

Euphémie,  Euphemie. 

Eurydice,  Eurydike. 

Fanchon,  Fanehette,  Franciska. 
Félicité,  Filicitas. 

Frédériqne,  Fredrika. 

Gabrielle,  Gabriella. 

Géorgine,  Georgette,  Georgina.. 
Geneviéve.  Genoveva. 

Germaine,  Germana. 

Héléne,  Helena. 

Heloise,  Heloisa,  Aloysia. 

Henri  ette,  Henrika. 

Hermance,  Herman. 

Honorée,  Honorine,  Honorius. 
Hortense,  Hortensia. 

Isabelle,  Isabella. 

Jaqneline,  Jaquette,  Jakobina.. 
Jeanne,  Jeannette,  Johanna. 
Joaqnine,  Joakima. 

Josephine,  Josefina. 

Julie,  Jnliette,  Julia. 

Julienne,  Juliana. 

Justine,  Justina. 

Laure,  Laura. 

Lanrence,  Laurentia. 

Laurette,  Laura. 

Léocadie. 

Léonarde,  Leonarda. 

Leonie,  Leo. 

Léonore,  Eleonora. 

Leontine,  Leontina. 

Leonilde,  Leonilda. 

Lisette,  Lisa. 

Louise,  Luison,  Louisette,  Lovisa. 
Lucie,  Lucia. 

Lucine,  Lucina. 

Madelaine,  Madeleine,  Madelon, Mag- 
dalena. 

Marguérite,  Margot,  Margoton,  Go- 

ton,  Margareta. 

Marie,  Marion,  Maria. 

Marianne,  Annemaja. 

Mélanie,  Melania. 

Minette,  Mimi. 


Nanette,  Nannon,  Nanine,  Ninon, 
Anna. 

Napoléone. 

Nicoline,  Nicolle. 

Octavie,  Octavia. 

Panle,  Panline,  Paulina. 

Petronelle. 

Reine,  Regina. 

Renée,  Renata. 

Rose,  Rosine,  Rosette,  Rosalie, 
Rosamonde,  Rosalinde,  Rosa. 


Sidonie,  Sidonia. 

Sophie,  Sofia. 

Stephanie,  Stefania. 

Susanne,  Suzon,  Suzette, 

sanne. 

Thérése,  Theresia. 
Thomasine,  Thomas. 

Valerie,  Valerienne,  Valeria. 
Victorie,  Victorine,  Victoria. 
Virginie,  Virginia. 


7. 


Alfonso,  Alfons. 
Amadeo,  Amadeus. 
Angelo. 

Anselmo,  Anshelm. 
Antonio. 

Carlo. 

Filippo. 

Francesco,  Franciscus. 
Giacomo,  Jakob. 
Guido,  Vitus. 

Ginlio,  Julius. 


Italienska  namn. 

a)  Mansnamn . 

Gniseppe,  Seppo,  Beppo,  Josef. 
Giovanni,  Johan. 

Leonardo,  Leonhard. 

Lorenzo,  Laurentius. 

Matteo. 

Octavio. 

Orlando,  Roland. 

Paolo. 

Rinaldo,  Reinold. 

Umberto,  Humbert. 


b)  Kvinnonamn . 


Arrni da,  beväpnad. 
Beatrice,  Beatrix. 
Bettina,  Elisabet. 
Bianca,  Blanka. 
Francesca. 

Gaetana. 

Giulia,  Julia. 


Giuseppa,  Josefa. 
Laura,  Lanretta. 
Lorenza. 

Lmgia,  Ludvika. 
Mari  etta,  Maria. 
Teresina,  Teresa. 


8.  Spanska  och  Portugisiska  namn 


a) 

Alphonso,  Alonzo. 

Alvaro,  Alvarez,  Alvar. 

Carlos. 

Diego,  Sant  Jago. 

Domingo,  Dominicus. 

Felipe,  Filipo,  Philippe. 

Fernando,  Fernandez.* 

Hernando,  Hernandez,  Ferdinand. 
Henriquez,  Enrico. 


Mansnamn . 

Jago,  Jayme,  Jakob. 

José,  Josef. 

Jnan,  Joao,  Johan. 

Lnis,  Lniz,  Ludvig. 

Manuel,  Imanuel. 

Miguel,  Mikael. 

Natividad,  nativitas  Marise 
Pedro,  Petrus. 

Xavier,  Javier,  Xaver. 


b)  Kvinnonamn. 


Alicia,  Elsa. 

Anita,  Annita,  Anna. 
Blanca. 

Dolores. 

Elvira,  Elmira,  den  höga. 
Esmeralda,  Smaragd. 
Estella,  Stella. 


Gracia,  behagfull. 

Ines,  Inez,  Agnes. 

Isabel,  Isabella,  Elisabet. 
Juana,  Juanita,  Johanna. 
Mercedes. 

Rosita. 


9.  Slaviska  namn. 

a)  Mansnamn . 


Alexei,  Alexius. 

Bogislav,  Bogislaus. 

Boriss,  Boris. 

Casimir,  Kasimir. 

Feodor,  Theodor. 

Gregorij,  Gregorius. 

Igor,  Ingvar. 

Ivan.  Iwo,  Vanja,  Vanka,  Johan. 
Nikolaij,  Nikolaus. 


Rnrik,  Rörik. 

Stani  slav,  Stanislaij,  Stanislaus. 
Sventislav. 

Sviatoplnk,  Sviatopolk. 

Vasilij,  Basilius. 

Vladislav,  Ladislaus. 

Venzeslav,  Venzel. 

Vladimir. 


b)  Kvinnonamn . 


Cathinka,  Katarina. 
Feodora,  Theodora. 
Feodosia,  Theodosia. 
Lisenka,  Lizinka,  Elisabet. 
Mandelina,  Magdalena. 
Marfa,  Marta. 


Marja,  Marika,  Mascha,  Maria. 
Malinka,  Amalia. 

Nadezda,  Nadeschda,  hopp. 
Olga.  Helga. 

Sona,  Sonja,  Sotia. 

Vera,  Viera,  tro. 


Ante,  gåfva. 
Armas,  kär,  ljuf. 
Arvo,  värde. 
Eino. 

Hyvä,  god. 
Ilmari,  mytolog. 
Iikka? 

Ilo,  glädje. 

Into,  pathos. 

Jalo,  ädel. 
Kalervo,  mytol. 
Kauko,  mytol. 
Lalija,  gåfva. 
Laina,  lån. 
Mainio,  ryktbar. 
Oiva,  förträfflig. 
Onni,  lycka. 

Opri? 

Sampa,  myt. 


Aina,  alltid. 

Aino,  myt. 

Aune,  myt. 

Alli,  alfogel. 
Aura,  plog. 

Eine?  frukost. 
Helmi,  perla. 
Hilja,  tyst,  stilla. 


10.  Finska  namn. 

1.  Rent  finska  dopnamn. 

a)  Mansnamn . 

Soini. 

Sullio,  fastman. 

Sulo,  behag. 

Teuvo. 

Toivo,  hopp. 

Tuli,  old. 

Tyyni,  lugn. 

Uljas,  käck. 

I Urho,  lijelte. 

| Usko,  tro. 
i Valo,  ljus. 

Valto. 

| Väinö,  myt. 

Veikko,  broder,  kamr 
Vilkas,  liflig. 

Vento. 

Voitto,  seger. 

Viljo. 


b)  Kvinnonamn, 

Ilma,  luft. 

Ilta,  afton. 
Impi,  jungfru. 
Kaino,  blyg. 
Kyllikki,  myt. 
Laina. 

Lempi,  kärlek. 
Lyyli.  (Lydia), 
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Laila? 

Rauha,  frid. 

Saima. 

Suoma,  gåfva. 

Siviä,  Siivo,  fin,  nätt. 
Siro,  näpen. 


Toini? 

Tyyne,  lugn. 
Tuovi. 

Valio?  utvald. 
Varma?  säker. 


2.  Förfinskade  dopnamn. 

a)  Mansnamn . 


Aapo,  Aapeli,  Abel. 

Aatto,  Adolf. 

Aatu,  Adam. 

Antti,  Anders. 

Antero,  Andreas. 

Eero,  Erkki,  Erik. 

Heikki,  Henrik. 

Herkko,  Hermanni,  Herman. 

Iisakki,  Isak. 

Jaakko,  Jaska,  Jaakkima,  Jakob. 
Jyrki,  Göran. 

Jooseppi,  Joose,  Juoseppi,  Juuso, 

Josef. 

Juho,  Juha,  Jussi,  Juhani,  Johan. 
Kaarlo,  Kaarle,  Kalle,  Karl. 

Kustaa,  Kyösti,  Gustaf,  Gösta. 
Lauri,  Lars. 


Martti,  Mårten. 

Matti,  Mathias. 

Maunu,  Magnus. 

Mikko,  Mikael. 

Nuutti,  Knut. 

Pietari,  Pekka,  Petrus. 
Paavali,  Paavo,  Paulus. 
Pentti,  Bengt. 

Rietu,  Fredrik. 

Samuli,  Samuel. 

Siwo,  Simon. 

Taneli,  Daniel. 

Topias,  Tobias. 

Tuomas,  Thomas. 

Urpo,  Urbanus. 

Uoti,  Olof. 

Yrjö,  Georg. 


b)  Kvinnonamn . 

Anni,  Annikki,  Annika,  Anna.  Maija,  Maria. 


Eeva,  Eva. 
Helka,  Helga. 
Heta,  Hedvig. 
Inkeri,  Ingrid. 
Inka,  Inga. 
Kirsti,  K ristina. 
Lusa,  Elisabet. 


Manta,  Amanda. 
Riitta,  Brita. 

Riika,  Rika. 

Suri,  Sigrid. 

Sohvi,  Soppo,  Sofia. 
Vappil,  Valborg. 
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Ali. 

Hamid. 

Mustafa. 

Omar. 

Osman. 


Fatima, 

Guladis. 

Gurli. 

Leila. 

Selima. 

Suleima. 


Österländska  eller  muliamedauska  namn. 

a)  Mansnamn . 

Rustan. 

Sadi. 

Selim. 

Tamerlan. 


b)  Kvinnonamn, 


Fatime. 


Zaide. 

Zaire. 

Zamira. 

Zoraida. 

Zuleika. 


12.  Försvenskade  namn  och  Nybildade  namn. 

a)  Mansnamn. 


Adel,  fk. 

Agge,  ln. 

Alde. 

Ålder. 

Aldin. 

Aldor. 

Alex. 

Alge. 

Ålik. 

Almer. 

Alnio. 

Alvar,  Alvarez. 

Alven. 

Aivid. 

Alvin. 

Anders. 

Andolf. 

Anfrid. 

Anhilm. 

Ano. 

Anold. 

Anrik. 

Ante,  Anders. 

Bartel,  Bärtel,  Bertel,  Bertil,  Bar- 
thold el.  Bartholomous. 

Bastian,  Sebastian. 

Benedikt,  Bengt,  Bene,  Benne,  Bende, 
Bente. 

Benne,  Berno. 

Bernadolf. 

Bernolf. 

Bernt,  Berndt,  Bernhard. 

Bero,  Björn. 

Britte. 

Brynold. 

Börje,  Birger. 

Carol,  Karl. 

Carlhelm. 

Casten,  Carsten,  Kristian. 


Christen,  Christer,  Cliristiern,  Kri- 
stian. 

Christfrid. 

Christman. 

Claus,  Claes,  Nikolaus. 

Clement,  Clemet,  Clemed,  Clemit, 
Clemens. 

Danne,  Daniel. 

Didrik. 

Edor. 

Edolf. 

Egon. 

Elimar,  Elmar. 

Elis,  Elias. 

Einar,  Elner. 

Elven. 

Elvin. 

Emil. 

Enfred. 

Engle,  Engel. 

Ennert,  Einert. 

Esse,  Esajas. 

Faltin,  Vallentin. 

Ferne. 

Figge. 

Frans,  Franciscus. 

Fregge,  Fredrik. 

Fridor. 

Fridgen. 

Fridvall. 

Frodolf. 

Gilius,  Gilles,  Gillis,  Egidius. 

Gino. 

Gottwil. 

Greger,  Gregers,  Greges,  Gress. 

Greis,  Gregge,  Gregor. 

Gunnerus,  Gunnerius. 

Gunno. 

Gunold. 
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Gören,  Göran,  Georg. 

Hans,  Hasse,  Johan. 

Haquin,  Hakon. 

Helgo. 

Helrik. 

Henrik,  Hendrik,  Hinrik,  Hindrik, 
Hinke,  Hinse. 

Hilde. 

Idolf. 

Idor. 

Ilian,  Ylian,  Egidius. 

Ingelbert. 

Jan,  Janne,  Jannes,  Jens,  Jenis, 
Johan,  Joan,  Joen,  Jon,  Jonis, 
Jonas,  Jonte,  Josse,  Jnsse,  Jödde, 
Jöns,  Jösse. 

Jeppe,  Jeppa,  Jakob. 

Jerker,  Erik. 

Jersker. 

Jesper,  Kasper  el.  Esbern. 

Jochum,  Jokum,  Joakim. 

Joppe,  Jop,  Iakob  el.  Josef 
Jo  sup,  Josef. 

Jost,  Jobst,  Jodocus. 

Julie,  Julius. 

Jöran,  Jören,  Jörgen,  Jörg,  Georg,  i 
Kasten,  Karsten,  Kjersten,  Kristian. 
Kenich,  Könich. 

Klas,  Klaus,  Nikolaus. 

Klemed,  Clemens. 

Knusse,  Knutte,  Knut. 

Krister,  Kresten,  Kristian. 

Lars,  Lasse,  Laur,  Laurens,  Lauris, 
Laurits,  Lorens,  Loris,  Laurentius. 
Lingo. 

Lovi. 

Ludde. 

Luje. 

Manuel,  Manne,  Mante. 

Matts,  Mattis,  Matte,  Masse. 

Maurits,  Morits,  Moje,  Murre,  Mau- 
ritius. 

Max,  fk.  Milian,  fk. 

Michel,  Mickel,  Mikael. 

Mans,  Måsse,  Mogens,  Magnus. 
Mårten,  Morten,  Martin. 

Natte,  Natanael. 

Niklas,  Niklis,  Necke,  Nicke,  Nilis, 
Nils,  Nisse. 


Nor. 

Nybert. 

Olaus,  Olavus,  Olaves,  Ola,  Olle, 
Olander. 

Olfrid. 

Olinus. 

Olivus. 

Ottilius. 

Ottoninus. 

Paul,  Pål,  Pol,  Pålle,  Påfvel,  Påvel, 
Povel. 

Peter,  Peder,  Pedar,  Pädar,  Päar, 
Pär,  Per,  Pälle,  Pelle,  Peje. 
Påske. 

Rasmus,  Asmus,  Erasmus. 

Rigo. 

Romil. 

Rulle,  Kudolf. 

Ryno,  ty.  Rino. 

Sammel,  Samuel. 

Sander,  Alexander. 

Selirid. 

Selmo,  Anselmo? 

Siffrid,  Seffrid,  Sigfrid. 

Signo. 

Staffan,  Stefan. 

Suno. 

Svicker. 

Sylve. 

Säfring,  Söfring,  Söfrin,  Söverin, 
Sören,  Severin. 

Tedde,  Tente,  Tusse,  Tutte,  Teodor. 
Theo. 

Thes,  Tehs,  Thies,  Theis,  Matteus. 
Thilde. 

Tim. 

Torsven. 

Tröste. 

Tynnes,  Tönnes,  Antonius. 

Uddo. 

Ulle,  Ulrik. 

Valde,  Valle,  fk. 

Vecke,  Viktor. 

Welam,  Willem,  Wille,  Wilhelm. 
Vigo. 

Vitte,  Vitalis. 

Xander,  Alexander. 

Zacliris,  Sakarias. 

Örjan,  Örian,  Yrian,  Georg. 
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b)  Kvinnonamn. 


Abla,  Abela,  Abelina,  Abel. 
Abluna,  Abellona,  Apollonia. 
Abrahamina. 

Adamina. 

Adelina,  Adeli,  Adla. 
Adalgerd. 

Adalkilda. 

Adda. 

Adolfina. 

Agda. 

Agna,  Agni. 

Aida. 

Ala. 

Alba,  Albania,  Albina. 
Alberta,  Albertina. 

Alda. 

Aldina,  Altina. 

Aldolina. 

Alfva. 

Alfia. 

Alfin,  Alfina. 

Alfonsa,  Alfonsia,  Alfonsina. 
Alfreda,  Alfredina. 

Alfrida. 

Alfsol. 

Alga,  Algi. 

Alhilda. 

Alexina. 

Alisa,  Alisia. 

Alla,  Alli,  Ally. 

Allina. 

Almida. 

Almina. 

Alma,  Almy. 

Alrika. 

Alva. 

Alvida. 

Alvina. 

Amelina. 

Amida. 

Amilda. 

Amina. 

Anathilda. 

Andersina. 

Andrea. 

Andreasmine. 

Anfrida. 

Angelita. 

Anhild. 


; Annabritta,  Annalena,Annalisa,Anna- 
greta,  Annastina,  Annemaja. 
i Annelina. 

Annika. 

Annina. 

Anntina,  Annakatrina. 

Anselma,  Anselmina. 
j Anskaria. 

I Armina. 
j Arina. 

| Arnolda. 

Arona,  Aronnia,  Aronsina. 

Arvida. 

| Assarina,  Asserina. 

Athilda. 

Auga,  Augusta. 

Ava,  Avy. 

Axela,  Axelia,  Axeliana,  Axelina, 
Axelia. 

Axeanne,  Axi,  Axia,  Axiana,  Axianna, 
Axianne,  Axina. 

Barbro,  Barbara. 

Barendina. 

Bea. 

Becka,  Rebecka. 

Bella,  fk. 

Bejata,  Beata. 

Benjamina. 

Bengta. 

Berna. 

Bernhardina. 

Bernhild. 

Bernera. 

Bertalina. 

Bertholda,  Bartholda. 

Bertina. 

Bertila. 

Betta,  Betti,  Bettina,  Elisabet. 
Bibiana,  Vivian. 

Bina,  Jakobina. 

Binni. 

Bilinda. 

Birgina. 

Blenda,  Blendina. 

Bobelina. 

Bolette. 

Bolla. 

Borgina. 

i Botildis,  Botelia,  Rotilla. 


Bricken. 

Birgitta,  Birgit,  Biritt,  Brigitta,  Britta, 
Britte,  Britten,  Brittiana.  (Harald 
Gilles  dotter,  uppkallad  efter  ett 
irländskt  helgon,  Brigida,  blef 
gift  med  Birger  Brosa.  Namnet 
kom  därigenom  in  i folkunga- 
ätten  och  sedan  till  den  heliga 
Brigitta,  så  kallad  i utlandet, 
sjelf  skr  ef  hon  sig  Birgitta,  af 


Birger). 

Börjina,  Börje. 

Börta,  Böreta,  Börti,  Birgitta. 

Calla. 

Carin. 

Carla,  Carlia,  Carola,  Carolina,  Car- 
lotta. 

Caspara. 

Cecilia,  Cecil,  Cilla,  Cissela. 

Celia,  Celina. 

Cesarine. 

Christentia. 

Christin. 

Christiana. 

Clarita. 

Claesina,  Clasine,  Clasinia. 

Clausina. 

Conrodina. 

Dagmar,  da.,  från  slaviskan. 

Dala,  Dali,  Dalin,  Dalinda. 

Daniela,  Danilda,  Danny. 

Davida. 

Dicken,  Dika.  Fredrika. 

Didrika. 

Dina,  fk. 

Dora,  Dori. 

Dordi,  Dordri,  Dorothea. 

Ebertina. 

Eda,  Edi,  Edalia. 

Edborg. 

Edela,  Edla,  Edel,  Edelina. 

Edelvi. 

Edvarda,  Edvardina. 

Ed  vina. 

Efraima. 

Efrida. 

Egidiana. 

Egilda. 

Egonia. 

Eina,  Einy. 

Eleonida. 


Elfhild. 

Elfina. 

Elfva. 

Elga,  Elgia. 

Elgiva. 

Elene,  Elen. 

Eliana. 

Elida. 

Elima. 

Elin,  Elina,  Eline,  Eljena. 
Elinda. 

Elisa,  Eliza. 

Elivia. 

Ella,  Elli,  Ellina 
Elleka,  Ellika. 

Ellenfina. 

Elma,  Elmi. 

Elmida. 

| Elmina. 
f Elna. 

Elofine,  Elovina. 

Elsa,  Else. 

Elisif,  Elsif,  Elisabet. 

Elva. 

Elvida. 

Elvina. 

Emanuella. 

Emfrida. 

Emida. 

Emilda,  Emilia. 

Emilie,  Emelie,  Emelina. 
Emiranda. 

Emlivia. 

Emma,  Emmy,  Emmi. 
Emmelina. 

Emmerika. 

Ena. 

Engela,  Engel,  Engla,  Engli. 
Engelborg. 

Engelka. 

Engelina. 

Enny,  Enni,  Anna. 

Enokina. 

Erasmina. 

Erenfrida. 

Erharda,  Erhardina. 

Eriana. 

Eribertina. 

Erika,  Erikera. 

Erina. 

Ermina,  Erminia,  Erma. 


Erna. 

Ernesta,  Ernestina. 

Erosine. 

Esaida. 

Eskilina. 

Esta. 

Etelka,  ung.  Otilia. 

Etta,  Henrietta. 

Evalda,  Evaldina,  Evaldsine. 
Evangelia,  Evangelina. 

Evelina. 

Evilda. 

Evinda. 

Evolina. 

Femia,  Eufemia. 

Fernanda,  Ferdinanda. 

Fia,  Fika,  Fiken,  Sofia. 

Filippa,  Filipine. 

Fina. 

Fransea,  Fransina. 

Fredda. 

Fredina. 

Fredrika. 

Frida. 

Fridborg. 

Fridalma. 

Frideborg. 

Fridolfa. 

Friolavia. 

Fritzina. 

Gabriella. 

Gelia,  fk. 

Gelika. 

Genia. 

Georga,  Georgia,  Georgina,  Georgi 
ana. 

Geralda,  Geraldina. 

Gerharda,  Gerhardina. 

Gertliilda. 

Gertina. 

Gerty. 

Gessicha. 

Gesunda. 

Gifva. 

Gia,  Gya. 

Gina,  Greorgina.  . 

Githa. 

Gjördis. 

Godvina. 

Golda,  Goldine. 

Gofthardina. 


| Gothild. 

; Gottfrida. 

Gottolina. 
j Goty. 
i Graoia. 

Greska. 

I Greta,  Gretchen, 
i Gudelina. 

! Gudina. 

| Gudiva. 

| Gudmunda. 

Gudofrida. 

Guida. 

Gulla,  Gulli. 

Gunna,  Gunni. 

Gusta,  Gusti. 

Gustafva,  Gustaviana,  Gustavinna. 
Gustin,  Gustiny. 

Gunda,  Gundelina. 

Hanna,  Hannie,  Hanny. 

Hannika. 

Hansigne. 

Hansine. 

Haquinia. 

Haralda,  Haraldina. 

Hardina. 

Hebla,  Habela  (Abel?) 

Hedviga,  Hedda,  Hedde. 

Heldina. 

Helefina,  Helesina. 

Helfrid,  Helfrida. 

Helgina. 

Hella,  Hellen. 

Helma,  Helmi,  Helmy. 

Helmia. 

| Helmida. 

Helmina. 

Helna,  Helni. 

Helvi,  Helvida. 

Hemfrid,  Hemfrida. 

Hemmy. 

Henni,  Henny. 

Henrika,  Hindrika,  Henria. 

Herlova,  Herlofina. 

Herma,  Hermy. 

Hermana,  Hermania,  Hermanna,  Her- 
manda, Hermanina,  Hermendine. 
Hermina,  Herminia. 

Herta,  Herti,  Hertina. 
i Hilborg. 

i Hilda,  Hildi,  Hilla. 
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Hildfrid,  Hildfrida. 

Hildina. 

Hillevi,  Hillevid,  Hellevi,  Hellevig, 
Helvig. 

Hilma. 

Hildora,  Hildoria. 

Hjalmia,  Hjalmartina. 

Hnlda,  Huld. 

Huldina. 

Huldrika. 

Hubertina 

Ibba. 

Ildegert,  Hildegerd. 

Ili,  Ilin,  Elin. 

Iliana. 

Illika,  Ellika. 

Ilka,  ung. 

Ilma,  ung. 

Ika,  fk. 

Imanuella. 

Ina,  fk. 

Ingbertina. 

Ingva. 

Ira,  fk. 

Isa,  fk. 

Ivarina. 

Ivi. 

Jaira. 

Jakoba,  Jakobina. 

Jana,  Janna. 

Janberta. 

Jata,  Beata. 

Jeanna. 

Jensina. 

Jetta,  Jetten. 

Jesperina. 

Johanetta. 

Joakima,  Jochemina. 

Jona,  Jonilla,  Jonina,  Jonetta,  Jon- 
sina. 

Josefa,  Josefina. 

Jubelina. 

Juta,  Jutta. 

Jäka,  Jälka,  Jäska. 

Jönsina. 

Jörgine. 

Kalla,  Kalli,  Kallia,  Kallea,  Karl. 
Karla,  Karli,  Karlina,  Karola,  Karo- 
lina, Karoldina. 

Karlmarie. 

Kaspara,  Kasparina. 


Katarina,  Katrina,  Katri,  Kajsa,  Kari, 
Karin,  Karna,  Karina. 

Kicki. 

Klara,  Klarina,  Klarissa. 

Klasina,  Klasje. 

Konradina. 

Kristina,  Kersti,  Kerstin,  Kersta, 
Kerstina,  Kirsti,  Kirstin,  Kirstina, 
Kjersti,  Kjerstin,  Kitta.  (K.  ut- 
talas både  som  kh  och  kj). 
Kristania. 

Knuta. 

Könicha. 

Lala. 

Lalla. 

Lamberta,  Lambertina. 

Laura,  Laurina,  Laurentia,  Lau- 
rinda. 

Lazarina. 

Leisa. 

Lena,  Helena. 

Leona,  Leonina. 

Leonarda,  Leonardina. 

Leonilda. 

Leonora. 

Leopolda,  Leopoldina. 

Levina,  Levinia. 

Liana. 

Liberia. 

Lida,  Liddi,  Alida. 

Lilia,  Lili. 

Lilla. 

Lilli,  Lilly. 

Lina,  Linchen. 

Linda. 

Linusa. 

Lisa,  Lisen,  Lisken,  Lisbet,  Lisbetta, 

I Elisabet. 

Ljufva. 

Ljushild. 

Lola,  Dolores. 

Lolly. 

Lona,  Apollonia. 

Lorentia,  Lora. 

Lotta,  Lotten,  Lotti,  Charlotta. 
Lovisa,  Lova,  Louisianne. 

Ludviga,  Ludvika,  Ludovika. 

Luneta. 

Lulu  Lullu,  Lulla. 

Luisa. 

Lusse,  Lucia. 
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Magdalena,  Magda,  Mali,  Malin,  Ma- 
linda,  Madlen,  Malena,  Malla, 
Mally. 

Magna,  Magnina. 

Malcolmine. 

Mali,  Amalia. 

Malkina. 

Mana. 

Manda,  Mandis. 

Manfrida. 

Manilla. 

Manna. 

Margareta,  Margaret,  Margret,  Mar- 
greta,  Marga,  Margeta,  Marget, 
Margit,  Marjet,  Margitta,  Maritta, 
Märeta,  Märta,  Marita,  Maritta, 
Marit,  Maret,  Mait,  Meta. 
Majabritta,  Majagreta,  Majalena, 
Majalisa,  Majakajsa,  Majastina. 
Maria,  Mari,  Maja,  Maj,  Majken,  Mi- 
ken,  Mia,  Magga,  Mais,  Majsa. 
Mariana,  Annemaja. 

Marina,  Marna,  Maren. 

Matthea,  Matia,  Mattea. 

Maurinda. 

Mauritzina. 

Melcha,  Mellchina. 

Meli. 

Melinda. 

Melusina. 

Mechtild,  Mejtel,  Metta. 

Michaela,  Mikaelia,  Mikaelina. 
Milda. 

Milla,  Millan,  fk. 

Mimini,  fk. 

Mina,  Minchen,  fk. 

Milia,  Miliana. 

Minda. 

Minna,  Minni. 

Mira. 

Mona,  fk. 

Mortana,  Mortina. 

Nanna,  Nanni,  Nanina,  Nanetta,  Anna. 
Nanhild. 

Nathaniella. 

Nella,  Nelli,  Eleonora. 

Neta,  Agneta. 

Nicolava,  Nicolina,  Nikolia. 
Nikodenia. 

Nilla,  fk. 

Nima. 


Nina,  Nini,  Ninna,  Ninni,  Anna. 
Nonni,  Nonna. 

Nora,  Eleonora. 

Oda,  Odalia,  Odalinda,  Odania. 
Odina. 

Ofalia. 

Olava,  Olavia,  Olea,  Oleana,  Oletta, 
Olena,  Olina,  Olinda,  Olova,  Olo- 
vina,  Olu,  Olue,  Ollu,  Oluta. 
Olefina,  Olofina,  Olufine. 

Olfrida. 

Oliva,  Olivia,  Oliviana. 

Oskara,  Oskaria,  Oskarina. 

Othilda,  Otilda. 

Ottilia,  Ottil,  Ottili. 

Ottiliana. 

Ottina,  Otti. 

Ottolina. 

Ottomina. 

Ovelina. 

Ovidia. 

I Pedrua. 

Pella,  Pernilla,  Peternilla,  Perolina, 
Petrolina. 

Pilla,  Pilliana. 

Rafaéla. 

Rasmine. 

Reinolda. 

Richarda,  Richardina. 

, Rika,  Riken. 

| Roberta,  Robertina. 

Robina. 

[ Rolofina. 

Roshilda. 

Rosalina,  Rosalinda,  Roselia,  Rose- 
lina. 

Roxelane. 

Rubina. 

I Rudolfina. 

Rupertina. 

Salla,  Sally. 

Samuella,  Sanmelina. 

| Sandra,  Alexandra. 

Sanfrida. 

! Sanna,  Sanni,  Susanna. 

Segerlina. 

Selfrida. 

Selinda. 

Selina. 

' Sia,  fk. 

I Sigfrida. 
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Siggi,  Siggina. 

Sigmunda. 

Sigvarda. 

Silla,  Sillu,  Cecilia. 

Simona. 

Sina,  Sine,  fk. 

Sineka. 

Sirhild. 

Sirianne. 

Sissa,  Sissi,  Sissela,  Sisela,  Sissla, 
Cecilia. 

Siva. 

Sjunnia. 

Stafva. 

Stanny,  Stanne,  Constance. 

Stella. 

Stina. 

Stura. 

Sunhild. 

Susen,  Susanna. 

Svenhilda. 

Sventina. 

Taga. 

Tala,  Talika. 

Thea. 

Thede,  Tekla. 

Teolifva,  Teolina,  Teolinda. 

Tilda. 

Tilia,  Tilla,  Tilli,  Otilia. 

Tina,  fk. 

Thoa. 


Tolda,  Bartholda. 

Tomasia,  Tomasina. 

Tomina,  Tomie. 

Tora,  Tory,  Torida. 

Toni,  fk. 

Torvaldina. 

Trina,  Katarina. 

Tulla,  Tulli,  Tullia. 

Turinna,  Turiana. 

Tyrborg. 

Ulla,  Ulrika. 

Ulliana. 

Ulma. 

Uma. 

Undine. 

Valborg,  Valborgina,  Vabba,  Vala. 
Valda,  Valdina. 

Verna. 

Vida,  Via. 

Wilma,  Wilna,  Wilhelmina. 
Vidolfa. 

Viola. 

Vira,  fk. 

Visen. 

Vitalia. 

Viva,  Vivi,  Vivan,  Vivia. 

Xandra. 

Yngvida. 

Äleta. 

Öllegård  (Odalgart). 


Adonis 

Ainé 

Aktör 

Akutus 

Alef 

Aldebar 

A.merik 

Armid 

Antolitos 

Arnord 

Atterdag 

Bie 

Blund 

Braf 

Darling 

Dynamiel 

Ego 

Egron 

Eleon 

Elon 

Eljen 

Enkel 

Eol 

Estotelos 

Forsete 

Fred 

Frey 

Frid 

Friden 

Frito 

Frommert 

Furste 

Geminus 

God 

Goding 

Goldwortliy 

Gottwill 

Grund 

Hellen 


13.  Tillfälliga  namn. 

a)  Mansnamn . 

Hejbon 

Herold 

Herkules 

Herrbed 

Hertig 

Hildetand 

Hyperion 

Ido 

Idol 

Idon 

Inde 

Item 

Junker 

Kastor 

Liss 

Man 

Martyr 

Mentor 

Mildhug 

Munter 

Nand 

Nimrod 

Njord 

Nor 

Noven 

Odal 

Oden 

Old 

Orion 

Orvar 

Palaemon 

Paridon 

Punkt 

Regel 

Roli 

Rubin 

Sage 

Salem 

Sannfrid 


Segersäll 

Signeman 

Skoglar 

Smärtenrik 

Talis 

Telo 

Testor 


Tiden 

Uranius 

Verdand 

Willgott 

Vindhård 

Vänne 

Zelotus 


Adviva 

Alcyone 

Aldebara 

Alfa 

Alia 

Allena 

Allwegny 

Amfi 

Ama 

Amoritia 

Andelia 

Anima 

Anthelia 

Arbida 

Arla 

Arthemis 

Aster 

Astrild 

Astrea 

Atlanta 

Aura 

Bedetta 

Bia 

Borea 

Carmen 

Castanja 

Celia 

Ceres 

Cette 

Christali 

Christella 

Clenoda 

Comtesse 

Concilia 

Convallaria 

Dafne 


b)  Kvinnonamn . 

Dalia 

Dama 

Dea 

Dekta 

Diamantina 

Dione 

Diotima 

Divina 

Doftny 

Dygdig 

Ebeda 

Ebon 

Egena 

Eira 

Eja 

Ellida 

Enetty 

Engrazia 

Ersetta 

Estild 

Evrydike 

Farseta 

Fidela 

Fidelia 

Filomela 

Freja 

Freyda 

Fridenborg 

Fridkulla 

Frigga 

Fröjda 

Fröyda 

Gea 

Gefion 

Gjerta 

Gudlofvia 


Gullvifva 

Palma 

Hebe 

Parida 

Hedera 

Petunia 

Heija 

Phyllis 

Helsa 

Pima 

Herda 

Precia 

Herdinna 

Pyrola 

Hero 

Rara 

Hjertny 

Rhea 

Idalie 

Repentine 

Ilia 

Reddita 

Intima 

Reseda 

Iris 

Ros 

Isis 

Radi 

Itrona 

Saga 

Jasmina 

Sanfridenborg 

Jubel 

Selene 

Juel 

Sela 

Juno 

Sera 

Juvelia 

Sif 

Knoppi 

Signora 

Kristalia 

Sigyn 

Libe 

Silva 

Lilla 

Singla 

Linnea 

Sira 

Ljufva 

Sirena 

Lucina 

Skuldfrida 

Majmaj 

Solfager 

M?ny 

Svea 

Mea 

Syrena 

Mi 

Sälla 

Mignon 

Thale 

Mildihjert 

Thalia 

Minerva 

Talitha 

Minora 

Televild 

Moster 

Thema 

Myrtin 

Ultima 

Nedic 

Urania 

Nemofila 

Waldlieb 

Nesta 

Vega 

Norna 

Venny 

Norma 

Verdandi 

Oceana 

Vesta 

Ophelia 

Villheimina 

Ordine 

Väna 

Oziana 

Zärla 

Palaämona 

14.  Enskilda  ätters  dopnamn. 


Bleckert,  Blikhard 

Corfitz 

Gavelius 

Govert 

Govertina 

Grave 

Gravilda 

Hampus 

Malte 

Miles 


Odert 

Pako 

Porse 

Stafs 

Stellan 

Tarras 

Tavast 

Trolle 

Ungern 

Zameo 


15.  Hummeruainn 

a)  Mansnamn . 

Enius 

Niodolf 

Trenaeus 

Timund 

Sextor 

Tiodor 

Sexvall 

Tiondal 

Sjunde 

Elfton 

Sjuverus 

Tolf,  Tolfver 

Ottaden 

Tolfman 

Otto 

Tolfvin 

Ninus 

Tolfving 

b)  Kvinnonamn . 

Enis 

Tiolinda 

Secunda 

Tiondina 

Fjerda 

Tionelia 

Sexelia 

Eifva 

Sjunnia 

Elfvan 

Otaria 

Tolfvan 

Otea 

Tolfia 

Ottalia 

Tolfgia 

Ottelia 

Tolftia 

Ottondina 

Detolfta 

Nia 

Tolfvida 

Niana 

Tolfvina 

Niania 

Tolfvira 

Niondina 

Fjorotia 

Niolina 

Feratona 

Tiolida 

Sista 

Tiolina 

16. 


Alenius 

Astley 

Brandelius 

Clarence 

Enebom 

Fox 

Gordon 

Hanners 

Kalvin 

Karlander 

Lincoln 

Mortimer 

Polhem 

Rudman 

Schamyl 

Selander 


Tillnamn  som  dopnamn. 

Tidblad 

Valdus 

Warholm 

Washington 

Fondelia 

Hansena 

Hedina 

Kalvina 

Linnea 

Odhelia 

Sandelia 

Tiblada 

Unea 

Vidoffa 

Österberg-Tidemand 


Ortnamn  som  dopnamn. 


Albion 

Calmar 

Alfhem 

Caesarea 

Gudhem 

Florida 

Leipzig 

Genova 

Plymouth 

Germania 

Refidim 

Gevalia 

Sköfde 

India 

Thule 

Italia 

Batavia 

Odessa 

Betania 

Riga 

Bolivia 

1 7 . Klingklangnamn. 

a)  Mansnamn . 

Adolf  bert,  Ador,  Adriel,  Agerbondt,  Aldenoff \ Algenod,  All- 
bigott,  Allgonant , Anatorius,  Artvid,  Barvart,  Benderius,  Beriam , 
Birgott,  Brodrik,  Gedrik,  Cegal,  Dagovitt,  Donartur , Edert,  Elemus, 
Elor,  Emgot,  Evyr,  Frangdor,  Fridion,  Fridtjuf,  Frigott,  Fänrik, 
Gedor,  Gerat,  Gilbertil,  Gilgodt,  Gullbrecht,  Helion,  Helgedor, 
lierad,  Herim,  Ibel,  Idoff,  Idoft,  Joelm,  Julid,  Juliord,  Kanor, 
Karldix,  Katrinus , Konstal,  Kronvin,  Lagerbert,  Lindor,  Lyllof, 
Maj  do  f,  Melis,  Meschi,  Mingettig,  Myndor,  Naehem,  K edron,  Nim  el, 
Nittes,  Notarius,  Nykor,  Ovar,  Palis,  Perlof \ Rangdolf,  Piri,  Sal- 
dor,  Sando ff,  Senold,  Serubert,  Signius,  Sjusve7'us,  Smertor,  Ti- 
bert,  Tilof,  Tänning,  Unof,  Urus,  Vajdik,  Valkyrian,  Varton, 
Vediam,  Venius,  Viktanael,  Yreis. 


b)  Kvinnonamn , 

Ackolina,  Ackqice,  Adelrna , Aderi,  Agebina,  Akalia,  Alara, 
Alfonia,  Almesaria,  Alshild,  Alzira,  Anis,  Antipa,  Aquintia,  Ar- 
mylla , Ardina,  Aselia,  Astriol,  Barvesia,  Bettalia,  Bellitarda,  Bo- 
retta,  Bredvad,  Bresilia,  Brudsvid,  Calorie,  Ceberia,  Cederia,  Ce- 
nejda,  Colma,  Dalvina , Densia,  Dolma,  Dusina,  Eldina,  Eldora, 
Eliada , Ekesia,  Emera,  Ereinentia,  Essedora,  Felaja,  Feodina, 
Fransilia,  Gardetia,  Gemajona,  Gerenette,  Gotlö,  Gravida,  Gudi - 
thana,  Hagenda,  Hafira,  Herrvina , Ilia,  Hillgalia,  Hogdalina, 
Idelar  a,  Ilida,  Inette,  Isida,  Jenätta,  Jendina,  Juvalin,  Kabina, 
Kaspergenia,  Kledina,  Konselia,  Konstina,  Kristalia,  Laira,  Lara, 
Lagerta,  Lagra,  Lavenda,  Levia,  Löfrelda,  Magneta,  Majoretti, 
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Malida,  Matelia,  Mecida,  Medora,  Najatina,  Nattsina , Nejda, 
Nelliros,  hicella,  JSigella,  Notelia,  Nylly,  Ogonia,  Olida,  Onna- 
diga,  Osinia,  Par  afina,  Parellina,  Pennatina,  Perondina,  Plycea, 
Primodina,  Redla , Rosinetta,  Ruenia,  Salmira,  Salvira,  San 
dma,  Sebedia , Sedi,  Sedoria , Sellri,  Selvy,  Semalia,  Serida  Seris , 
Sidora,  Sigena , So  filis,  Solange,  Tahelia,  Tara,  Telydia,  Tivorlia, 
Tonis,  Tundia,  Valmina,  Vedjanne,  Veranda,  Verenia,  Viktoni , 
fignlina,  Viktalia,  JVillanowa,  Zenta,  Zama,  Zuinmy,  o.  s.  v. 


Val  af  dopnamn. 

H varje  folk  har  sina  efter  sitt  språks  lagar  formade  namn. 
Så  har  äfven  vårt  folk  ett  rikt  förråd  af  namn,  som  framgått  ur 
vårt  eget  språk  och  som  vi  därföre  kalla  svenska  dopnamn.  Men 
därjämte  har  man  här  i landet  lånt  en  stor  mängd  namn  från 
allehanda  folk  och  tungomål  och  dessa  namn,  som  tillhöra  främ- 
mande språk  och  främmande  folk,  äro  icke  lämpliga  som  svenska 
dopnamn.  Därtill  förekomma  stundom  missbildade  namn  och 
meningslösa  klingklangnamn  och  dessa  äro  icke  heller  lämpliga 
att  väljas  som  dopnamn. 

Är  detta  riktigt,  så  bör  vid  val  af  dopnamn  följande  slag 
af  namn  undvikas: 

a)  Ebreiska  namn  eller  sådane  som  förekomma  i Gamla 
testamentet.  De  "‘kristna  i äldre  tider  brukade  icke  ebreiska  namn, 
h vilket  dels  berodde  därpå  att  Judarne  voro  deras  fiender,  dels 
därpå  att  det  mest  var  folk,  som  talade  grekiska  och  romerska 
språket,  som  öfvergingo  till  kristendomen,  och  de  brukade  namn 
från  dessa  språk.  Redan  några  af  apostlarne,  såsom  Petrus  och 
Paulus,  hade  fått  sådane  namn  och  många  omvända  Judar  fingo 
såsom  kristna  grekiska  och  romerska  namn.  Först  efter  reforma- 
tionen, sedan  Gamla  testamentet  blifvit  öfversatt  och  börjat  all- 
männare läsas,  upptog  man  mer  allmänt  de  gamla  ebreiska 
namnen.  Då  sålunda  dessa  namn  icke  från  början  räknats  som 
»kristna  namn»,  men  däremot  alltjämt  varit  i bruk  hos  Judarne, 
bör  man  följa  den  gamla  kristna  seden  och  låta  detta  folk  be- 
hålla sina  nationela  namn  för  sig. 

b)  Grekiska  och  rotnmerska  namn,  som  icke  äro  helgonnamn 
eller  s.  k.  »kristna  namn».  Som  dopnamn  äro  t.  ex.  Solon,  Xe- 
nofon,  Cvesar , Augustus,  Cicero  o.  s.  v.  föga  lämpliga. 

c)  Engelska,  franska , italienska,  spanska  och  andra  romanska 
namn.  Dessa  namn  äro  vanligen  helgonnamn  eller  germanska 
namn,  som  blifvit  förändrade  enligt  dessa  folks  språk.  Då  vi  ha 
samma  namn  i svensk  form,  böra  vi  bruka  dem  och  icke  en 
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främmande  form,  som  kunde  gifva  förmodan,  att  namnets  bärare 
härstammade  från  ett  främmande  land. 

d)  Keltiska , finska,  slaviska,  österländska  och  andra  helt 
främmande  folkslags  namn. 

e)  Nybildade  namn,  som  ha  en  lånad  form,  som  ger  dem 
utseende  att  vara  främmande  namn. 

f)  Tillnamn,  ortnamn  och  namn  på  föremål,  som  icke  passa 

till  dopnamn. 

g)  Missbildade  namn  och  Klingklangnamn. 

Äfven  om  alla  desse  namn  undantagas,  finnos  dock  rik- 
lig tillgång  på  sådane,  som  kunna  kallas  för  goda  svenska  dop- 
namn. 

Som  goda  svenska  dopnamn  böra  sådane  anses,  som  äro 
af  svensk  språkstam  och  varit  i bruk  under  senare  århundraden, 
vidare  sådane  främmande  namn,  helgonnamn  och  germanska 
namn,  som  kunna  anses  vara  försvenskade,  samt  lämpliga  ny- 
bildningar. 

Är  detta  riktigt,  bör  man  välja  till  dopnamn: 

a)  Rent  svenska  namn.  Dock  torde  sådane,  som  kunna 
anses  föråldrade,  som  icke  förekommit  sedan  hedniska  tiden  eller 
närmast  därefter,  icke  böra  upptagas,  så  framt  de  icke  påminna 
om  någon  märkligare  person  eller  äro  till  form  och  betydelse 
vackra. 

b)  Försvenskade  namn,  d.  v.  s.  isländska , danska,  norska, 
tyska,  angelsachsiska  samt  helgonnamn,  hvilka  genom  långvarigt 
bruk  eller  genom  någon  förändring  som  de  härunder  gencmgått 
kunna  anses  som  svenska. 

c)  Nybildade  namn,  som  äro  allmänt  antagna  eller  till  form 
och  betydelse  goda.  Den  följande  namnlistan  är  uppgjord  efter 
dessa  förutsättningar. 

Ända  till  IGOO-talet  brukade  man  här  i landet  blott  gifva 
ett  dopnamn.  Hos  allmogen  iakttages  detta  ännu  mångenstädes. 
Karl  IX  var  veterligen  i Sverike  den  förste,  som  gaf  sina  barn 
två  dopnamn.  Nu  är  det  vanligt  att  föräldrame  ge  sina  barn 
två  namn,  stundom  tre  eller  fyra.  Som  regel  borde  gälla,  att 
det  i dopet  gifves  ett  eller  två  namn,  hvad  därutöfver  går,  är 
för  mycket. 

Det  har  sedan  långt  tillbaka  i tiden  varit  sed  att  uppkalla 
efter  anförvanter,  och  detta  bör  fortfara,  vissa  namn  blifva  däri- 
genom ärftliga  inom  slägten.  Vid  namngifning  bör  man  därföre 
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i första  rummet  se  till  att  man  upptager  namn,  som  förekommit 
inom  fäderne-  eller  möderneslägten,  helst  om  dessa  namn  äro 
gamla  svenska  namn.  Vill  man  icke  uppkalla  efter  anförvanter 
eller  vill  man  taga  ett  efter  anförvanter  och  dt  nytt,  så  bör  man 
naturligtvis  se  till  att  man,  i stället  för  att  välja  bland  ofta 
förekommande  osvenska  och  orimliga  namn,  väljer  goda  svenska 
namn  eller  bildar  nya  dopnamn,  som  kunna  räknas  som  goda 
svenska  namn. 

Följande  namnlista,  som  innehåller  ett  urval  af  namn  tran 
föregående  listor,  afser  att  tjena  till  ledning  vid  sådant  val. 


18.  Utvalda  dopnamn. 

a)  Mansnamn , 

1.  Svenska  namn. 

Are 

Arild 

Arnald 

Arnar 

Arne 

Arnolf 

Arnulf 

Arnvald 

Arvast 

Arvid 

Asbjörn 

Asbrand 

Asger 

Asgot 

Asgut 

Askel 

Asker 

Aslak 

Aslek 

Asle 

Asmund 

Assar 

Asser 

Assur 

Aste 

Astrad 

Astulf 

Astvid 

Asvald 

Asvid 

Atle 

Atte 

Avald 

Avard 

Ave 
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Bard 

Barde 

Bene 

Berge 

Bergil 

Bergulf 

Bergvid 

Bern 

Berse 

Berte 

Bilie 

Birger 

Bjere 

Bjerne 

Bjerre 

Bj  erse 

Björ 

Björe 

Björn 

Björnmund 

Björnvid 

B i orre 

Björse 

Blid 

Bo 

Bode 

Bodel 

Bodger 

Bodull 

Bonde 

Borge 

Borgsten 

Borg  ulf 

Bose 

Boste 

Bosten 

Bote 

Botfrid 

Botaer 

Eotild 

Botmar 

Botmund 

Botulf 

Botvid 

Botvin 

Brand 

Brodd 

Brodde 

Broder 

Bror 

Bromme 


1 Brun 
Brunulf 
Brunvid 
Bryngel 
Bryning 
Brynjulf 
Brynolf 
Brynte 
Bure 
Bård 
Börje 
Dag 
Dan 
Djärf 
Dyre 
Ebbe 
Ebjörn 
Egil 
Eke 
Elaf 
Elef 
Elif 
Elof 
Elf 

Elfver 

Elle 

Erabjörn 

Emund 

Enar 

Enbjörn 

Ene 

Enevald 

Enevard 

Enevast 

Erik 

Erland 

Erling 

Ermund 

Erne 

Ernfast 

Erngisle 

Ervast 

Esbern 

Esbjörn 

Esger 

Eske 

Eskil 

Esper 

Esse 

Este 

Esten 
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Estrad 

Estulf 

Evard 

Ever 

Fader 

Fager 

Fagge 

Fale 

Farde 

Farmund 

Faste 

Fastulf 

Fastvid 

Fin 

Finvid 

Fjelle 

Folke 

Folking 

Folkmar 

Folkvid 

Folkvin 

Folmar 

Frenne 

Fride 

Fridlef 

Fridmund 

Fridulf 

Frigge 

Frode 

Frosten 

Frände 

Frömund 

Frösten 

Gagne 

Gagnvid 

Gamal 

Gangulf 

G erbjörn 

Gere 

Gerfast 

Gerhvat 

Gerlaf 

Gerlak 

Gerlef 

Germund 

Gerton 

Gertorn 

Gerulf 

Gervald 

Gervid 

Gifve 


Gilde 
Gille 
Gils 
| Gimme 
Gisel 
Gisle 
Gismund 
Gisse 
Gjord 
Gjurd 
God 
1 Gode 
Goder 
Goie 
Grini  al  d 
Grimalde 
Grimulf 
Gudbjörn 
! Gudbrand 
I Gudde 
I Gude 
Gudfast 
Gudick 
Gudlaf 
Gudlef 
Gudlek 
Gudmar 
Gudmund 
Gndrik 
Gudsten 
Gudvald 
Gud var 
Gulland 
Gulle 
Gulbrand 
; Gullef 
Gullek 
Gullik 
Gulmar 
Gumme 
Gunbjörn 
Gundjärf 
Gundor 
Gunhvat 
Gunmund 
Gunnar 
Gunne 
Gunner 
Gunsten 
Guntor 
Gunulf 
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Gunvald 

Herbjörn 

Gunvid 

Herger 

Gurd 

Herjulf 

Guse 

Herlak 

Gussar 

Herlek 

Gustaf 

Herlef 

Gusten 

Herlof 

Gute 

Rerlog 

Gutlionn 

Eermod 

Gutte 

Hermund 

Gyrd 

Hervard 

Göt 

Hervid 

Götar 

Hilde 

Göte 

Hildebrand 

Göter 

Hildemar 

Götmar 

Hilder 

Götrik 

Hilding 

Götstaf 

Hildor 

Göstaf 

, Hildrad 

Gösta 

Hiidulf 

Hafsten 

Hille 

Hagbard 

Hillebrod 

Hagne 

Hiimar 

Hagvar 

Hilme 

Hagvard 

Hjalmar 

Hake 

Hjeime 

Hakon 

Kjelmer 

Haldan 

Hjelte 

Haldar 

Hodder 

Kalle 

Hofvard 

Hällor 

Holge 

Halsten 

Holger 

Halvar 

Holme 

Halvard 

Hoimiast 

Halvast 

Holmsten 

Halvid 

Holmvid 

Hamund 

Holsten 

Harald 

Kolvid 

Hard 

Hufvid 

Harde 

Hufvud 

Harik 

Hugald 

Hasten 

Huge 

Havar 

Huglek 

Havard 

Hulte 

Havid 

Hultrik 

Hegge 

Huve 

Helge 

Håkan 

Helmund 

Hake 

Hel  ver 

Hägge 

Heming 

Ide 

Hemming 

Igel 

Inge 

Ingebjörn 

Ingeman 

Ingemar 

Ingemund 

Ingevald 

Ingevard 

Inge  vast 

Ingel 

Ingeld 

Ingild 

Ingmar 

Ingmund 

Ingolf 

Ingulf 

Ingvald 

Ingvar 

Ingvard 

Isse 

Islak 

Isler 

Ivar 

Jarle 

Jarne 

Jerpe 

Jerpulf 

Jervid 

Joar 

Jordan 

Jule 

Kare 

Karl 

Karle 

Karse 

Kebbe 

Kell 

Kelle 

Kellmund 

Ketilmund 

Kjell 

Knut 

Kol 

Kolbjörn 

Kristman 

Kristmod 

Kristvid 

Kärmund 

Lage 

Landfrid 

Lek 

Lennart 


1 Lifve 
Lifsten 
Lindorm 
Liunar 
Linnart 
Magne 
Manne 
Munde 
Munter 
Nanne 
Nenne 
! Odd 
Oddbjörn 
! Odde 
| Odder 
Qddger 
Oddnlf 
Offe 
| Ola 
| Olof 
j Olve 
Ored 
! Ottar 
| Otte 
Raal 
! Ragnar 
Ragne 
| Ragnmund 
Ragnuif 
Ragnvald 
Ragnvar 
Ragnvid 
Ragvald 
Ragvast 
Hamn 
Ramund 
Randolf 
Rangvald 
Raval 
Ribbe 
Rikulf 
| Rikvid 
i Ring 
i Roald 
Roar 
Rodger 
Rodulf 
Roger 
Roland 
Roli 
Rolf 
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Romund 

Rune 

Runulf 

Runvid 

Ryne 

Rörik 

Salmund 

Salve 

Salvid 

Sam  sin  g 

Sannfrid 

Sassar 

Saxe 

Sebjörn 

Seger 

Se  gerik 

Segol 

Seming 

Semimd 

Sevald 

Seved 

Sibbe 

Sigbjörn 

Sigbrand 

Sige 

Sigfrid 

Sigge 

Siglivat 

Siglek 

Sigmar 

Sigmund 

Sigsten 

Sigtrygg 

Sigulf 

Sigurd 

Sigvald 

Si g var 

Sigvard 

Sigvid 

Simme 

Sirnund 

Sivar 

Sjunde 

Sjunne 

Sjövalde 

Sjövast 

Skerina 

Sone 

Sten 

Stenar 

Stenkil 


: Stig 
Storbjörn 
Sture 
Styrle 
Styrbjörn 
Styrger 
Styrkar 
Sune 
Svante 
Sven 
Svening 
Svenald 
Svenbjörn 
Svenke 
Svente 
Sverker 
Sverkil 
Sölve 
Tage 
Tiodolf 
Tjelvar 
Tjelve 
Tol 
Tolf 
Tolle 
Tor 
Torald 
Torbern 
Torbjörn 
Tord 
Tore 
Torfast 
Torger 
Torgils 
Torgot 
Torhvat 
Torkel 
Torlak 
Tormod 
Tormund 
Torner 
Torodd 
Torsten 
Torulf 
Torve 
Torvid 
Toste 
Tove 
Troed 
Trötte 
Trued 
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Trufved 

Truls 

Trygge 

Tuke 

Tune 

Ture 

Turgot 

Tuve 

Tyke 

Tyre 

Tyris 

Tyrgil 

Tyrgils 

Tyrne 

Tönne 

Töre 

Töres 

Törne 

Ubbe 

Udd 

Udde 

Uffe 

Ulf 

Une 

Unne 

Valder 

Vale 

Valle 

Valmund 

Vaste 

Viar 

Vibbe 

Vibjörn 

Vibrand 

Vidrik 

Vidulf 

Vielm 

Vifast 


Vifve 
Vige 
Viger 
Viglek 
Vigmund 
Vigulf 
Ville 
Vimar 
Vinnar 
Virik 
Viste 
Visten 
Ynner 
Åbjörn 
Åke 
Årad 
Åsbjörn 
Åstrad 
Öbbe 
Ödbjörn 
Ödger 
Ödgils 
Ödrnund 
: Ödvald 
Ödvard 
Ögge 
Öjar 
Ojer 
Ömund 
Önder 
Onde 
Önne 
Östen 
Övid 


2.  Försvenskade  namn. 


Adalbert 

Alfred 

Adel 

Alvar 

Adolf 

Alvin 

Agaton 

Andreas 

Alarik 

Anders 

Albert 

Ansgar 

Albrekt 

Anshelm 

Alexander 

Ante 

Alexis 

Anton 
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Arkibald 

Fridolf 

Arnold 

Fromold 

Arnolf 

Gerhard 

Astolf 

Gert 

August 

Georg 

Augustin 

Gilbert 

Bartel 

Gillis 

Bartold 

Gottfrid 

Bartholomeus 

Gotthard 

Benedikt 

Gottold 

Bengt 

Greger 

Benne 

Gregor 

Bente 

Göran 

Berndt 

Hans 

Bernhard 

Haquin 

Bertel 

Helmer 

Bertil 

Helmut 

Bertold 

Henning 

Christen 

Henrik 

Christer 

Herbert 

Christian 

Herman 

Christofer 

Hilde 

Claud 

Hildemar 

Clemens 

Hilmer 

Clement 

Hinrik 

Detlef 

Hugo 

Detloi 

Ireneus 

Didrik 

Isidor 

Ebbe 

Jakob 

Eberhard 

Jan 

Ed  g :,r 

Janne 

Edmund 

Jeppe 

Edward 

Jesper 

Edwin 

Johan 

Ehr  enfrid 

Johannes 

Emil 

Jon 

Emmerik 

Jonte 

Engelbert 

Julius 

Engelbrekt 

Justinus 

Engle 

Justus 

Erhard 

Jöns 

Ernst 

Jören 

Esse 

Jörgen 

Ewald 

Kasten 

Ewert 

Klas 

Fabian 

Klaus 

Felix 

Klemens 

Ferdinand 

Konrad 

Filip 

Krister 

Fredrik 

Kristian 

Frid 

Kristofer 

Laurentius 

Laurens 

Lars 

Lasse 

Leonard 

Leopold 

Linus 

Lorens 

Lothar 

Ludvig 

Manfred 

Magnus 

Manne 

Mante 

Markus 

Martin 

Mattlieus 

Matthias 

Matts 

Maurits 

Max 

Morits 

Måns 

Mårten 

Nicolaus 

Niklas 

Niklis 

Nils 

Nisse 

Ola 

Olaus 

Olavus 

Oskar 

Otto 

Patrik 

Paul 

Paulus 

Peder 

Pelle 

Peter 

Petrus 

Pol 

Povel 


Påfvel 

Pål 

Pär 

Rasmus 
Reinold 
Rikard 
Robert 
Roger 
Roland 
Rudolf 
Rupert 
Rutger 
Sander 
Sante 
Sebastian 
Severin 
Simon 
Staffan 
Stefan 
Söfrin 
Sören 
Tankred 
Teodor 
Teofil 
Teofron 
Tim 
Timan 
Tomas 
Tröste 
Tynnes 
Tönnes 
Ulrik 
Urban 
Walfrid 
Walter 
Werner 
Viktor 
Wilhelm 
; Wollmar 
Xander 
Zachris 
Örjan 
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b)  Kvinnonamn . 

1.  Svenska  namn 


Adis 

Afrid 

Alfrid 

Alfhild 

Ali 

Alva 

Amborg 

Ana 

Angerd 

Arnborg 

Arnfrid 

Arngerd 

Arnhild 

Arni 

Arnild 

Arvida 

Asrun 

Asta 

Astri 

Astrid 

Blenda 

Blida 

Bodel 

Bodil 

Boel 

Bolla 

Borghild 

Bothild 

Botil 

Botilda 

Botvi 

Brynild 

Daga 

Dagni 

Dagrun 

Disa 

Diself 

Dota 

Doter 

Dygdig 

Ebba 

Efrid 

Elfva 

Engel 

Engela 

Erfrid 

Ergerd 


Erika 
Eshild 
Estri 
Estrid 
Frida 
Fridborg 
Fridelf 
Fredgerd 
Fridni 
Fröjda 
Gerda 
Gerdika 
Gerhild 
j Gerild 
Gertrud 
G er  un 
Gervi 
Gifva 
Gilla 
Gisla 
Gjurid 
Gjörin 
Goda 
Groa 
Gudni 
Gudrid 
Gudrun 
Gudvi 
Gulin 
Gulla 
Gulli 
Gullborg 
Gunborg 
Gun  dia 
Gunhild 
Gunnel 
Gunnela 
Gunnil 
Gunnilla 
Gunla 
Gunna 
Gunnur 
Gunrid 
Guntrud 
Gunvar 
Guri 
Gurild 


\ 


Gurina 

Gustava 

Gya 

Gyda 

Gyri 

Gyrid 

Gyrith 

Görel 

Görild 

Görvel 

Görvild 

Göta 

Götilda 

Haldis 

Haldora 

Hallfrid 

Hallgerd 

Hamfrid 

Helga 

Hella 

Helmborg 

Hemfrid 

Hemfrida 

Herborg 

Herdis 

Hild 

Hilda 

Hildeborg 

Hildegerd 

Hildegun 

Hilla 

Hjelmborg 

Holmborg 

Holmfrid^ 

Holmgerd 

Hulda 

Idun 

Inga 

Ingeborg 

Ingefrid 

Ingegerd 

Ingegun 

Ingelöf 

Inger 

Ingerd 

Ingerid 

Ingerun 

Ingel 

Ingela 

Inghild 

Ingila 


Ingjerd 

Ingri 

Ingrid 

Isa 

Jartrud 

Jofrid 

Jorun 

Julfrid 

Kara 

Karla 

Kellfrid 

Kjella 

Kjelu 

Ljufva 

Lycka 

Magna 

Magnhild 

Magnild 

Malfrid 

Malinfrid 

Milda 

Nanna 

Odalfrid 

Olava 

Olu 

Radborg 

Radgerd 

Ragna 

Ragnborg 

Ragnfrid 

Ragnhild 

Ragnil 

Ragntrud 

Ragnvi 

Ramborg 

Ramfrid 

Rangel 

Rangela 

Rikild 

Rodni 

Ronni 

Runa 

Runelf 

Runfrid 

Runhild 

Rådi 

Sannfrida 

Sestrid 

Sibba 

Sigborg 

Sigfrid 


( 
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Sigga 

Signa 

Signe 

Signi 

Signild 

Sigrid 

Sigri 

Sigrun 

Sigun 

Siri 

Sista 

Sjnnnia 

Stafva 

Stenfrid 

Stenhild 

Svenborg 

Svenika 

Sventina 

Syster 

Sälla 

Söta 

Tola 

Tolla 

Tora 

Torborg 

Tordis 

Torfrid 

Torgerd 

Torgun 


2.  Försvenskade  namn. 


Ada 

Andrea 

Adelheid 

Angela 

Adelina 

Angelika 

Adolfina 

Anna 

Agata 

Annika 

Agda 

Antonia 

Agnes 

Augusta 

Albertina 

Aurora 

Alexandra 

Axelia 

Alexia 

Axelina 

Alfreda 

Barbara 

Alfva 

Barbro 

Alma 

Beata 

Alvina 

Bella 

Amalia 

Benedikta 

Ameli 

Bengta 

Amanda 

Berna 

Torhild 
Torni 
Torun 
Tova 
Troen 
Truda 
Turi 
Turid 
Tyra 
Tyri 
Töre 
Tören 
Ulfhild 
Una 
Unna 
Valborg 
Valdis 
Vendela 
j Via 
Vifrid 
Vig er d 
Väna 
Åsa 
Öda 

Ödegerd 

Ödgun 

Ödis 

Öja 


Bernhardina 

Elvina 

Berta 

Emerentia 

Betta 

Emili 

Betti 

Emilia 

Birgitta 

Emma 

Blanka 

Ermina 

Brigitta 

Erna 

Brita 

Ethel 

Börta 

Enfrosyne 

Calla 

Eugenia 

Carla 

Fika 

Carola 

Filippa 

Carolina 

Fina 

Catharina 

Flora 

Cecil 

Fredrika 

Cecilia 

Frida 

Charlotta 

Georgia 

Christina 

Georgina 

Cilla 

Gregoria 

Cissela 

Greta 

Clara 

Gusta 

Clarissa 

Hanna 

Claudia 

Hannika 

Clementina 

Hebla 

Constantia 

Hedda 

Cornelia 

Hedvig 

Dicken 

Helena 

Dika 

Hella 

Dina 

Hellevig 

Dora 

Helma 

Dordi 

Helna 

Dorotea 

Helvig 

Ebba 

Henrika 

Eda 

Hermina 

Edela 

Heria 

Edit 

Hildegard 

Edla 

Hildora 

Elena 

Hillevi 

Eleonora 

Hilma 

Elfrida 

Ibba 

Elin 

Ida 

Elina 

Ili 

Elisa 

Iliana 

Elisabet 

Irma 

Elise 

Irmina 

Ella 

Isa 

Ellika 

Isabella 

Elma 

Jana 

Elna 

Janna 

Elsa 

Johanna 

Elva 

Jnlia 
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Justa 

Justina 

Juta 

Kajsa 

Kalla 

Kari 

Karin 

Karna 

Karola 

Katarina 

Katri 

Katrina 

Kersta 

Kersti 

Kerstin 

Kerstin  a 

Kirsti 

Kirstin 

Kirstina 

Kitta 

Kjersti 

Kjerstin 

Kristina 

Laura 

Laurentia 

Lena 

Leonarda 

Leonora 

Leontina 

Lili 

Lilia 

Lina 

Linda 

Lisa 

Lisbet 

Lisen 

Lisken 

Lona 

Lorentia 

Lotta 

Lotten 

Lova 

Lovisa 

Lucia 

Lydia 

Magda 

Magdalena 

Maja 

Majken 

Malena 

Mali 


Malin 

Malla 

Malvina 

Marga 

Margareta 

Marget 

Margit 

Margret 

Mari 

Maria 

Marina 

Marit 

Marna 

Marta 

Martina 

Matilda 

Mattea 

Mechtild 

Metta 

Mia 

Milla 

Mina 

Minken 

Minna 

Märeta 

Märta 

Nanna 

Nanni 

Natalia 

Nella 

Nelli 

Neta 

Nikolina 

Nilla 

Nina 

Nora 

O da 

Olava 

Olavia 

Olovina 

Ottil 

Ottilia 

Paula 

Paulina 

Pella 

Pernilla 

Petra 

Petrina 

Petronella 

Pia 

Regina 


Rosina 

Rosa 

Rikhilda 

Rika 

Sandra 

Sanna 

Sissa 

Sissela 

Sofia 

Stella 

Stina 

Susanna 

Sylvia 

Tea 

Tekla 

Teodora 

Teofila 

Teresa 

Tilda 


Tomasina 

Trina 

Ulla 

Ulrika 

Urbana 

Ursula 

Wala 

Walborg 

Walda 

Valeria 

Vida 

Viktoria 

Wilhelmina 

Wilma 

Viola 

Virginia 

Viva 

Wiweka 


Ättenamn. 


Historisk  öfversigt. 

I.  Ättenamn  hos  andra  folk. 

Med  ättenamn  förstås  här  sädane  tillnamn,  som  inom  en 
ätt  gå  i arf  från  fader  till  barn  och  därmed  blifva  för  hela  ätten 
gemensamma. 

Grekerna  liksom  många  andra  forntida  folk  hade  vanligen 
blott  ett  namn.  Ex.  Solon,  Sokrates,  Aristides.  Ville  de  när- 
mare beteckna  en  person,  tillfogades  fadrens  namn,  hemort,  yrke 
o.  d.,  någon  gång  en  benämning,  som  angaf  härstamning  från , 
någon  viss  person.  Ex.  Kirnon  Miltiades’  (son),  Thnky dides 
Athenaren,  Kleistenes  Alkmaionkles. 

liomarne  åter  hade  under  sin  blomstringstid  minst  två,  ofta 
flere  namn.  De  hade  ett  förnamn  (pnenomen),  motsvarande  vårt 
dopnamn.  Af  sådäne  . förnamn  fanns  det  dock  blott,  en  trettio" 
stycken.  Vidare  hade  de  ett  namn  (nomen  gentile),  som  angaf 
ätten  (gens),  och  som  vanligen  ändades  på  -i  US,  stundom  på  .ejus. 
eller  wus.  Hette  sålunda  en  person  Marcus  Horatiiis,  så  var 
Marcus  hans  egentliga  namn  och  lloralius  angaf  ätten.  Då 
ätten  bestod  af  flere  familjer,  fingo  dessa  ytterligare  ett  tillnamn 
(cognomen),  som  angaf  familjen.  Med  Cajus  Julius  Ccesar  be- 
tecknas sålunda  att  denne  Cajus  hörde  till  Juliernas  ätt  och  till 
familjen  Ciesar.  Somliga  personer  hade  ytterligare  ett  namn 
(agnomen)  som  påminde  om  någon  egenskap  eller  bedrift.  Puldius 
Cornelius  Scipio  Africanus  fick  detta  senare  tillnamn  för  sina 
segrar  i Afrika.  Gick  en  person  genom  adoption  öfver  från  en 
ätt  till  en  annan,  upptog  han  adoptivfadrens  hela  namn  och  lade 
sin  egen  ätts  namn  med  ändeisen  -anus  därtill.  Då  sålunda 
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Caj us  Octavius  blef  adopterad  af  Caesar,  kallades  han  Cajus 
Julius  Ccesar  Octavianus.  En  frigifven  träl  erhöll  sin  förre 
herres  namn  och  sitt  eget  som  familjenamn.  Ciceros  slaf  Tiro 
fick  som  fri  namnen  Marcus  Tullius  Tiro. 

Döttrarne  i romerska  hem  buro  vanligen  endast  ättens  namn 
och  kallades  sålunda  Cornélia,  Julia , Octavia,  Tullia,  Lima  o.  s.  v. 
Var  det  i hemmet  två  döttrar,  skiljdes  de  åt  genom  att  tillägga 
major  och  minor,  var  det  flera,  så  betecknades  de  genom  tillägg 
af  räkneord,  såsom  Tertia,  Quarta,  Quinta  eller  Quartilla,  Quintilla, 
som  då  blef  vanligt  namn. 

Vestra  Europas  folk,  som  togo  makten  efter  romarne,  an- 
togo  icke  deras  namnskick,  utan  brukade  i allmänhet  blott  ett 
namn.  Detta  fortfor  till  fram  på  1000-talet.  Då  började  feodal- 
herrar och  riddare  att  till  sitt  namn  lägga  namnet  på  sin  för- 
läning  eller  något  sitt  gods  med  ett  föresatt  de  eller  von,  och  så 
blef  denna  beteckning  kännemärke  på,  att  egaren  af  ett  sådant 
namn  hörde  till  eller  härstammade  från  den  jordegande  adeln. 
Seden  att  antaga  sådane  tillnamn  synes  först  ha  uppstått  i Frankrike 
och  “öfvergick  snart  till  England  och  Tyskland.  Redan  på  1100- 
talet  ansågs  det  i England  opassande  för  en  person  af  rang  att 
icke  ha  två  namn.  En  förnäm  engelsk  dam  på  den  tiden  berät- 
tas ha  sagt  om  en  friare,  som  blott  hade  ett  namn:  »Det  vore 
för  mig  en  stor  skam  att  ha  en  man  utan  två  namn».  Då  fria- 
ren var  konungens  naturlige  son,  hjelptes  saken  därmed,  att  denne 
gaf  honom  tillnamnet  Eitzroy. 

Kelterna  på  brittiska  öarne  voro  fördelade  i claner.  I 
clanen  kunde  äfven  utomstående  upptagas,  icke  alla  medlemmar 
behöfde  vara  beslägtade,  men  lydde  samme  höfding.  Medlem- 
marne  af  en  elan  i Irland  och  skottska  högländerna  buro  alla 
; ett  gemensamt  tillnamn.  Detta  bildades  ofta  genom  att  lägga  o, 
| sonson,  så  oftast  i Irland,  eller  mac,  son,  så  i Skottland,  till 
! namnet  på  någon  såsom  stamfader  eller  stamhöfding  erkänd  man. 
i Däraf  sådane  namn  som  0’Conor,  0’Donnel,  Macpherson,  Mac- 
auleij,  Mac  Intosh. 

I Frankrike,  England,  Tyskland  började,  sedan  adeln  an- 
I tagit  tillnamn,  äfven  andra  folkklasser  att  antaga  eller  ännu  of- 
tare få  tillnamn,  som  sedan  öfvergingo  på  barnen.  I Frankrike 
utfärdades  på  1500-talet  förbud  mot  ändring  af  namn,  så  all- 
männa hade  tillnamn  blifvit.  Och  i Tyskland  och  England  hade 
vid  reformationstiden  eller  snart  därefter  alla  samhällsklasser  ärft- 
' liga  tillnamn. 
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Dylika  tillnamn  äro  vanligen  benämningar  efter  hemort, 
yrke,  yttre  föremål,  egenskapsord,  ofta  bildade  af  dopnamn,  ofta 
af  andra  gifna  känningsnamn  och  öknam.  Ex.  Franska  namn: 
De  Laval,  De  la  Gardie,  de  Camps,  Dubois,  Fournier  (bagare). 
Boulanger  (bagare),  Arnaud  (Arnold),  Guillaume , Guillemot  (Wil- 
helm), Martin,  Bernadotte  (lille  Bernt),  Peyron  (lille  Pär),  Petit , 
Braconnier  (tjufskytt),  Man  c ais  (dålig),  Mechant  (elak).  Engelska: 
Lincoln,  JJvingstone,  Wood,  Field,  Brown,  Wfute,  Cooper  (tunn-: 
bindare),  Smith  (smed),  Taglor  (skräddare),  Jones,  Peters,  John- 
son, Thomson.  Tyska:  Blumenthal,  Chemnitz,  Pujfendorjf , 

Hamhurger , Schwabe,  Wagner,  Lejfler,  Seelig,  Arnold,  Arnhold, 
Arendt,  Arndt , Arnolds,  Arnholz,  Arentz,  Arends,  Noldt,  Notte, 
Nölting,  Nöldeke  (dylika  former  af  gamla  tyska  namn  äro  mycket 
vanliga),  Zahn,  Krebs,  Pfefferkorn,  Sussmilch,  Scheuerwasser, 
Lumphose,  Narr,  Kanalgeruch,  t Wohlgernch,  de  båda  senare  i 
samma  mening. 

Emedan  det  ofta  varit  grannar  eller  myndigheter  som  i 
dessa  länder  gifvit  namnet  och  detta,  sedan  det  en  gång  antecknats, 
icke  fått  ändras,  ha  många  mindre  vackra  namn  uppstått.  Hos 
oss  får  hvar  och  en  taga  det  namn  han  behagar  och  taga  ett 
nytt,  om  han  vill,  och  därföre  har  det  icke  hos  oss  uppstått  simpla 
och  fula  namn  som  stundom  skett  hos  dessa  folk. 

Byska  och  andra  slaviska  namn.  I gamla  ryska  annaler 
och  alster  och  äfven  i gamla  episka  folksånger  förekomma  till- 
namn, fast  sådane  visserligen  icke  på  den  tiden  voro  allmänna. 
I fördraget  med  Bysanz  år  945  förekomma:  Libi  Arfastov,  Grim 
Svirkov,  Istr  Aminodov,  Pr  estan  Ber  no  v,  Moutour  Utin.  (De 
flesta  i detta  fördrag  nämnda  personer  hade  egentligen  nordiska 
namn.  Bland  de  här  ofvan*  nämnda  torde  man  återfinna  de  nor- 
diska Ar n fast,  Grim,  Sverker,  Prosten,  Björn,  men  de  hafva 
fått  rysk  form).  I akterna  förekomma  Mihalev,  Vdkoschkin, 
Loikocitsch. 

Man  kan  antaga  att  fadersnamn  på  -OV,  -ev,  -itsch,  till 
en  början  brukades  som  familjenamn,  såsom  förhållandet  ännu 
är  hos  serberna,  som  blott  ha  sådane  tillnamn  som  Petritsch, 
Gruitsch  o.  s.  v. 

I vår  tid  har  enhvar  i Ryssland  sitt  officiella  familjenamn, 
och  det  är  allmänt  att  enhvar,  man  och  kvinna,  skrifves  med 
både  fadersnamn  och  familjenamn,  ex.  Feodor  Ivanovitsch  Platow, 
Anna  Ivanovna  Platow. 
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De  flesta  familjenamn  ha  uppstått  genom  afledning  från 
hufvudord,  och  de  äro  till  formen  mest  adjektiva  possessiva. 
Många  äro  härledda  af  dopnamn,  andra  genom  att  till  adjektiva 
förvandla  ord,  som  beteckna  ort,  djur,  träd,  mineralier,  äfven 
fysiska  och  andliga  egenskaper,  ex.  Kamenskij  (kamen,  sten),  Ost- 
rooumov  (ostr,  skarp),  (oum,  förstånd)  o.  s.  v. 

Den  ryska  namnbeteckningen  motsvarar  den  latiniserade, 
som  en  tid  brukades  här  i landet:  Nicolaus  Olai  Botniensis  = 
Nicolaij  Olaevitsch  Botnitscheskij. 

Fadersnamn  för  män  bildas  sålunda:  Ivan  (dopnamn), 
Ivan-ov  (äfven  off)  (adjektiv)  Ivan-ov-itsch  (fadersnamn).  Georgij 
(dopnamn),  Georgi-ev  (adjektiv),  Georgi-ev-itsch  (fadersnamn), 
Nikita  (dopnamn),  Nikit-in  (adjektiv),  Nikit-isch  (fadersnamn). 
I umgängesspråket  utelemnar  man  vanligen  suffixet  -ov  och  -ev 
(äfven  skrifver  man  så  i folkberättelser)  och  säger  i stället  för 
Ivanovitsch  Ivanitsch. 

Fadersnamn  för  kvinnor  ändas  dels  på  -na:  Ivan-ov-na , 
Vassilj-ev-na  (dessa  former  förkortas  icke),  dels  på  -inischna 
(initschna):  Loukinitschna.  Folket  använder  en  sjelfständig  form: 
Ivan-icha,  Tom-icha  etc.,  hvilket  betyder  Johans  fru,  Tomas  fru. 

Ännu  förekommer  att  fadersnamn  på  -itsch  brukas  som 
familjenamn.  Förr  användes  denna  form  oftare,  äfven  i flertal: 
Olegovitschi,  Biirekovitschi.  I officiella  handlingar  användes  ofta 
adjektivformen  som  fadersnamn.  I stället  för  Petr  Ivanovitsch 
skrifves:  Petr  Ivanov  (eller  Ivanov  syn  (son)  = Johansson). 

Suffixet  -itsch  har  samma  betydelse  som  det  grekiska  -edes 
- ides , ättling  af. 

Familjenamns  bildning.  De  flesta  familjenamn  äro  adjek- 
tiva possessiva , som  aflédas  af  vissa  klasser  hufvudord.  Huf- 
vudord med  maskulina  suffix  ersättas  dels  med  -o'v  (uttal,  off): 
lvan-ov , Petr-ov , Volkov  (volk:  varg),  Orlov  (orel:  örn,  stad), 
dels  med  -ev,  iev , -äev:  Kamnev  (kamen,  sten),  Linev,  Vassiliev 
-eller  Vassil jev  Sergiev  eller  Sergäev.  Hufvudord  med  femin. 
suff.  -a  och  -ja  få  suff.  in:  Voevodin  (voevoda,  härförare)  Beresin 
(beresa,  björk),  Nevolin  (newolja,  slafveri). 

Ofta  sker  att  man  till  dessa  suff.  lägger  suffexit  -skij.  På 
detta  sätt  uppstå  många  andra  familjenamn.  Det  finnes  Orlov 
och  Orlovskij,  Petrov  och  Petrovskij  o.  s.  v.  Suffixet  -skij  mot- 
svarar det  grekiska  -ikos,  lat.  - icus , tyska  isch,  svenska  -isk. 
Äfven  förekomma  genitiva  adjectivi  som  namn:  Blagovo. 
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I Polen  och  vestra  delarne  af  Ryssland  förekomma  mesfe 
namn  på  -skij,  ovskij,  -ko,  - itsch . Bulgarerna  ha  merendels- 
namn  på  -OV. 

Det  finnes  egentligen  icke  några  sådane  familjenamn  som 
de  svenska  Björk,  Berg,  Ström,  Varg,  men  de  förekommo  fordom 
som  känningsnamn  och  brukas  ännu  hos  folket  som  sådane. 

Det  förekommer  äfven  i Ryssland  många  utländska  namn 
med  ryska  ändelser  och  bland  adeln  äfven  sammanbundna  namn,, 
såsom  Voronzov-Daschkov,  Potemkin-Tavritscheskij. 

Finland  utgjorde  i århundraden  en  del  af  Sverike,  samma 
lag  och  sed  rådde  i båda  landen.  Namnbildningen  blef  också 
densamma,  både  dopnamn  och  ättenamn  voro  i båda  landen  af 
samma  slag,  olikheten  var  ej  större  än  mellan  olika  landskap  i 
det  nuvarande  Sverike.  Till  olikheten  hörde  att  namn  på  -US 
och  -ander  och  sådane  med  moderniserad  latinsk  ändelse  voro* 
vanligare  i Finland  än  till  och  med  i Sverike.  Till  olikheten 
hörde  ock  att  stammen  i många  till  formen  svenska  namn  var 
hemtad  från  finskan,  Jär velin  (järvi,  sjö),  liurkelin  (kurki,  trana)* 
Nummelin  (nummi,  hed),  Rajalin  (raja,  gräns),  Saiimén  (salmi,.  . 
sund),  Warén  (varis,  kråka).  Eljest  var  det  ingen  egentlig  skilnad 
beträffande  namnbildningen. 

Från  ungefär  midten  af  detta  århundrade  har  emellertid 
fortgått  en  ifrig  agitation  i finsk  national  riktning.  Man  har  i 
synnerhet  vinnlagt  sig  om  finska  språkets  utveckling,  h varvid 
man  företagit  ganska  vågade  nybildningar,  och  man  söker  så  att 
säga  öfversätta  hela  den  gamla  i landet  varande  svenska  kulturen 
på  finska,  att  allt  skall  få  ett  enbart  finskt  utseende.  Denna 
öfversättning  och  nybildning  har  äfven  sträckt  sig  till  personnam- 
nen. En  Forsman  har  förvandlat  sig  till  Koskinen  (koski,  fors),, 
en  Ählquist  till  Oksanen  (oksa,  kvist).  Och  många  nya  finska 
namn  ha  bildats. 

För  den  nationala  finska  bildningen  af  tillnamn  gälla 
följande  regler. 

Till  en  stam,  som  merendels  är  dopnamn,  ortnamn  eller 
egenskapsord,  lägges  en  namnbildande  ändelse.  Vanligast  är  än- 
deisen -nen,  som  egentligen  är  diminutiv  ändelse  och  i namn  får 
betydelse  af  son,  man  eller  dylikt.  Häraf  ha  uppstått  sådane 
namn  som  Eeronen  (Eriksson),  Lassinen  (Larsson),  Pekkanen 
(Petersson),  Penttinen  (Bengtsson),  Ahonen  (Lundman),  Huhtinen 
och  Huhtanen  (Svedman),  Rautanen  (Järnman),  Vi lononen  (Fjord- 
man), Vihavainen  (Skarpman)  Nieminen  (Uddman). 
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En  annan  vanlig  namnbildande  ändelse  är  - la , som  bety- 
der hemvist,  hem.  Häraf  bildas  sådane  namn  som  Anttila  (Anders- 
hem,  tillnamn  för  alla  som  bo  i den  gården),  MattiUl,  Mikkola, 
Ollila,  Paavola  (Mats’,  Michels,  Olles,  Påfvels  gård),  Hietala 
(hieta,  sand),  Iiuivala  (kuiva,  torr),  Tikkala  (hackspetthem)  Vati- 
hala  (gammelgård). 

Därtill  komma  en  myckenhet  namn,  som  äro  egenskapsord 
eller  benämningar  på  hvarjehanda  föremål.  Ex.  Aalto  (våg), 
Hoikka  (smal),  Kangas  (hed),  Kunnas  (kulle),  Linna  (äng),  Niska 
(nacke),  O ras  (brodd),  Pyy  (järpe),  Saksa  (köpman),  Seppä  (smed) 
Vaara  (höjd),  Alitalo  (nedergård),  Haapakoski  (aspfors),  Kylnri- 
niemi  (kallnäs),  Tervahauta  (tjärgrop),  Ylitalo  (öfvergård),  Aar  i 
(rand,  slut). 

Pä  Estlä  ndska  öar  ne  och  på  Iiunö  i Rigaviken  finnes  en 
liten  gren  af  den  svenska  folkstammen.  H.  Wendel,  som  be- 
handlat dessa  öboars  språk,  har  äfven  omnämnt  bland  dem  bruk- 
liga namn.  Liksom  i Sverike  nämndes  de  fordom  efter  fadrens 
namn.  1834  påbjöds  antagande  af  slägtnamn,  hvilka  bestämdes 
af  presterna.  I dagliga  lifvet  brukas  dock  icke  dessa  namn, 
utan  vanligen  kallas  en  person  efter  gården  t.  ex.  Backas  lians , 
Erkus  Andus  (Eriksgårds  Anders)  Irias  Gwitti  (Göransgårds 
Gustaf)  o.  s.  v.  Befolkningen  på  Runö  brukar  blott  undantags- 
vis slägtnamn.  Vanligen  uppkallas  efter  gården  t.  ex.  Isaks 
Fritsu  (Isaksgårds  Fredrik),  Mas  And  rus  (Matsgårds  Anders), 
Benas  Mari  (Bengtsgårds  Maria). 

De  nordiska  folken  hafva  sent  börjat  antaga  ättenamn. 
! Sådane  förekomma  väl  under  medeltiden,  men  det  är  likväl  först  på 
i 1600-talet  som  antagandet  af  ättenamn  blifver  mera  brukligt. 

Än  i dag  sakna  en  stor  del  af  svenskar  och  norskar  ättenamn, 
j på  Island  förekomma  de  nästan  icke  alls,  man  skrifver  sig  blott 
i med  fadersnamn. 

I Danmark  lia  ättenamn,  så  framt  de  icke  inkommit  från 
Tyskland,  uppstått  därigenom  att  man  till  sitt  namn  fogat  hem- 
ortens namn.  De  danska  namnen  Hostrup,  Mélbye,  Bergsöe, 
Er  slev,  Frider  icia  äro  rena  ortnamn.  Vanligast  äro  dock  efter 
fadrens  dopnamn  tagna  namn  på  -sen:  Sörensen , llansen,  Jen - 
i sen.  I Danmark  har  blifvit  lag,  liksom  i många  andra  länder, 
att  det  tillnamn  någon  fått  skall  vara  ärftligt  och  icke  får  ändras. 
Däraf  har  skett  att  det  blifvit  alldeles  för  många  namn  på  -sen 
! och  att  en  mängd  familjer  ha  samma  namn. 
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I Norge  är  det  egentligen  blott  de  högre  klasserna  och 
stadsboarne,  som  ha  ärftliga  tillnamn.  Landtbefolkningen  skrifves 
med  fadersnamn  på  -sen.  Stundom  tillfogas  namnet  på  den  gård 
personen,  man  eller  kvinna,  för  tillfället  eger  eller  bebor.  I dag- 
ligt tal  betecknas  en  gårdsegare  och  hans  barn  med  dopnamn 
och  gårdens  namn,  skrifves  äfven  ofta  så.  De  högre  stånden  ha 
merendels  tyska  och  danska  namn.  Hos  landtbefolkningen  finner 
man  sådane  namn  som  Sy  ver  Peder  ssen,  Halvor  Johannessen , 
Hans  Mattessen  Kleppen , Ole  Björneby,  Arne  Putterud,  Lars 
Schyback , Ole  Sorknms , Ole  Mögsta , Karen  Bringsaasen. 

Norsk  eller  norrman?  Här  kan  den  frågan  göras:  Huru 
böra  vi  för  vår  del  nämna  befolkningen  i Norge?  Man  skref 
dess  namn  annorlunda  här  i landet  förr  än  nu,  och  folkmålet 
brukar  en  annan  beteckning  än  skriftspråket.  För  att  besvara 
denna  fråga  hafva  vi  att  se  till,  huru  denna  befolkning  först  fick 
ett  gemensamt  namn,  huru  den  själf  kallar  sig  och  huru  vi  här 
i landet  kallat  och  kalla  den. 

I frankernas  land  uppstod  benämningen  Nordmän.  Man 
gaf  där  detta  namn  åt  nordboarne  och  menade  därmed  danskar 
och  svenskar,  såsom  Eginhard  i början  af  800-talet  skrifver: 
»Danskar  och  svenskar,  hvilka  vi  kalla  nordmän».  Hvarken  han 
eller  andra  samtida  författare  känna  något  särskildt  namn  på  be- 
folkningen i Norge,  ty  Norge  var  icke  ett  särskildt  rike.  Södra 
delen  af  Norge  hörde  då  till  Danmark  och  den  öfriga  delen  var 
nybyggesland  eller  bestod  af  små  fylken,  hvars  innevånare  hade 
flere  olika  namn.  Först  omkring  år  900  blef  Norge  enadt  till 
ett  rike  och  först  efter  den  tiden  skedde  att  benämningen  nord- 
män, som  i vestra  Europa  vanligen  tillädes  danskarne,  blef,  då 
dessa  behöllo  och  gjorde  bekant  sitt  eget  namn,  öfverfördt  på  be-- 
folkningen  i Norge.  I Norge  upptog  man  detta  af  andra  gifna 
namn,  hvilket  där  nu  för  tiden  skrifves  nordmand,  nordmtend 
och  vanligen  uttalas  norman.  Men  åtminstone  i talspråket  brukar 
man  också  använda  norsk  som  substantiv.  Man  brukar  där  så- 
lunda både  nordmand  och  norsk. 

I Sverike  brukade  man  under  föregående  århundraden  både 
skrifva  och  säga  norsk,  norskar,  norska,  norskor,  Olaus  Petri 
skref  norsk,  i skrifter  från  1600-talet  finner  man  norsk,  och  så 
brukar  man  ännu  i folkspråket.  Det  var  veterligen  först  efter 
den  bedröfliga  unionen  1814  man  här  i landet  började  i efter- 
härmning  och  i fjäsk  att  använda  formerna  norrman,  norrmän, 
norrmännen,  under  det  att  man  ingen  ändring  gjorde  i de  femb 
nina  formerna  norska,  norskor. 


103 


Kalla  vi  främmande  folk  med  namn,  som  framgått  ur  vårt 
eget  språk  och  sällan  så  som  de  nämna  sig  sjelfva,  säga  vi  tysk, 
fransman  o.  s.  v.  och  icke  deutsch,  francais,  så  är  det  rimligt  att 
vi  bruka  ordet  norsk  och  icke  den  mindre  riktiga  af  en  väder- 
strecksbenämning  bildade  beteckningen  norrman.  Vill  man  ovil- 
korligen  låna  den  norska  benämningen,  bör  man  väl  skrifva  nord- 
man. Det  är  egentligen  våra  tidningar,  som  gjort  formen  norr- 
man gällande.  För  den,  som  vant  sig  vid  folkspråket  och  icke 
bedöfvats  af  tidningsspråket,  förefalla  orden  norrman,  norrmannen, 
norrmännen  tunga,  långsläpiga,  tillgjorda  och  stötande.  Norskarne 
sjelfva  bruka  ordet  norsk  som  substantiv.  Det  är  icke  stridande 
mot  vårt  språk  och  vår  språkkänsla  att  använda  ordet  norsk, 
utan  det  är  just  i enlighet  med  forntida  och  nutida  språkbruk. 
Vi  bruka  alltid  orden  svensk , svenska,  dansk,  danska.  Vi  göra 
därföre  intet  öfvergrepp,  utan  göra  norskarne  fullkomligt  likstäl- 
liga,  om  vi  på  dem  använda  den  gamla  vanliga  beteckningen  i 
vårt  språk.  På  grund  af  allt  detta  böra  vi  göra  vårt  eget  gäl- 
lande, skrifva  och  säga:  norsk , norska,  norskar,  norskor,  och 
vi  böra  göra  oss  kvitt  det  främmande  och  tunga  och  otrefliga 
norrman,  norrmännen. 


II.  Svenska  ättenamn  till  omkring  1600. 

Ättenamn  eller  sådane  tillnamn,  som  inom  en  ätt  gingo  i 
arf  från  fader  till  barn,  påträffas  i Sverike  först  under  senare  1 
medeltiden.  I äldre  tider  hade  en  person  här  i landet  vanligen  , 
blott  ett  namn.  Under  1400-  och  1500-talet  gällde  i allmänhet 
följande  namnskick:  En  bonde  hade  blott  dopnamn.  För  att 

närmare  beteckna  honom  tillädes  gårdens  eller  hemortens  namn. 
Ex.  Ragnar  i livar f,  Aslak  i Frölunda , Inge  i Byrgestig,  Sven 
i Sandhem. 

En  prest  hade  också  blott  dopnamn,  men  ett  Herr  brukade 
sättas  framför.  Ex.  Herr  Eskil  i Fristad , Herr  Maurits  i Böne.  \ 

En  frälseman  hade  jämte  dopnamnet  äfven  fadersnamn,  en 
antydan  om  förnäm  börd.  Ex.  Erik  Erlandsson,  Lindorm  Björns- 
son. Var  han  tillika  riddare,  sattes  ett  Herr  framför  och  han 
nämndes  Herr  Erik  Erlandsson. 

Endast  riddarens  hustru  fick  titeln  Fru,  förnämare  kvinnor 
skrifvas  med  fadersnamn,  öfriga  blott  med  dopnamn. 

Denna  regel  har  dock  undantag.  Bonde  och  prest  skrifvas  ' 
stundom  med  fadersnamn,  frälseman  skrefs  stundom  blott  med  i 
dopnamn,  stundom  tillfogas  ett  tillnamn. 

Tillnamn  förekom mo  dock  redan  vid  den  historiska  tidens  I 
början.  Först  möta  sådane  namn  som  Erik  Segersäll,  Styrbjörn  j 
Starke,  Skoglar-Toste,  senare  sådane  som  Birger  Brosa,  Knut  j 
Johansson  Långe,  Björn  Niklisson  Näf,  Andreas  And,  och  med- 1 
lemmarne  i en  ätt  kallas  Folkung. 

Från  slutet  af  1300-talet  blifva  flere  tillnamn  bekanta  i : 
samma  mon  de  historiska  källorna  flyta  ymnigare.  Den  längsta  1 
namnlista,  som  veterligen  finnes  kvar  från  äldre  tider,  förekommer  j 
i det  utdrag  ur  Erik  XIII:s  nu  mer  försvunna  skattebok  af  år 
1413,  som  Bureus  gjort  i den  s.  k.  Sumlen,  hvarest  uppräknas  I 
mer  än  100  frälsemän  från  Vestergötland  samt  några  och  trettio 
riddare  och  svenner,  som  hade  förläning  i olika  delar  af  landet,  fl 
Som  denna  lista  öfver  frälsemän  icke  blott  anger  den  tidens  j 
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namnskick,  utan  ock  har  historisk  märkvärdighet,  emedan  den  lär 
oss  att  känna  hvad  man  kan  kalla  den  tidens  vestgöta  ryttare,  af 
hvilka  väl  de  fleste  deltagit  i de  betydelsefulla  striderna  mot 
konung  Albrecht  och  den  tyska  invasionen,  införes  den  här. 

»Frälsemän  ur  skatteboken  år  1413.  Fri  frälsemän  och  fri- 
'borne  frälsemän  i Vestergötland.  Ekholms  län:  Björn  Elof  sson 
i Vårbo  h.,  Orm  i Tangelande,  By  r g er  i Häre,  Torbjorn  i Styen , 
Sigge  Birgeson  i Väne  h.,  Gustaf  Bavalson  i Viste  h.,  Jäppe 
Jönsson  Fatebursuen,  Truls  Olson  i Åse  h.  Frälsemän  Ålfsborgs 
län.  Af  Askims  härad:  Anders  Pdlson,  Anders  Bagge,  Henrich 
Peder  son,  Bonde  Peder  son,  Torsten  Palle , Alf , Helge  i Jam- 
brude , Truls  Pederson,  Peder  Jönson,  Krogh.  I Dalaborgs  län. 
■Sundals  härad:  Baval  i Lönholta,  Sigord  Greger  son.  I Vadsbo: 
Helghi  Sighstenson,  Mäns  Jönsson,  Dan  Little,  Anders  Gud - 
mundson,  Lasse  Leghson , Peder  Bondeson,  Erik  Laur enson, 
•Odh  Birgerson,  Bengt  Diekne,  Olof  Pederson,  Jon  Laurenson , 
Harald  Bengtson,  Andbjörn  Sladh,  Torbjörn  Anderson.  Kolens 
bärad:  Anund  Diekn.  Åse  härad:  Arvid  Jönsson,  Arvid  Kramb, 
Hulvidh  Skarpe,  Boder  i Leneskog,  Karl  i Skanebote.  I Gäsene 
härad:  Joen  Brogh,  Anbjörn,  Bengt  Hösseson,  Sven  Haler  son. 
Redhvägh:  Bengt  Otteson,  Jemniken,  Håkan  Skytte,  Arvid  Barnsö, 
Ingeld  Imng,  Jöns  Släppin.  Uti  Vartofta  härad  den  del  till 
Etak  låg:  Iirook,  Torkil  Jönsson,  Björn  Hdkonson.  I Kind: 
Styrle,  Arvid  Sticke,  Lasse  Pärse,  Jöns  Holmeson,  Sven  Ebbe - 
son,  Sven  Sture  (säkerligen  densamme,  hvars  namn  de  yngre 
Sturarne  upptogo),  Jöns  Nilson,  Gjord  Diekn.  Gudhems  härad: 
Sven  Pijk,  Fjeller  Pijk,  Abjörn  Jönson,  Gustaf  Torstenson. 
Vilske  härad:  Herr  Göstaf  Månson,  Peder  Smedh,  Göstaf  Si - 
monson,  Thörne  Skytte,  Sigge  Larsson,  Jon  Larson , Bengt 
Santaby.  o I Laska:  Lårens  Jägh,  Steen  Pugemag,  Sven  Jon- 
son. I Åsa:  Herr  Jöns  Månsson.  I Viste  härad:  Herr  Jon 
Bengtson,  Göstaf  Bavalson.  I Kinde  härad:  Sten  Karlson, 
Svening , Kort  Lalendorp,  Bertil , Arvid  Bengtson,  Algut  Bengt- 
son, Sigvid  Ingemarson , Ture  Rarlson,  Torsten  Simonson,  Me- 
reta  Sleef(!)  Skånings  härad:  Herr  Heyne  Snagenborg,  Nils 
Jönsson,  Gunnar  Skytte,  Torsten  Björson,  Truls  Smalte. 

Nåde  frälsemän  1413  i Ekholms  län:  Jon  Gudhvidhson  i 
Vårdbo  h.,  Anders  Esbjörson  i Vesteland  sokn,  Tord  Jonson  i 
Vene  h.,  Brijnolf  Basse,  Bonde  Stalsuen,  Peder  Jönson  i Flun- 
dre  h.,  Bengt  Skytte  i Bärke  h.,  Bengt  Nilson  i Vadsbo,  Björn 
Ärlandson  i Vadsbo.» 
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Bland  förläningstagare  voro:  Hans  Skytte,  som  hade  Yene 
härad  med  konglig  rätt  i sina  lefve  dagar  af  Drottning  Margareta, 
att  han  skulle  tjäna  själf  10:de  veriande.  Lindorm  Jönson  hade 
Frökind  med  lika  fördel  och  rätt.  Harald  Stubbe,  Bo  Djure, 
Herr  Karl  Öre,  Herr  Karl  G ed  de  o.  s.  v. 

Ungefär  en  tredjedel  af  här  uppräknade  frälsemän  ha  till- 
namn, bland  hvilka  finnas  sådane  som  Bagge,  Basse  (björn), 
Diekne,  Djure , Gedde , Jägh,  Kramb,  Krogh , Krook,  Lang,  Little, 
Pijk,  Balte,  Pärse,  Skarpe,  Skytte,  Sladh,  Smatte,  Smedh,  Sticke, 
Stubbe,  Sture,  Öre. 

Under  senare  delen  af  medeltiden  och  på  1500-talet  före- 
komma därjämte  sådane  tillnamn  som  Balk,  Bamse,  Bark,  Base, 
Bese,  Bill , Bjelke,  Bjesse,  Bjugg,  Bjur,  Blornme,  Bläpanna, 
Bock,  Bonde,  Borre,  Bose,  Brandh,  Brase,  Brask,  Brath,  Broka , 
Brose,  Bruse,  Bry  te,  Bröms,  Budde,  B unge,  Budh,  Bäth,  Drake, 
Dufva  Dun,  Duse,  Esping,  Falk,  Fant,  Fösing,  Gadh,  Galle, 
Garp,  Gast,  Get,  Geting,  Girs,  Gren,  Grip,  Grotte,  Guse,  Gy - 
ding,  Gylta,  G åse,  Hane , Hard,  Hård,  Hare,  Hjelm,  Hjort,  Holk, 
Humle,  Hult,  Hvass,  Hvässing,  Hvit,  Hvitlock,  Hök,  Jägare, 
Jätte,  Jute,  Järpe,  Kagg,  Kajle,  Iiase,  Katt,  Kempe,  Kerling, 
Kijl,  Knape,  Krabbe,  Krumme,  Kruse,  Kråka , Kyle,  Kyrning, 
Labbe,  Lofve,  Lake,  Lamb,  Lax,  Lmma,  Lillie,  Luth,  Mule,  Pijl, 
Pipa,  Plata,  Porre,  Posse,  Prika,  Puke,  Putt,  Baadh,  Bibbing, 
Bing,  Boot,  Bulle,  But,  Bynning,  Byting , Bäf,  Böd,  Skalle, 
Skegge,  Skierping,  Skog,  Skulle,  Sköld , Skött,  Skjalge,  Slätte, 
Snabb,  Snare,  Sniding,  Some,  Sommar,  Spak,  Sparre,  Spegel, 
Split,  Spole,  Spjut,  Staf,  Stake,  Stolpe,  Sträng,  Styfve,  Stäng, 
Starke,  Svan,  Svart,  Svärd,  Trana,  Trolle,  Tovung,  Tubbung, 
Tång,  Uggla,  Ltter,  Varg,  Vetla,  Vinter,  Vise,  Örla  o.  s.  v. 

Oftast  är  det  frälsemän  som  bära  sådane  tillnamn,  men  ofta 
äfven  ofrälse. 

Vid  aktgifvande  på  dessa  och  andra  under  denna  period 
förekommande  tillnamn  finner  man,  att  de  nästan  utan  undantag 
äro  hvad  man  kallar  enkla  namn.  Vidare  finner  man  att  många 
af  dem  äro  gamla  personnamn  eller  dopnamn,  som  möjligen  efter 
fadren  blifvit  tillagda  barnen,  såsom  Bonde,  Brand,  Bing,  Sture. 

Dessa  medeltidens  namn  kunna  fördelas  i sådane,  som 
beteckna: 

1.  Egenskap.  Ex.  Sture,  Skytte,  Skarpe,  Skegge,  Hård, 

Svart. 
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2.  Yrke.  Ex.  Bryte,  Fant , Skeppare, Skinnare,  Smed. 

3.  Härstamning.  Ex.  Tovung,  Byting,  Botnekarl,  Vest- 
göte,  Marbo,  Dalbo,  Smålänning.  Vestbo,  Ölender,  Jute,  Finne, 
Garp. 

4.  Djur  och  växter  eller  delar  däraf.  Ex.  Bagge,  Drake, 
Hane,  Lamb,  Lake,  Svan,  Gad,  Barn,  Bjagg,  Humle. 

5.  Redskap,  vapen  och  heraldiska  tecken.  Ex.  Båth,  Hjelm, 
Kafle,  Pik,  Pil,  Plata,  Stake,  Bjelke,  Sparre,  Trolle. 

6.  Ortnamn.  Man  finner  här  liksom  i Danmark  personer 
skrifvas  med  sådane  ortnamn  som  Ludingstad,  Estland,  Bålinge- 
ryd,  Santaby,  Tierp.  De  för  den  tiden  ovanliga  formerna  Bo- 
berg och  Sandbeck  äro  väl  också  ortnamn. 

7.  Öknamn  som  stundom  gingo  öfver  på  barnen.  Ex. 
Blåpanna,  Jungfruman,  Lafskägg,  Mun  st  ar  k,  Getaskalle,  Öl- 
skalle,  Skägglös,  Gylta,  Krumrne,  Kerling. 

Det  fanns  sålunda  redan  under  denna  period  en  på  in- 
hemsk grund  hvilande  namnbildning  äfven  beträffande  tillnamn. 
Vanligen  var  tillnamnet  blott  ett  känningsnamn,  hvilket  angifves 
därmed  att  personer,  som  ärft  ett  tillnamn,  som  sedan  blef  ätte- 
namn, ofta  skrifvit  sig:  »kallad  Bonde»,  »kallad  Puke»,  samt  att 
somliga  af  ätten  aldrig  skrefvo  sig  med  ättens  namn,  utan  blott 
med  fadersnamn,  såsom  förhållandet  var  med  Karl  Knutsson 
(Bonde)  och  Svante  Nilsson  (Sture).  Men  om  också  förhållandet 
var  sådant,  och  om  också  vissa  ättenamn  med  utländingar  kom- 
mit in  öfver  gränsen,  så  fanns  dock  och  brukades  redan  under 
denna  period  rent  svenska  ättenamn.  Bland  sådane  kunna  räk- 
nas: Sture,  Bonde,  Puke,  Plata,  Trolle,  Bibbing,  Drake,  Lake , 
Lillie,  Kajle,  Krok , Kyle , Slätte,  Stake,  Bjelke,  Sparre  och  andra. 

Men  ännu  i slutet  af  1500-talet  skref  sig  större  delen  af 
adeln  blott  med  fadersnamn,  äfven  medlemmar  af  sådane  ätter 
som  Oxenst  jer  na,  Stenbock,  Lejonhufvud  skrefvo  sig  ännu  så. 
Äfven  medlemmar  af  ätten  Vase,  af  en  förf.  skrifvet  Stormvase, 
— i senare  tid  har  man  på  fri  hand  ock  oriktigt  skrifvit  Vasa  — 
tecknade  sig  blott  med  fadersnamn.  Först  på  1600-talet  började 
vissa  författare  att  beteckna  ätten  med  namnet  Vase. 

Med  Carl  IX  fördes  Sverike  i mycket  in  på  nya  banor  och 
från  hans  tid  börjar  äfven  en  ny  namnbildning,  och  seden  att 
antaga  ättenamn  blifver  mera  allmän. 


III.  Svenska  ättenamn  från  början  af  1600- 
talet  intill  närvarande  tid. 

Från  början  af  1600-talet  blifva  ättenamn  här  i landet 
mer  allmänna.  »Hvarje  adelsman,  officer,  prest  och  civil  ämbets- 
man, öfverhufvud  hvar  och  en  som  intog  någon  bemärktare  ställ- 
ning i samhället,  ansåg  sig  nästan  förpligtigad  att  ha  ett  verkligt 
namn,  ej  blott  ett  namn  på  -son».  Orsaken  härtill  var  att 
universitet,  gymnasier  och  riddarhus  kommo  till  stånd,  och  de 
som  studerade  och  mottogo  ett  ämbete  och  de  som  inskrefvos  på 
riddarhuset  ansågos  böra  ha  ett  namn.  Förnämligast  låg  väl  or- 
saken i den  lifliga  beröring,  hvari  man  vid  den  tiden  kom  till  främ- 
mande folk,  hvilka  allmänt  brukade  ättenamn.  Men  med  denna 
beröring  gjorde  sig  ock  ett  främmande  inflytande  gällande,  som 
förde  vår  namnbildning  in  på  nya  banor  och  gaf  den  nya  former. 
Den  gamla  från  medeltiden  ärfda  namnbildningen  fortfor,  men  en 
ny  sådan  tog  dock  alltmer  öfverhand.  De  lagar  man  följde  vid 
•denna  nya  namnbildning  och  de  källor,  från  hvilka  de  nya  nam- 
nen hade  sitt  ursprung,  voro  väsentligen  följande. 

A.  Adeliga  namn. 

Under  medeltiden  brukade  frälsemän  ha  ett  märke  på  sköl- 
den, hvarpå  de  i striden  kunde  igenkännas.  Detta  märke  hade 
de  äfven  i sina  sigill.  Af  detta  märke  eller  »vapen»,  som  var 
för  ätten  gemensamt,  togo  somliga  ätter  namn.  Vapen  som  i bild 
förkunna  ättens  namn  kallas  »talande  vapen».  Redan  i slutet  af 
1500-talet  togo  sig  ätterna  Bjelke  och  Sparre  dessa  namn  af 
sina  vapen,  andra  ätter  såsom  Oxenstjerna,  Stenbock,  Lejonhuf - 
vud,  Lilliehök  m.  fl.  gjorde  på  samma  sätt.  Häraf  framgår  att 

1.  Adeliga  namn  bildas  ofta  efter  ättens  vapen. 

Till  en  början  voro  vapnen  enkla  och  namnen  enkla  och 
naturliga,  sedan  blefvo  vapensköldarne  mer  utsmyckade.  De 
-enkla  vapnen  och  namnen  äro  de  äldsta. 
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Föremål  som  mest  användes  till  sköldemärke  och  därföre 
Ingå  i dylika  heraldiska  namn  äro: 

a.  Djur,  mest  sådane  som  tyda  på  strid  eller  kroppsdelar 
af  sådane.  Ex.  lejon,  björn,  ulf,  oxe,  vildsvin , bock,  örn,  falk, 
hök,  uggla,  hane,  dufva,  gam,  grip,  drake,  hufvud,  horn,  ram, 
klo,  vinge,  hjerta. 

b.  Växter  och  växtdelar . Ex.  ros,  lilja,  ceder,  lager, 
palm,  oliv , lind,  ek,  gren,  kvist,  blad , löf,  stam,  trä,  rot. 

c.  Vapen  eller  del  af  rustningen.  Ex.  svärd,  båge, 
granat,  lod , hammar,  stråle,  pil,  spets,  sporre,  hjelm,  sköld. 

d.  Vissa  vapenmärken  såsom  kors  (creutz),  krona,  krans, 
bjelke , sparre,  stolpe,  stjerna,  ström. 

Stundom  hänvisas  på  sköldens  utsmyckning  med  ett  Gyllen -, 
Sil f ver-,  Stål-,  Jern-,  eller  sättes  framför  ett  Ädel-,  Edel-, 
Adler-,  Ehren-,  Heder-. 

Många  svenska  adelsnamn  äro  på  detta  sätt  bildade  och 
kallas  heraldiska.  Ex.  Björnram,  Lejonram,  Liljehorn,  Rosen- 
hane, Stjernhöök , Örnevinge,  Örneklo,  Ekeblad,  Lindelöf , Rosen- 
gren, Igelström,  Gyllensvärd,  Silfverlood,  Jernsköld,  Ridder - 
sporr,  Stjerna,  Hjerta,  Horn.  Denna  heraldiska  namnbildning 
är  svensk. 

2.  Adeliga  namn  bildades  också  af  något  vanligen  fingeradt  ortnamn. 

I utlandet  kallade  sig  adelsmän  merendels  efter  en  borg 
eller  ett  gods,  som  hade  något  samband  med  ätten.  Adeln  här 
i landet  undvek  att  kalla  sig  efter  sina  gods,  man  kallade  sig 
icke  Vinsarp  eller  Arås  äfven  om  man  egde  och  bebodde  ett  så- 
dant gods,  ty  man  undvek  att  sammanblanda  ortnamn  och  ätte- 
namn. Däremot  blef  det  sed  att  taga  sig  ett  namn,  som  hade 
form  af  ett  främmande,  vanligen  tyskt  ortnamn.  Man  tog  ett 
namn,  som  kunde  tänkas  vara  en  borg  eller  ett  gods  i Tyskland 
eller  annorstädes,  men  som  vanligen  icke  fanns  till.  Denna 
namnform  var  ett  lån  från  utlandet.  I Tyskland  finnes  ortnamn 
och  därmed  tillnamn  på  -bach,  -beck,  -berg,  -burg,  (borg), 
-dorff,  -feld  (felt),  -heim  (hem),  -hofen,  -hojf,  -mark,  - stedt , 
-stein  (sten),  - 1 hal  (dal)  m.  m.  Personer  som  adlades  togo  sig 
ofta  sådane  på  tyskt  sätt  formade  namn.  Ex.  Hirtenberg,  Gyl- 
lenborg, West  felt,  Ehrenhoff,  Langtinghausen,  Schröderheim , 
Gripenstedt,  Rosenstein  o.  s.  v. 

Från  Tyskland  tog  man  äfven  bruket  att  vid  adlandet  sätta 
ett  von  framför  sitt  namn,  samt  att  inskjuta  ett  -en-  eller  tillägga 


ett  -en,  -er,  -s.  Häraf  uppstodo  sådane  namn  som  von  Troil , 
.Svedenb.org  (Svedberg),  von  Qvanten  (Quant),  Sandströmer  (Sand- 
ström), Sandels  (Sandel). 

Att  tyska  namn  sålunda  blefvo  mönster  för  svenska  för- 
klaras däraf,  att  Sverike  på  den  tiden  egde  tyska  landsdelar  och 
delvis  tysk  befolkning  och  stod  i liflig  beröring  med  Tyskland. 
Och  att  främsi  adeln  antog  dylika  namn  berodde  därpå,  att  många 
utländingar,  mest  tyskar,  upptogos  på  riddarhuset  (vid  slutet  af 
1600-talet  voro  ungefär  hälften  af  de  på  riddarhuset  upptagna 
ätterna  af  utländsk  börd  och  största  antalet  af  dem  härstammade 
från  Tyskland),  och  att  dessa  tyskar  hade  eller  bildade  sig  namn, 
som  liknade  den  tyska  adelns.  En  del  svenskar  som  adlades- 
togo  dessa  namn  till  mönster  och  så  kom  den  tyska  namnbild- 
ningen att  inverka  på  den  svenska,  först  hos  adeln,  sedan  hos- 
andra  klasser. 


B.  Borgerliga  namn. 

1.  Enkla  namn  med  latinsk  form, 

Under  medeltiden  skrefvos  ofta  svenska  namn  med  latinsk 
form.  Af  Erik  Karlsson  och  Björn  Svensson  blef  sålunda  Eri - 
cus  Caroli,  Bero  Svenonis.  På  1500-talet  fogades  ofta  till  ett 
så  tecknadt  namn  en  bestämning,  som  angaf  hembygden,  och 
man  ser  från  den  tiden  sådane  namn  som  Laurentius  Petri 
Nericius,  Mcolaus  Olai  Bothniensis,  Petrus  Erici  Scharensis. 
Då  emellertid  dessa  hemortsbeteckningar  voro  allt  för  allmänna 
och  icke  voro  egentliga  tillnamn,  började  man  bilda  namn  med 
latinska  ättenamn  som  mönster.  Som  stam  användes,  ofta  öfver- 
satt  till  latin  eller  grekiska,  hemortsnamn,  stundom  fadrens  namn 
eller  yrke,  och  därtill  lades  en  namnbildande  latinsk  ändelse  eller 
den  grekiska  ändeisen  -ander.  Däraf  uppstodo  sådane  namn 
som  Arenius  (Sandhem),  Celsius  (Högen),  Fegrwus  (Fägred),  Fri - 
stadius  (Fristad),  Cronius  (Landskrona),  Victorelius , Victorinus 
(Segerstad),  Bergius,  Montelius,  Montinus  (Berg),  Sorbonius 
(Sörby),  Sylvius,  Sylvanus,  Sylvander  (Skog),  Bellander  (Belle- 
fors),  Mitander  (Blidsberg),  Phragmenius  (Hagby),  Laurentius 
(Lars),  Paulinus  (Paul),  Petrejus  (Peter),  Beronius  (Björn),  Sve- 
nonius  (Sven),  Campanius  (Klockare),  Fabricius  (Smed),  Serri- 
nius  (Såg),  Molinus,  Molander  (mjölnare). 

Latinska  ord  på  -or  brukades  äfven  som  tillnamn,  såsom 
Molitor,  Piscator,  Fistulator , Tector. 
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Äfven  brukades  fortfarande  latinska  genitivformen  af  dop- 
namn. Ex.  Petri,  Pauli,  Olai , Magni,  Andrea \ 

Att  studerande  så  ofta  fingo  namn  på  - US  och  -ander  be- 
rodde, såsom  Tegnér  visat,  icke  uteslutande  på  latinska  förebil- 
der, utan  lika  mycket  på  tyska.  Tysklands  lärde  brukade  på 
1500-  och  1600-talet  ofta  lägga  en  latinsk  ändelse  till  sina  namn 
oller  öfversätta  dem  till  de  gamla  språken.  Det  var  med  stöd 
häraf  man  här  i landet  icke  blott  upptog  latinskt  formade  namn,  utan 
. äfven  ofta  gaf  dem  en  afslutning,  som  endast  sällan  eller  alls 
icke  förekommer  i latinet.  Tyskarne  ha  namn  på  -man,  -en, 
-er,  -zel,  - OW , som  latiniserade  fingo  afslutningarne  -ander, 
—enius,  - erus , - zelius , - ovius . Att  vi  ha  en  mängd  sådane 
namn  som  Chronander , Marchander,  Ullenius,  Var  enius , Dale- 
rus,  Syntherus,  Gretzerus,  Stigzelius,  Byzelius,  Berzelius, 
Buschovius,  Gerdzlovius,  Rothovius,  det  beror  uppenbarligen  på 
att  man  tagit  tyska  lärdes  namn  till  förebilder. 

I Tyskland  bibehöllo  icke  ättlingarne  till  de  lärde  den  lati- 
niserade namnformen,  utan  återgingo  till  slägtens  forna  namn. 
Hos  oss  bibehöllo  ättlingarne  vanligen  det  latinskt  formade  nam- 
net, och  alltjämt  bildar  man  här  i landet,  synnerligen  vid  sko- 
lorna, namn  på  -US  och  -ander.  Däraf  har  det  besynnerliga 
och  för  främlingar  icke  lätt  förklarliga  förhållande  kommit,  att 
det  i Sverike  och  Finland,  där  likväl  Romarne  aldrig  fingo  fäste, 
finnes  långt  flere  namn,  som  sluta  med  från  latinet  hämtade  än- 
delser,  än  hos  något  annat  folk. 

2.  Enkla  namn  med  moderniserad  latinsk  ändelse. 

När  man  blef  bekant  med  de  romaniska  språken  och  fann 
att  fransmän  och  italienare  och  andra  icke  värderade  namn  på 
—US,  utan  omformade  dem  efter  sitt  språks  art,  förlorade  dessa 
namn  också  hos  många  i vårt  land  sitt  forna  anseende.  I med- 
let af  1600-talet  begynner  ock  vid  och  efter  1700  kommer  denna 
förändring  rätt  i fart.  Bondsöner,  som  studerade  till  prest,  togo 
väl  fortfarande  namn  på  -US,  men  sådane,  som  inträdde  i civil 
och  militär  tjenst,  ströko  bort  -US  oeh  gåfvo  namnet  en  fransk 
skepnad,  eller  ock  bildade  de  ett  nytt  namn,  som  liknade  på 
detta  sätt  moderniserade  namn.  Och  andra  samhällsklasser  följde 
dem  efter.  Sålunda  blef  Laurentinus  Laurentin  Stobseus  Slobee, 
Thomseus  Thomé,  Sorbonius  Sorbon,  Sylvanus  Sylvan,  Montanus 
Montan,  Rosenius  Rosén,  Drysenius  Drysén,  Borinus  Borin, 


112 


Botinus  Botin,  Dalinus  Dalin,  Acrelius  Akrell,  Odhelius  Ohdelr 
Montelius  Montell  och  Montelin,  Unerus  Unér,  Regnerus  Regnér. 

Namn  på  -ius,  fingo  stundom  behålla  sitt  -i,  och  så  upp- 
stodo  namn,  som  man  kunde  tro  vara  italienska,  såsom  Cavalli, 
Troili. 

Liksom  man  fortfarande  hos  oss  bildar  namn  på  -US  och 
-ander,  så  bildar  man  ännu  oftare  namn  med  moderniserad  la- 
tinsk form.  Man  har  tagit  och  tar  sig  alltjämt  sådane  namn 
som  Unée,  B/oomé,  Olan,  Aspan,  Selahn,  Walldan,  Tauvon , 
Cassén,  Spolen,  Hazén,  Kor  oen,  Amelin , Grandien,  Bäcks  in, 
Torpin,  Ottelin,  Nobel , Aurell,  Bredzell,  Anér,  Tranér , Palmaer , 
Petrelli,  Petrini,  Trotzelli,  och  äfven  sådant  som  Carli,  Palmi , 
Carlo,  Marino. 

Namn  på  -son  söker  man  äfven  att  gifva  ett  dylikt  ut- 
seende. Andersson,  Petersson  o.  s.  v.  förfinar  sitt  namn  till  An- 
dré, Andrén,  Andersén,  Andersin,  Petersén,  Petsén,  Perzon, 
Svensén,  Zenzén,  Karlzén,  Larcén,  Lazén,  Ottzén,  Jonasén, 
Olsén , Olcén,  Olseni,  Olsoni. 

Man  väljer  gerna,  synes  det,  namn,  som  ha  accent  på  slut- 
stafvelsen  och  därmed  få  en  främmande  klang.  Och  främlingen 
förvånas  helt  naturligt  öfver  att  i ett  germaniskt  språk  som  vårt 
finna  en  sådan  mängd  med  namn,  som  ha  tonen  på  slutstaf- 
velsen  i motsats  till  öfriga  ordklasser.  Han  kan  icke  tänka 
sig,  hvad  som  dock  är  förhållandet,  att  vi  bildat  dem  efter  främ- 
mande mönster. 

3.  Enkla  namn  med  tyska  och  svenska  ändelser. 

a.  Bland  tyska  ändelser  och  namnslut,  som  kommit  i bruk 
vid  namnbildning  i vårt  land,  äro  de  vanligaste  -er,  -ner,  -el, 
-ler,  -ert,  - ertz , - s . 

Ändeisen  -er,  stundom  af  stammen  förlängd  till  -ner,  be- 
tecknar härstamning  eller  yrke,  såsom  i Lybecker , Weber,  Wag- 
ner.  Med  dessa  tyska  ändelser  äro  många  svenska  namn  bil- 
dade. Ex.  Berger,  Biljer,  Blomner,  Fröjer , Linder,  Stener, 
Hvar f ner,  Hedner,  Lönner,  Lidner. 

Denna  tyska  ändelse  är  öfverflödigt  tillfogad  en  del  namn, 
såsom  Lindquister,  Lindholmer,  Landquist  er , Lundberger. 

En  del  tyska  namn  ha  diminutivändelserna  -el,  -ler,  så- 
som Fritzel,  Kieseler.  Efter  dessa  förebilder  har  man  äfven  hos 
oss  bildat  namn.  Ex.  Gentzel,  Randel,  Brandel,  Hessler,  Sundler . 


Namnslutet  -ert  förekommer  i de  tyska  Richert,  Ewert,  -ertz 
är  genitivus  däraf,  -s  är  äfven  genitiv  och  brukas  för  att  ange- 
härstamning, såsom  Evers  (Ewertsson)  Olbers  (Albertsson),  Liit- 
kens  (Ludvigsson). 

Efter  dessa  förebilder  har  man  i nyare  tid  tagit  sådane 
namn  som  Blommert,  Venert , Holmertz,  Ringertz,  Hannerz, 
Svenerz,  Linders,  Elmers , Vendels . 

b.  Från  Tyskland  ha  också  inkommit  de  slaviska  ändel- 
serna  -OW,  -of}',  stundom  -an,  som  tidigare  framträdt  i det  la- 
tiniserade -ovins.  Genom  förkortning  har  af  Rönnovius  (Ronneby) 
blifvit  Rönnoiv,  af  Herslovius  (Herslöf)  Herslow.  Men  man  har 
också  i vår  tid  genom  att  taga  sådane  namn  till  förebilder  som 
Beskow,  Sydow,  Schartau  o.  s.  v.  som  äro  slaviska,  satt  ihop  rätt 
många  likformade.  Ex.  Sallow,  Valldow,  harlow , Lindow, 
Rydow,  Tenow , Brunau,  Edoff,  Källoff,  Widoff.  Att  sålunda 
vid  bildandet  af  namn,  som  skola  gälla  för  att  vara  svenska,, 
begagna  slaviska  namnändelser,  är  åtminstone  icke  behöfligt. 

C.  Gemensamma  för  nordiska  och  tyska  språk  äro  ändel- 
serna  -ing,  -ung,  -Ung,  -lung,  som  ha  betydelsen  ättling  af 
någon.  Under  medeltiden  bildades  med  dessa  ändelser  både  egent- 
liga personnamn:  Hemming,  och  tillnamn:  Ryting,  Spirnng.  I 
nyare  tid  ha  tillnamn  på  -ing,  -Ung  bildats  ganska  rikligt.  Men 
de  ha  blott  i ringa  antal  uppstått  af  personnamn,  ofta  af  ort- 
namn på  -ing,  -ung,  ofta  ha  dessa  ändelser  lagts  till  en  stara, 
som  tagits  från  ortnamn,  stundom  är  namnet  en  beteckning  för 
redskap  eller  djur,  som  upptagits  som  tillnamn.  Ändelserna  -ung, 
-lung  ha  i senare  tid  kommit  ur  bruk.  Ex.  Axling,  Karling, 
Björling,  Billing  (Billinge),  Noring  (Norunga),  Qviding  (Qvidinge),. 
Vising  (Visingsö),  Aling,  Bessing,  Breding,  Freding,  Gylling, 
Mailing,  Reding,  Warfvinge,  JSorling,  Uppling,  Esping,  Iiil- 
ling,  Rymling,  Hulling,  Terning. 

d.  Den  svenska  ändeisen  -are  förekommer  blott  i några 
få  namn,  som  väl  till  en  början  varit  soldatnamn.  Ex.  Do— 
nare,  Flygare,  Jagare,  Källare,  Romare,  Resare,  Ryttare, 
Trafvare. 

e.  En  besynnerlig  namnändelse  är  -inder  eller  -Under, 
som  på  senare  tid  blifvit  använd  i rätt  många  namn.  Möjligen 
har  den  uppstått  på  det  sätt,  att  man  velat  utsmycka  ett  namn 
på  -in,  ett  Collin,  med  den  tyska  ändeisen  -er  och  ett  inskjutet 
d,  och  sedan  denna  hybrida  form  en  gång  var  gifven,  har  den 
som  andra  olämpliga  former  blifvit  mönster  för  nya  namn.  Ex. 
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Collinder,  Bellinder,  Julinder,  harlinder,  Molinder,  ISorinder, 
Norlinder,  Olinder,  Wallinder,  Welinder,  Westlinder  o.  s.  v. 

/’.  Tillnamn  på  -e  och  -en.  På  senare  tid  har  man  bör- 
jat använda  -e  och  -en  som  ett  slags  namnbildande  ändelse. 
Till  en  stam,  som  är  heintad  från  ett  personnamn  eller  ortnamn 
eller  annat  ord,  har  man  lagt  -e  i stället  för  eljest  brukliga 
namnslut.  Ex.  Balke,  Bjerke,  Brante,  Grane,  Hanse,  Janse, 
Linde,  Odhe,  Malme,  Byde,  Siade,  Stafre. 

Vanliga  som  känningsnamn  äro  sådane  från  ortnamn  hem- 
tade  benämningar  som  Björsen,  Germen,  Hesslen,  Hultén,  Håsen, 
Lycken  o.  s.  v.  samt  sådane  som  Bresken,  Gärdsken.  Häraf  har 
dels  genom  att  utelemna  n bildats  sådane  namn  som  Brase, 
Hulte,  dels  genom  att  låta  känningsnamnet  vara  oförändradt  så- 
dane namn  som  Sprakarn  (Sprakared),  Harpen  (Harpebol). 

4.  Enkla  ättenamn  af  vanligt  slag. 

Denna  namnklass  är  talrik  och  har  sedan  urminnes  tider 
varit  i bruk  hos  vårt  folk. 

Hit  höra  namn,  som  ange  en  egenskap,  ett  kännetecken. 
Ex.  Blixt,  Frid,  Strid,  Wärn,  Kaxe,  Skytte , Fast,  Hcass , Bask, 
Goder,  Lugner,  Trygger,  Hurtig,  Modig. 

Namn,  som  äro  hemtade  från  benämningar  på  djur  och 
växter  och  deras  delar,  helst  om  de  kunna  tänkas  ha  heraldisk 
betydelse.  Ex.  Hitler , Hjort,  Falk , Häger,  Uggla,  Horn,  Winge, 
Björk,  Lilja,  Bos,  Blad,  Gren,  Ållon. 

Namn,  som  äro  hemtade  från  benämningar  på  redskap  och 
vapen  och  andra  föremål,  helst  om  de  kunna  tänkas  som  heral- 
diska namn.  Ex.  Hjelm,  Lans,  Sljerna,  Svärd,  Bäth,  Gafvel, 
Krans , Staf,  Stolpe.  > 

Namn,  som  äro  hemtade  från  ortnamn.  Ortnamn  åter  äro 
bildade  af  vissa  grundord,  till  hvilka  man  vanligen  lagt  ett  be- 
stämningsord.  Bestämningsorden  åter  äro  ofta  personnamn,  ofta 
namn  på  djur  och  växter,  ett  egenskapsord  eller  annat  tilläggsord. 
Då  man  tagit  tillnamn  från  ett  ortnamn,  har  man  ofta  användt 
ett  därifrån  hemtadt  grundord.  Ex.  Berg,  Brant,  Bratt,  Dahl , 
Fors,  Ström,  Skog,  Väng. 

Ofta  har  man  valt  ett  i ortnammet  ingående  bestämnings-- 
ord,  som  varit  ett  personnamn.  Och  då  detta  personnamn  i van- 
liga fall  burits  af  gårdens  grundläggare  eller  någon  märkligare 
egare  af  den  samme  och  gården  kanske  länge  gått  i arf  inom 
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slägten,  så  kan  intet  vara  lämpligare  än  att  taga  namn  efter  en 
stamfader  eller  efter  gårdens  förste  bebyggare.  Ex.  Brand , Brun, 
Brodde,  Froste,  Gadde,  Halle,  Hegge,  Käre,  Bing,  Ulf. 

Från  bestämningsord  i ortnamn,  hvilka  varit  namn  på  djur 
och  växter,  egenskapsord  eller  andra  tilläggsord,  har  man  ofta 
hemtat  tillnamn.  Ex.  Elg,  Gädda,  Bjerpe,  Tjäder,  Asp,  Blom, 
Lind,  Fager,  Läng,  Nord,  Öst,  Wester . 

Bruket  att  taga  en  del  af  ett  ortnamn  och  däraf  bilda  till- 
namn har  äfven  framkallat  sådane  namn  som  Brag  (Bragenäs), 
Grud  (Grude),  Jluss  (Hussjö,  Kull  (Kulla),  Timm  (Timmele). 
Af  samma  slag  äro  sådane  allmogenamn  i Dalarne  som  Lok, 
Spåls,  Täpp. 

Enkla  namn  äro  att  anse  som  de  bästa  af  våra  tillnamn. 

C.  Sammansatta  ättenamn. 

Sammansatta  namn  bestå  af  tvänne  sammanfogade  stammar. 
Förra  leden  är  bildad  på  samma  sätt  som  stammen  i enkla  namn 
och  gifver  merendels  en  historisk  hänvisning.  Senare  leden  bil- 
das af  vissa  bestämda  tilläggsord  och  är  närmast  att  betrakta 
som  en  namnbildande  ändelse.  Sammansatta  namn  kunna  med 
hänsyn  till  slutleden  liksom  adeliga  namn,  som  vanligen  tagits 
till  mönster,  fördelas  i följande  grupper. 

1.  Heraldiska  namn 

eller  sådana,  som  tänkas  bero  på  vapensköld  eller  sigill. 

I dessa  heraldiska  namn  ingå  icke  alla  föremål,  som  pläga 
förekomma  på  den  adliga  vapenskölden,  utan  blott  vissa  af  dem. 
Man  undviker  med  rätta  att  i borgerliga  namn  upptaga  sådane 
föremål,  som  påminna  om  krig,  såsom  -sköld,  -hjelm,  -svärd,  -gam, 
lejon-,  tiger-,  grip-,  samt  sådane  adeliga  beteckningar  som  adler-, 
ehren-,  heder-,  gyllen-,  silfver-.  Stundom  finnas  dock  i borgerliga 
namn  lejon-,  gyllen-,  silfver-,  ehren-  och  allt  för  ofta  de  från  adeliga 
namn  hemtade  beteckningarne  på  de  utländska  växterna  ceder-, 
lager-,  palm-.  Lager-  i namn  har  dock  stundom  uppstått  genom 
öfversättning  af  Laurentius,  ehren-  kan  ha  uppstått  af  ortnamn, 
och  palm-  är  någon  gång  beteckning  för  blommande  pil  eller  af 
ortnamn.  Med  dessa  undantag  har  man  på  ett  prisvärdt  sätt 
undvikit  det  granna  och  krigiska,  som  ger  sig  till  känna  i vissa 
adeliga  namn. 
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Däremot  har  man  upptagit  i borgerliga  namn  sådane  före- 
mål från  växtriket  inom  landet,  som  pläga  förekomma  i adeliga 
namn,  samt  ett  par  andra  heraldiska  beteckningar.  Man  har  så- 
lunda bildat  en  stor  mängd  namn,  som  ändas  på: 

-blad,  Alblad.  -blom,  Lindblom. 

-bom  (träd),  Björkbom.  -gren,  Rosengren. 

-lind,  Fagerlind.  -löf,  Ekelöf. 

-quist,  -qvist,  -kvist,  Almquist.  -ros,  Törneros. 

-rot,  Enerot.  -stam,  Apelstam. 

-krans,  Vinkrans.  - ström , Bergström. 

Slutlederna  -baum,  -bom  (trä),  Björkebaum,  -holz  (skog),. 
Sennholz,  -kranz,  Löwkrantz,  äro  hemtade  från  tyskan. 

När  förra  leden  är  hemtad  från  ortnamn  och  den  senare  är 
en  af  de  vanliga  slutlederna  i heraldiska  namn,  har  en  bland- 
ningsform  af  heraldiska  och  lokala  namn  uppstått,  hvarvid  slut- 
leden blott  är  att  betrakta  som  en  namnändelse.  Ex.  Tengbom, 
Vingquist,  Holmgren. 

Svenskt  ursprung  hafva  rent  »heraldiska»  namn,  som  man 
kallat  dem.  Hos  andra  folk  förekomma  knappt  några,  som  äro 
så  formade. 


2.  Lokala  eller  hemortsnamn. 


Senare  leden  hos  dessa  betecknar  ställe  eller  ort.  Att  bruka 
tillnamn,  som  ha  utseende  af  ortnamn,  är  en  sed,  som  först  adeln 
antagit  efter  tyska  namn,  och  sedan  borgerliga  klasser  efterföljt. 
Som  dessa  namn  blifvit  mycket  vanliga,  kunna  de,  helst  om  slut- 
lederna äro  rent  svenska  ord,  anses  som  goda  namn.  De  vanli- 
gaste slutlederna  i lokala  namn  äro  följande: 


-berg,  Stenberg. 

-borg,  Stenborg. 

-bäck,  -beck,  Dal  beck. 
-felt,  -fält,  Högfelt. 
-fors,  Lindfors. 

-bag,  Nordenhaag. 
-hammar,  Stenhammar. 
-hem,  Dalhem. 

-hult,  Lindhult. 

-klef,  Bandklef. 

-kligft,  Stenklyft. 

-ljung,  Svanljung, 
-malm,  Lennmalm. 


-bo,  Vinbo. 

-brink,  Elfbrink. 
-dal,  Lindedal. 
-fjäll,  Tur  d fjäll, 
-grund,  Vettergrund. 
-hall,  Vetterhall. 
-hamn,  Cronhamn. 
-holm,  Stenholm. 
-häll,  Forshäll. 
-klint,  Bergklint, 
-kull,  Snökull. 

-lund,  Berglund, 
-mark,  Vennermark . 
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-mo,  Vennemo. 
-sand,  Eksandh. 
- skog , Lindskog, 
-sten,  Bergsten, 
-sund,  Carl  sund. 
-udd,  Stenudd, 
-vik,  Wettervik. 


-nabb,  Skutnabb. 

-sjö,  Dalsjö. 

-stedt,  Nystedt. 
-strand,  Vetterstrand, 
-torp,  Tallstorp. 

-vall,  -vald,  Sandvall. 


Bland  dessa  äro  namn  på  -bo,  -brink,  -fjell,  -grund,  -hag, 
-hall-,  -hamn,  -hem,  -häll,  -klef,  -klint,  -klyft,  -kull,  -ljung,  -malm, 
-mo,  -nabb,  -sand,  -sund,  -torp,  -udd,  sällsynta,  somliga  leder 
brukas  blott  i ett  eller  ett  par  namn.  Däremot  äro  namn  på 
-berg,  -beck,  -dal,  -felt,  -liolm,  -lund,  -mark,  -stedt,  -sten,  -strand, 
-vall  mycket  vanliga. 

Tyska  äro  följande  slutleder,  hvilka  därföre  icke  rätt  passa 
tillsamman  med  svenska  stammar: 


-bom,  Bedborn. 

- gardt , Borgardt. 

-heim,  Tranheim. 

- stein , Carlstein. 

På  danskt-norskt  inflytande  bero  följande  slutleder: 


-dorf,  Jerndorf. 
-hagen,  lAljehagen. 
- ho/f ',  Ljung  ho  lf. 


-gärd,  Wingärd. 

-näs,  Lannäs. 

-stad,  Ingstad. 

-ä,  Törnä. 

-ö,  Brennö. 

sådane  namn  som  A hl f ord, 


-by,  borrby. 

-land,  Wikland. 

-rup,  Vestrup. 

-toft,  Appeltoft. 

-äs,  Björnäs. 

På  engelskt  inflytande  tyda 

Bernstone,  Lindham,  Bossby. 

Den  med  lokala  namnslut  bildade  namnklassen  har  be- 
nägenhet att  utvidga  sig.  Härtill  medverkar  äfven  ett  danskt- 
norskt  inflytande.  Men  emedan  svenskar  undvikit  att  samman- 
blanda ortnamn  och  personnamn,  så  har  det  i Danmark  och 
Norge  gällande  bruket  att  använda  allehanda  gårdsnamn  som  till- 
namn ännu  icke  hos  oss  vunnit  någon  större  anslutning. 


3.  Sammansatta  ättenamn  af  andra  slag. 

a.  En  ofta  förekommande  slutled  är  -man,  som  har  upp- 
kommit genom  tyska  förebilder.  Ex.  Burman,  Nyman,  Smedeman. 

b.  Som  slutled  kan  man  ock  betrakta  -son.  Det  fogas 
icke  blott  till  dopnamn,  utan  ock  till  ättenamn  och  bildar  nya 
sådane.  Ex.  Sveningsson,  Bomansson,  Åbergsson. 
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C.  Ett  enkelt  namn  kan  utbildas  till  ett  sammansatt  ge- 
nom att  gifva  det  en  ställning  liksom  vore  det  en  slutled.  Enkla 
namn  med  h vilka  detta  skett  äro  företrädesvis:  Brand , B ring, 
Eld/i,  Palm,  Stål,  Svan.  Ex.  Lagerbring , Sjöbring,  Segerbrand, 
Stålbrand,  Tjerneld , Thor  ild,  Fineld,  Darild,  Söderpalm,  Björn- 
stål,  Westerståhl,  Nordsvan. 

d.  Liksom  enkla  namn  uppstått  af  ord,  som  angifva  egen- 
skap, härstamning,  haft  heraldisk  betydelse,  betecknat  föremal  i 
växt-  och  djurriket,  eller  redskap  och  vapen,  så  har  man  äfven 
användt  sammansatta  ord,  som  ha  dylik  betydelse.  Ex.  Hvit— 
lock,  Svartlock,  Våghals,  Stålhand,  Stålhös,  Stålnacke,  Bergfast, 
Handfast,  Stenhård,  Dalbo,  Vestgöte,  Småländing,  Bergfalk, 
Bergloo,  Hägerstolpe,  Ekehorn,  Liljebjörn,  Slagbjörn,  Benhorn, 
Spar f hök,  Svanhals , IAndarm,  Qvarfot,  Wingenblixt,  Enebvske, 
Uagtorn,  Windruf  el.  Windrvfva,  Wallmo,  Hvalfisk,  Stålbo  ge, , 
Stenkula,  Snöboll , Jer  nkr  ok  o.  s.  v. 

e.  Ovanliga  och  mot  bruket  äro  sådane  namn  som  Elgon, 
Hjorton,  Byggis,  Lännies,  Vidfond,  Gjörvell  (gör  väl),  Forskal, 
Matschål,  Helamb,  Witthöft,  Österplan,  Helsinggren,  Kammarduk, 
Oliveholm,  Winterkorn.  Beträffande  ändelser,  slutled  och  stam 
saknar  man  hos  dem  den  regelbundenhet,  som  äfven  maste 
finnas  hos  namn. 

D.  Om  stammen  i våra  ättenamn. 

Många  af  våra  ättenamn  ha  hvad  ändelse  och  slutled  an- 
går bildats  efter  utländska  mönster.  Men  däremot  är  i vanliga 
fall  namnets  förra  del,  sjelfva  hufvudordet,  hvilket  här  kallas 
stam,  emedan  äfven  i sammansatta  namn  senare  leden  kan  be- 
traktas som  en  ändelse,  af  inhemsk  börd.  Stammen  är  också  den 
betydelsefullaste  delen  af  namnet,  ty  den  innehåller  vanligen  ett 
historiskt  minne,  talar  cm  ättens  härkomst,  under  hvilka  vilkor 
den  en  gång  lefvat,  eller  påminner  om  någon  tilldragelse  i dess 
förste  bärares  lefnad.  Därföre  har  namnets  stam  mer  värde  och 
betydelse  än  namnslutet. 

Stammarne  i namn  äro  af  större  mångfald  än  ändelser  och 
slutleder.  Men  liksom  dessa  följa  en  viss  lag,  så  gäller  äfven  hvad 
stammarne  angår  en  viss  lagbundenhet,  man  kan  icke  taga  till 
stam  hvad  ord  som  helst. 

Gifver  man  akt  på,  hvarifrån  stammarne  i våra  ättenamn 
blifvit  hemtade,  så  finner  man,  att  de  stundom  äro  tagna  af  för- 
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äldrarnes  dopnamn.  Sådane  namn  som  Karl,  Lars,  Sven,  Anna, 
Lena,  Lina  och  andra  ha  tagits  till  stam  och  denne  påminner 
sålunda  om  stamfader  eller  stammoder. 

Än  har  man  som  stam  användt  fadrens  yrke  eller  sam- 
hällsställning och  utgått  från  ett  smed,  mjölnare,  klockare,  landt- 
man  o.  s.  v.  och  namnet  påminner  om  hvad  stamfadren  varit. 

Än  är  det  något  märkligare  föremål  vid  föräldrahemmet,  en 
lind,  en  ek,  en  sjö,  en  ström,  ett  berg,  som  tagits  till  stam  eller 
ett  ord,  som  påminner  om  någon  märkligare  tilldragelse. 

Som  stam  användes  äfven  ofta  ord,  som  ange  en  egenskap, 
äfven  ofta  namn  på  djur,  växter,  redskap,  vapen  och  föremål, 
som  ha  heraldisk  betydelse. 

Stammen  kan  också  utgöras  af  ett  ord,  som  i språket  icke 
har  särskild  betydelse.  Fast  orden  Kle-,  Ly-,  Sti-,  i namnen 
Kleberg,  Lyberg,  Stiberg  icke  i vårt  språk  beteckna  något  före- 
mål, så  äro  likväl  sjelfva  namnen  goda.  Det  är  nog  att  stam- 
men har  rätt  form,  och  att  den  därtill  har  betydelse  för  namnets 
bärare,  i det  den  påminner  om  ättens  ursprung  eller  innesluter 
ett  historiskt  minne  för  ätten. 

Vanligast  är  dock  att  stammen  hemtats  från  ett  ortnamn, 
den  socken  eller  gård,  där  den  förste  bäraren  af  namnet  uppvuxit. 

Ortnamnen  äro  bildade  af  grundord  och  bestämningsord. 
Grundorden  ange  lokala  förhållanden.  Är  stammen  hemtad  från 
ett  grundord,  så  angifver  stammen  ofta,  huru  beskaffad  den  bygd 
varit,  och  under  hvad  vilkor  man  där  byggt  bo,  från  h vilken 
ättens  förste  bärare  utgått  eller  där  ätten  haft  sin  vagga. 

Ättenamn,  som  börja  med  Sjö-,  Se-,  Und-,  Tjern-,  Vik-, 
Sund-,  Näs-,  Strand-,  Ö-,  tyda  i vanliga  fall  på  att  ätten 
kommit  från  hem,  som  legat  vid  sjö. 

Ättenamn,  som  börja  med  Å-,  Elf-,  Flo-,  Ström-,  Fors-, 
Beck-,  Ar-,  Os-,  Nor,  Sel-,  Sil-,  Kall-,  Kärr-,  Mad-,  Myr-, 
Vass-,  Säf-,  Ed-,  Vad-,  Spång-,  Bro-,  tyda  vanligen  på  ett 
hem,  som  legat  vid  vattendrag  i det  inre  landet. 

Ättenamn,  som  börja  med  Hed-,  Ljung-,  Sand-,  Ör-, 
Mo-,  Malm-,  Löt-,  Mark-,  Hag-,  Lyck-,  Säter-,  Skog-,  Hult-, 
Ved-,  Mar-,  Mår-,  Sved-,  Hud-,  Hyd-,  Hed-,  ange  att  ättens 
gamla  hem  legat  bland  höjder  och  skogar,  där  man  med  möda 
brutit  bygd. 

Sådane,  som  börja  med  Berg-,  Sten-,  Gryt-,  Fjäll-,  Ham- 
mar-, Hack-,  Kull-,  Brant-,  Brink-,  Klint-,  Klef-,  tala  om 
härstamning  från  hem  på  eller  vid  höjder. 
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Sådane,  som  börja  med  Dnl-,  Slätt-,  Vall-,  Väng-,  Åker-, 
Äng-,  Land-,  Dy-,  Dol-,  Hnf-,  Tan-,  tyda  på  härkomst  från 
gamla  och  bördiga  orter. 

Stammen  kan  också  hemtas  från  bestämningsordet  i ett  ort- 
namn. Detta  kan  vara  ett  gammalt  personnamn,  Gisle,  Gulle, 
Hille,  Sibbe , Holm  vid,  Ödniund  o.  s.  v.  och  det  är  lämpligt  att 
stammen  påminner  om  den  person,  som  grundat  fädernegården 
och  gifvit  den  namn  efter  sig.  Stället  är  också  mången  gång 
uppkalladt  med  benämningar  på  gudar  och  mytiska  väsen,  Odin, 
Thor,  Frö,  Uller,  Frigga,  Alf  o.  s.  v.  och  stammen  kommer  då 
att  erinra  om  ett  hem,  som  egt  bestånd  sedan  urminnes  tid. 

Bestämningsordet  kan  också  vara  namn  på  växt  eller  djur. 
Och  börjar  ett  ättenamn  med  Al-,  Alm-,  Ask-,  Asp-,  Apel-, 
Björk-,  Dok-,  Ek-,  Hassel-,  Lind-,  Lönn-,  Tall-,  En-,  Lilje-, 
Dos-,  eller  med  Hjort-,  Ulf-,  Svan-,  Tran-,  Dam-,  Örn-,  tala 
de  vanligen  om  den  växt-  och  djurverld,  som  funnits  vid  ättens 
gamla  hem. 

Och  ättenamn,  som  börja  med  Hög-,  Lång-,  Dred-,  Upp-, 
Öfver-,  Nord-,  Öster-,  Vester -.  Söder-,  Grön-,  Död-,  Svart-, 
Fager-,  tala  om  läge  och  utseende  som  det  gamla  hemmet  haft. 

Ättenamn  finnas,  som  genom  sitt  stamord  ange,  från  h vil- 
ket landskap,  härad,  socken  en  ätt  utgått.  Många  namn  börja 
med  Vener-,  Vetter-,  och  tyda  på  att  hemmet  varit  vid  de  stora 
sjöar  ne.  Många  börja  med  Tid-,  Lid-,  Dill-,  fiin-,  Kind-,  Hall-, 
och  hänvisa  på  Tida,  Lida,  Billingen,  Kind,  Kinnekulle,  Hälle- 
berg och  därmed  på  Vestergötland.  Namn,  som  börja  med  Verrn-, 
Klar-,  Fryk-,  Alster-,  Örten-,  visa  på  Vermland.  Sel-,  Sil-, 
Ån  g-,  Fjell-,  visa  hän  till  Norrland.  Och  de  med  Dok-  till 
Skåne.  Namn,  som  börja  med  Bris-,  Tim-,  Teng-,  Flo-,  Ving, 
o.  s.  v.  ange  vissa  socknar  som  ättens  hembygd.  Och  sålunda 
ger  stammen  i ett  namn  mången  gång  en  historisk  hänvisning. 

Vid  namn  med  latinsk  form  har  dock  ofta  stammen  blifvit 
öfversatt  till  något  af  de  gamla  språken  och  då  är  icke  lätt  att 
finna  det  historiska  i namnet.  Montanus,  Sepelius,  Cavallius, 
Thermander,  Chronander,  Mitander,  Arenius  påminna  under  det 
främmande  omhöljet  om  Berg,  Hagby,  Håldala,  Värmland,  Tida, 
Blidsberg,  Sandhem,  och  andra  namn  dölja  på  samma  sätt  annat. 

Om  stammen  är  vidare  att  märka,  att  den  bör  vara  enstafvig. 
Stammen  kan  dock  vara  tvåstafvig,  då  den  slutar  på  e,  en,  er, 
el.  Därjämte  brukas  hammar,  ankar,  hallon  som  de  slutade  på 
er  och  en.  Ex.  Broberg,  Liljegren,  Svartengren,  Segerstedt,  Fogel- 
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berg,  Hammarberg,  Ankarborg,  Hallonlöf.  Detta  gäller  namn, 
som  ha  svensk  form. 

Många  namn  som  ha  latinsk  eller  moderniserad  latinsk 
•form  göra  härifrån  undantag.  Ex.  Cavallius,  Vivallius,  Hyrodell, 
Warodell,  Torpadie. 

I sammansatta  namn  behöfver  stam  och  slutled  icke  stå  i 
meningsförhållande  till  hvarandra,  blott  namnet  är  formelt  riktigt, 
är  detta  nog.  Man  kan  heta  Hjortblad,  Liljeros,  Stenquist,  fast 
hjorten  icke  har  blad,  liljan  icke  rosor,  stenen  icke  kvistar.  Men 
man  kan  icke  kalla  sig  Hjorthår,  Liljeknopp,  Stenflis,  emedan 
sammansatta  namn  kräfva  vissa  regelbundna  slutleder,  som  äro 
att  betrakta  som  vissa  återkommande  ändelser,  och  emedan  hår, 
knopp,  flis  icke  användas  som  slutleder,  icke  heller  ingå  i heral- 
diska namn. 

Till  stam  kan  man  icke  bruka  hvilket  ord  i språket  som 
helst.  Man  kan  t.  ex.  därtill  icke  bruka  sådane  ord  som  dröm, 
sömn,  moln,  bly,  messing,  soffa,  stol,  pénne  o.  s.  v.  Skälet  där- 
till är,  att  de  icke  finnas  i ortnamn,  icke  ha  heraldisk  batydelse, 
icke  användas  som  enkla  namn. 

Man  undviker  också  att  kalla  sig  med  och  taga  till  stam 
benämningar  på  husdjur,  fast  sådane  namn  fordom  brukades. 
Man  använder  nu  icke  i namn  sådane  ord  som  Häst,  Kalf,  Hund, 
Gåse,  Gris.  Skälet  är  det,  att  sådane  ord  kommit  att  brukas  som 
mindre  hedrande  beteckningar.  Likaledes  undviker  man  andra 
ord,  som  innebära  något  förklenande,  såsom  Krake,  Stock,  Kruka, 
Kort,  Låg,  Smal. 

En  förmån  bereder  oss  vårt  sätt  att  bilda  tillnamn  genom 
att  välja  stam  och  därtill  foga  en  ändelse  eller  en  slutled.  Vi 
kunna  af  samma  stam  bilda  en  mängd  tillnamn.  Då  man  i ut- 
landet kallar  sig  efter  ett  ortnamn,  får  man  däraf  icke  mer  än 
€tt  namn.  Ett  danskt  Broby,  ett  tyskt  Falkenstein,  ger  blott  detta 
namn.  Hos  oss  kan  ett  ortnamn  sådant  som  Broby  ge  upphof 
till  en  mängd  namn,  som  lika  säkert  påminna  om  ättens  ursprung 
som  det  danska  Broby  gör. 

E.  Soldatnamn. 

Många  af  våra  ättenamn  ha  framgått  ur  soldatnamn,  hvar- 
före  dessa  måste  tagas  i betraktande.  Hvad  man  kallar  soldat- 
namn är  påtagligen  en  fortsättning  af  medeltidens  namn.  Samma 
namn,  som  medeltidens  frälsemän  och  krigare  buro,  fortforo  att 
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vara  i bruk  hos  soldaterna,  under  det  att  den  nya  namnbildnin- 
gen mer  kom  i bruk  hos  andra  klasser. 

Huru  soldatnamnen  äro  en  fortsättning  af  14-  och  1500- 
talets  namn,  visar  en  rulla  öfver  H:s  M:ts  Lifgarde  af  år  1634. 
De  fleste  af  manskapet  skrifvas  med  blott  fadersnamn,  men  många 
skrifvas  ock  med  sådane  tillnamn  som  Kempe,  Fraas,  Mölnare, 
Ruus,  Crabat,  Muur,  Quast,  Midsommar,  Vacker,  Svart,  Frimod, 
Mörk,  Gråå,  Store,  Kråka,  Dufva,  Hare,  Trana,  Hjort,  Jerpe, 
Korp,  Varg,  Höök,  Orre,  Hane,  Falk,  Bröms,  Stare,  Reehn,  Trast, 
Gris,  Östgöte,  Skåning,  Fribo,  Stormstycke,  Sabel,  Svartepik, 
Orädd,  Bergb,  Brant.  Man  finner  här  namn,  som  visa  sig  under 
föregående  period,  och  namn  som  under  följande  tid  ofta  före-  1 
komma  i rullorna.  Från  midten  af  1600-talet  finner  man  utom 
några  af  de  föregående  sådane  som  Stjerna,  Gjös,  Lätt,  Durck, 
Glåp,  Skråck,  Sorre,  Menlös,  Lustig,  Värre,  Rödh,  Vädur,  Aborre, 
Lillja,  Blomme,  Klinga,  Trafvare,  Stålnäbb,  Buller,  Bång,  Bruse, 
Fyhr,  Kakurask,  Springfält. 

På  1600-talet  synes  manskapet  bafva  blifvit  infördt  i rul-  j 
lorna  med  samma  namn  de  haft  i presterskapets  längder  öfver 
till  krigstjenst  pligtigt  manskap  och  skrifvas  därföre  mest  med 
fadersnamn.  Äldre  soldater  hade  i kamratkretsarne  fått  tillnamn  3 
och  då  nya  rullor  upprättades,  införas  de  med  dessa.  Vid  de 
norra  regementena  synes  man  tidigare  än  vid  de  södra  och  mer 
allmänt  ha  skrifvit  manskapet  med  soldatnamn. 

I Elfsborgs  regementes  rulla  af  1708,  upptagande  de  sol-  i 
dater,  som  följde  Stenbock  till  Helsingborg,  skrifvas  soldaterna 
mest  med  fadersnamn.  Men  gamla  soldater  från  1600-talet  skrif-  j 
vas  med  sådane  namn  som  Anders  Olufsson  Varg,  Oluf  Larsson 
Katt,  Sven  Gunnarsson  Fisk.  Vid  ett  par  kompanier  skrifvas  ; 
däremot  soldaterna  nästan  uteslutande  med  soldatnamn  eller  med  1 
vanliga  tillnamn,  hvilket  möjligen  beror  på,  att  officerare  från  ! 
andra  regementen  fått  plats  vid  dessa  kompanier.  Tillnamnen  1 
äro  vanligen  tagna  från  gårdens  eller  rotens  namn.  För  Fager- 1 
hult  står  Esbjörn  Björnson  Fagersten,  för  Vik  Karl  Ambjörnsson  1 
Vikman,  för  Mellby  Gjöter  Persson  Melling.  Bland  soldatnamn  1 
finner  man  Örn,  Sparf,  Stare,  Gjök,  Trana,  Fluga,  Kaja,  Kråka, 
Skata,  Myra,  Gädda,  Lilja,  Roos,  Gran,  Bjugg,  Hane,  Jätte,  Liten, 
Fager,  Mörk,  Stadig,  Modig,  Giller,  Rase,  Storm,  Brant,  Skog. 

I samma  regementes  rulla  för  1768  skrifvas  soldaterna  mest  * 
med  vanliga  tillnamn,  såsom  Rydbom,  Sjöman,  Breding,  Gylling, 
Gröning,  sällan  stå  egentliga  soldatnamn.  Bland  sådane  finner 


man  de  mindre  vanliga  Bergfast,  Trofast,  Sorgfri,  Flodig,  Friskopp, 
Fältskräck,  Stuke. 

I regementets  rulla  af  år  1813  finnes  åter  nästan  uteslu- 
tande soldatnamn,  ofta  bildade  af  gårdsnamn.  Följande  utdrag 
visar  deras  beskaffenhet:  And,  Ahl,  Alm,  Ask,  Asp,  Ax,  Art, 
Apell,  Björn,  Brax,  Blom,  Blomster,  Björk,  Bok,  Bast,  Bark,  Brand, 
Brodd,  Buhr,  Boll,  Börs,  Blixt,  Baas,  Brask,  Brink,  Bäck,  Backe, 
Borg,  Brun,  Blid,  Blank,  Bred,  Djerf,  Dristig,  Dugtig,  Djup,  Dahl, 
Damm,  Dunder,  Dunk,  Dus,  Elg,  Elm,  Ehn,  Ek,  Elf,  Eld,  Fogel, 
Falk,  Fisk,  Fuhr,  Flinta,  Fyhr,  Fors,  Flod,  Fält,  Fröjd,  Fred, 
Färg,  Fast,  Fin,  Frij,  Frisk,  Flink,  Ferm,  From,  Fager,  Grip, 
Gök,  Gös,  Gran,  Gren,  Grodd,  Gull,  Granat,  Glans,  Gry,  Glad, 
God,  Gill,  Grön,  Hjärpe,  Hjort,  Häger,  Hök,  Hof,  Hägg,  Hassel, 
Hjelm,  Hets,  Hjert,  Hjelte,  Hast,  Hall,  Häll,  Hed,  Holm,  Hult, 
Hard,  Hahl,  Håhl,  Handfast,  Hurtig,  Hörk,  Hög,  Hvass,  Ifrig, 
Iuhl,  Kloth,  Krus,  Kant,  Kulf,  Kapp,  Klepp,  Kask,  Krans,  Krats, 
Krok,  Klang,  Kling,  Kind,  Kihl,  Kjern,  Kämpe,  Kull,  Käll, 
Kläm,  Kron,  Kax,  Klint,  Kopp,  Kraft,  Klar,  Kry,  Karsk,  Kjäck, 
Loo,  Lom,  Lax,  Lerck,  Lärck,  Lägg,  Löf,  Ljung,  Lilja,  Lind, 
Lager,  Lund,  Lann,  Lid,  Lest,  Lur,  Lans,  Lod,  Lut,  Larm,  Lyck, 
Lust,  Lustig,  Lång,  Lätt,  Mård,  Mört,  Mäll,  Malm,  Mod,  Modig, 
Munter,  Mjö,  Nord,  Nätt,  Ny,  Nöjd,  Otter,  Orre,  Od,  Palm,  Pik, 
Pihl,  Plog,  Plit,  Poo,  Quist,  Ramm,  Rahm,  Ruda,  Rehn,  Ros, 
Roth,  Ring,  Rast,  Rask,  Rapp,  Rahr,  Rång,  Rud,  Stare,  Svan, 
Svala,  Storck,  Sik,  Stör,  Sihl,  Skylt,  Spjut,  Spets,  Stål,  Svärd, 
Staf,  Sabel,  Skepp,  Skans,  Sten,  Sand,  Skatt,  Storm,  Seger,  Skall, 
Sjöö,  Ström,  Skog,  Sund,  Strand,  Spång,  Sting,  Strid,  Skjött, 
Sköld,  Sträck,  Skarp,  Sipp,  Snäll,  Snygg,  Snabb,  Sann,  Sträng, 
Skjön,  Stolt,  Stor,  Stark,  Styf,  Stadig,  Säll,  Träff,  Topp,  Törn, 
Täck,  Tapper,  Trygg,  Udd,  Unger,  Vall,  Vad,  Vackt,  Vink,  Vak, 
Värf,  Vakt,  oVåg,  Värn,  Vass,  Vång,  Våghals,  Vack,  Vig,  Viss, 
Vred,  Åhs,  Ahl,  Äng,  Örn,  Ört,  Öst. 

Efter  sista  krigen  började  befälet  vid  flere  regementen  olämp- 
ligt nog  gifva  soldaterna  sådane  namn  som  Herkules,  Hektor, 
Hannibal,  Desaix,  Ney,  Bliicher,  Daun,  Kamenski,  Ivulneff,  Bula- 
toff,  och  åt  musikanterna  sådane  namn  som  Arioso,  Maéstoso, 
Paus,  Mozart  m.  m.  Märkligt  nog  ha  sådane  främmande  namn 
af  dessas  barn  blifvit  upptagna  som  tillnamn,  hvaremot  våra 
gamla  goda  soldatnamn  sällan  upptagas.  »Knektanamn»  synas 
för  soldatbarn  vara  för  simpla,  de  kalla  sig  hellre  Andersson 
o.  s.  v. 
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Båtsmansnamn.  Dessa  skilja  sig  från  soldatnamn,  i fall 
de  äro  hemtade  från  sjötermer,  eljest  äro  de  hvarandra  temligen 
lika.  Efterföljande  lista  innehåller  namn,  som  burits  af  båtsmän 
vid  en  del  kompanier,  som  tillhöra  Carlskrona  station.  Numera 
bära  sjömännen  vid  flottan  mest  vanliga  tillnamn.  Båtsmans- 
namn äro  sådane  som  Ankarhult,  Beginerå,  Beting,  Block,  Blysa, 
Boglina,  Bramrå,  Båtshake,  Bössa,  Coridon,  Dragg,  Fyrtopp,  För- 
topp, Gina,  Granat,  Hake,  Klack,  Knop,  Kofot,  Kam,  Köl,  Lots, 
Lycka,  Märseskot,  Papp,  Skuta,  Skärlina,  Storskot,  Storslag,  Ställ- 
hult,  Styckeport,  Timglas,  Tross,  Vimpel,  Vind,  Yxa,  Dansare, 
Dykare,  Fribytare,  Friare,  Klockare,  Sjungare,  Skaffare,  Spelare, 
Blå,  Frimodig,  Godvillig,  Klok,  Liflig,  Liten,  Kolig,  Redbar,  Sakt- 
modig, Spansk,  Stor,  Styf,  Blåman,  Engel,  Frände,  Holländare, 
Gråsten,  Kaxe,  Krabbe,  Lek,  Patron,  H vitlock,  Kruslock,  Svart- 
lock, Släthår,  Fröjdendal,  Aborre,  Svala,  Lärcka,  And,  Gök,  Hök, 
Korp,  Tjäder,  Hummer,  Lax,  Strömming,  Cabeljon,  Blomster, 
Blomma,  Söder,  Sund,  Smålänning,  Westervik. 

Gifver  man  akt  på  soldatnamnen,  finner  man,  hvilken  stor 
likhet  de  ha  med  medeltidens  namn.  De  ha  uppenbarligen  fram- 
gått ur  en  namnbildning,  som  hela  tiden  bibehållit  sig  hos  fol- 
kets djupare  lager,  särdeles  bland  krigsfolket,  under  det  att  hos 
andra  klasser,  som  stodo  i närmare  beröring  med  främmande  län- 
ders kultur,  namnbildningen  fördes  in  på  nya  banor  och  formade 
sig  efter  främmande  mönster. 

Den  gamla  medeltida  namnbildningen,  som  bibehållit  sig  i 
soldatnamn,  skall  säkert  framdeles  göra  sig  mer  gällande  än  nu. 

F.  Svenska  allmogenamn. 

För  svenska  allmogen  eller  det  stora  flertalet  af  vårt  folk 
är  den  skriftliga  beteckningen  dopnamn  och  fadersnamn.  Sådane 
personer  skrifvas  t.  ex.  Lars  Gustafsson,  Bengt  Jonsson,  Lena 
Persdotter,  Greta  Nilsdotter.  Den  jordegande  och  bofasta  all- 
mogen bestämmer  närmare  sitt  namn  genom  att  utsätta  gård  och 
hemvist  och,  skrifver  sig  sålunda  t.  ex.  Nils  Gustafsson  i Tostarp, 
Måns  Sveningsson  på  Åsen,  Maja  Andersdotler  i Bryngelsgården, 
Stina  Svensdotter  på  Tomten.  Genom  att  så  skrifva  sitt  namn 
blir  personen  i fråga  ganska  tydligt  angifven,  och  då  gården  for- 
dom förblef  i slägten,  kunde  man  af  gårdsbeteckningen  äfven  på- 
minnas om  den  slägt  han  tillhörde.  Sedan  jordegendomen  börjat 
gå  i köp  liksom  lösören,  kan  man  icke  göra  samma  slutsats  i vår  tid. 
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Dalall  mogen  i de  egentliga  dalsocknarne  har  ett  härifrån 
afvikande  sätt  att  skrifva  sina  namn.  Den  skrifver  gårdens  namn 
förkortad  t framför  sitt  dop-  och  fadersnamn,  t.  ex.  Tomte  Mats 
Larsson  (Tomtegården),  Liss  Lars  Olsson  (Lissgården).  Andra 
sådane  förkortade  gårdsnamn,  hvilka  såsom  skiljenamn  sättas 
framför  det  egentliga  namnet,  äro  t.  ex.  Lok,  Täpp,  Brusk,  Fisk, 
Knubb,  Sömskar,  Pipar,  Pellebergs,  Spåls,  Ols,  Erik.  Någon  gång 
ha  dylika  skiljenamn  blifvit  brukade  som  tillnamn. 

Kvinnorna  nämnas  på  samma  sätt  efter  gården  t.  ex.  Ny- 
gårds Brita  Ersdotter,  och  i hvardagstal  t.  ex.  Lök  Brita,  Korp 
Kersti.  När  en  kvinna  träder  i äktenskap,  antar  hon  mannens 
gårdsnamn,  men  flyttar  mannen  till  hustruns  gård,  antar  han 
hennes  gårdsnamn. 

Pä  Gotland  nämnes  och  skrifves  äfven  allmogen  med  till- 
lägg  af  gårdsnamnet  utan  bifogadt  i eller  pä,  hvadan  namnet 
blifver  t.  ex.  Hans  Petersson  Liffride,  Johan  Danielsson  Lindarfve. 
Talas  om  andra  personer  från  en  gård  än  husbondefolket,  sättes 
gårdsnamnet  förut  och  man  säger  t.  ex.  Lyrungs  Hans,  Log- 
garfve  Nils. 

I hvardagligt  tal  nämner  man  ännu  liksom  under  medel- 
tiden de  äldre  bland  allmogen  blott  med  dopnamn  och  an- 
gifvande  af  bostad  och  säger  t.  ex.  David  i Timmele,  Lars  i 
Brånäng,  Karl  på  Stommen,  Klas  vid  Sjön.  Ofta  nämnas  de 
äfven  med  ett  efter  gården  eller  stället  bildadt  namn  t.  ex.  Bre- 
sken,  Håsen,  Kräken,  Mjöshulten.  Stundom  nämnas  de  med  ett 
efter  yrke,  egenskap,  kännetecken  eller  tilldragelse  bildadt  kän- 
ningsnamn  eller  öknamn. 

Tjenstefolk  och  arbetsfolk  skrifvas  väl  som  bönderna  med 
dopnamn  och  fadersnamn,  men  nämnas  vanligen  blott  med  dop- 
namn, ofta  lägges  en  närmare  bestämning  därtill  för  att  skilja 
från  liknamniga. 

Hitintills  har  detta  namnskick  varit  det  rådande,  men  det 
nu  framträdande  yngre  slägtet  vill  icke  längre  nämnas  på  all- 
mogevis. Förnämligare  bönder,  bondsöner,  yrkesmän,  drängar, 
arbetare,  vilja  tilltalas  med  ett  Andersson,  Svensson  o.  s.  v.  Hemma- 
döttrar och  pigor  vilja  icke  mera  vara  döttrar  utan  söner , och 
om  en  sådan  än  i prestbetyget  heter  Stina  Karlsdotter,  så  kallar 
hon  sig  Karlsson,  och  flyttar  hon  till  en  stad,  vill  hon  icke  heller 
heta  Stina,  utan  antar  ett  namn,  som  hon  menar  vara  fint,  och 
uppträder  snart  som  Alida  eller  Jenny  Karlsson,  och  hon  kräfver 
sedan  att  man  under  detta  namn  skall  återfinna  henne  i kyrkoboken. 
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Då  nu  så  många  både  män  och  kvinnor  gå  under  namnet 
Andersson,  Johansson,  Petersson  m.  m.,  då  snart  en  son  till  An- 
dersson uppträder  under  namnet  Petersson,  så  blir  oredan  allt 
större,  och  det  är  ofta  svårt  att  komma  ihåg,  om  en  person  heter 
Andersson  eller  Johansson  o.  s.  v.  Där  dylika  namn  tagits  till 
ättenamn,  har  man  sökt  reda  sig  med  att  stafva  dem  på  ovanligt 
sätt,  eller  man  har  gifvit  barnen  ovanliga  dopnamn,  såsom  Numa, 
Marcellinus,  Lamech,  på  det  att  de  genom  att  utskrifva  dessa 
skulle  kunna  skiljas  från  andra  Anderssöner  och  Peterssöner. 
Båda  utvägarne  äro  besvärliga  och  mindre  lämpliga.  Sådan  ställ- 
ningen nu  är,  vid  den  mängd  af  likalydande  namn  på  -son,  som 
brukas  som  enda  benämning,  finnes  ingen  annan  utväg  än  att 
dessa  söner  skaffa  sig  lämpliga  svenska  ättenamn.  Jordegaren,. 
den  som  har  en  gård  eller  ett  ställe,  så  att  han  till  sitt  namn 
på  -son  kan  foga  ett  i eller  pä  och  kan  skrifva  sig  t.  ex.  Pär 
Nilsson  i Tufvarp,  Sven  Olsson  på  Sjönäs,  han  må  fortfarande 
behålla  denna  gamla  namnform.  Men  de  många,  som  icke  kunna 
skrifva  sig  till  någon  gård  eller  till  något  ställe  och  ha  alltför 
vanliga  namn  på  -son,  böra  välja  sig  ett  svenskt  tillnamn,  som 
blifver  ättens  namn. 

G.  Om  ättenamns  stafning,  om  namnteckning  m.  m. 

Vid  stafning  af  ättenamn  eger  man  mer  frihet  än  vid  skrif- 
ning  af  andra  ord.  Man  har  rätt  att  afvika  från  det  eljest  bruk- 
liga skrifsättet,  särdeles  om  man  vill  skilja  sitt  eget  namn  från 
en  annan  ätts  likalydande  namn,  eller  man  vill  gifva  sitt  namn, 
om  det  är  kort,  en  fylligare  form.  Man  kan  skrifva  Kellgren 
eller  Kjellgren  eller  Källgren,  Lindquist  eller  Lindkvist,  Carling 
eller  Karling.  Och  man  kan  efter  forna  tiders  bruk  skrifva 
Blidbergh,  Wiborgh,  Skierping,  Fsegermarck.  Och  man  kan  göra 
ett  kort  namn  fylligare  genom  att  förlänga  det  med  ett  h eller 
dubbelskrifva  vokalen.  Sådane  ord  som  al,  dal,  en,  rot,  spof,  räf,. 
få  till  och  med  ett  mer  namnliknande  utseende,  om  de  skrifvas 
Ahl , Dahl , Ehn,  Rooth,  Roth,  Spoof,  Rääf. 

Men  i denna  frihet  kan  man  gå  för  långt  och  misshandla 
sitt  namn  och  göra  det  osvenskt  och  smaklöst.  Detta  kan  sägast 
ske,  om  man  använder  eljest  i vårt  språk  ovanliga  bokstäfver  eller 
obrukliga  skrifsätt.  Man  finner  namn,  där  c eller  z stå  för  S,  x 
för  ks,  sch  för  sj,  é för  e , eu,  oe  för  ö,  ou  för  o,  ij,  ie  för 
i,  ii  för  y,  j,  ij  för  g.  Smaken  är  olika,  men  de  fleste  torde 
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finna  det  åtminstone  till  en  början  stötande,  om  någon  använder 
ett  skrifsätt  som  i Cäterbärj,  Zäterbärij,  Nilcén,  Clace,  Zjögren, 
•Schöman,  Andrecénz,  Hédstroem,  Alrixon,  Leufsioe,  Yalijn,  Froe- 
dien,  Schoug,  Riidén,  Riidien  eller  insätter  ett  h på  ställen,  där 
•det  icke  rimligen  hör  hemma,  som  i Söderh,  Lauhrien,  Cerihn. 

I rent  svenska  personnamn  ligger  tonvigten  på  första  staf- 
velsen.  Ha  de  stundom  samma  utseende  som  ortnamn,  skiljas 
de  dock  i uttalet,  i det  att  sista  leden  i motsvarande  ortnamn 
vanligen  är  betonad.  Carlberg  eller  Vestermark  få  som  ättenamn 
och  ortnamn  helt  olika  betoning. 

Namn,  som  formats  efter  franskt  mönster,  göra  härifrån 
undantag  och  få  en  betonad  sluts taf velse.  Har  denna  slutstaf- 
velse  vokalen  e,  skrifves  den  vanligen  på  franskt  sätt  med  é, 
och  man  får  sådane  namnformer  som  Tuné,  Carén,  Annér.  Som 
•detta  é eljest  icke  brukas  i vårt  språk,  bör  det  äfven  uteslutas 
från  våra  namn.  Man  skref  fordom  detta  betonade  é med  ee 
och  man  kan  lämpligen  så  ännu  göra,  och  man  skulle  därigenom 
få  sådane  namnformer  som  Tunee,  Noreen,  Moleer.  Man  har  äf- 
ven skrifvit  detta  é med  (B  som  i Konen,  Palmser.  Äfven  eljest 
sättes  é för  e helt  öfverflödigt  och  som  det  tyckes  för  granlåts 
skull.  Det  förekommer  sådane  former  som  Sandegréen,  Sandgrén 
Lénström,  Collénius,  Moréus.  Stundom  har  det  ock  till  ändamål 
att  skilja  eget  namn  från  andras. 

För  att  skilja  eget  namn  från  andras  har  man  ock  tillgri- 
pit den  utvägen  att  sammanbinda  två  namn  och  kallat  sig  t.  ex. 
Petersson-Ahlby,  Nilsson-Gertow.  Detta  har  synbarligen  skett  med 
ledning  af  främmande  mönster  och  ofta  utan  den  anledning,  som 
man  i utlandet  haft.  Det  kan  ha  skäl  för  sig  att  en  adelsman, 
som  ärft  två  eller  flera  ätters  gods  och  namn,  eller  någon,  som 
vill  upptaga  modrens  namn,  skrifver  sig  Fr  olle- Bonde,  Beck-Friis, 
Carlheim-Gyllensköld , Hyltén-Cavallius,  men  att  kalla  sig  Wy- 
Bromander,  Crantz-Ellers,  Carlson-Edwards,  Lazén-Serow,  blott  för 
att  göra  sitt  namn  märkvärdigt  och  olikt  andras,  synes  föga 
lämpligt. 

Många  köpmäns  sätt  att  skrifva  sitt  och  sin  firmas  namn 
synes  äfven  bero  på  främmande  mönster.  I England  döpas  barn 
till  en  persons  både  dopnamn  och  tillnamn.  En  medlem  till  fa- 
miljen Field  kan  döpas  till  John  Smith  eller  till  Gustavus  Wasa 
och  det  är  förklarligt  att  han  då  skrifver  sig  John  S.  Field  eller 
Gustavus  W.  Field.  Lika  naturligt  är  det  icke  att  en  köpman 
hos  oss,  som  egentligen  heter  Karl  Gustaf  Petersson  eller  Johan 
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Peter  Lundström  skrifver  sig  Charles  G.  Petersson  eller  John 
P.  Lundström.  Denna  nu  så  vanliga  namnteckning  är  uppenbar- 
ligen en  mycket  osjelfständig  och  obehöflig  efterapning  af  en- 
gelsk sed. 

Den  hos  oss  vanliga  namnteckningen  är  att  skrifva  dop- 
namnen med  initialer  eller  utsätta  det  dopnamn  hvarmed  man 
plägar  nämnas  eller  ock  alla  dopnamnen.  En  person  plägar 
skrifva  sig  L.  G.  Ström,  Lars  Ström,  Gustaf  Ström,  Lars  Gustaf 
Ström,  men  kan  äfven  teckna  sitt  namn  på  annat  sätt,  därutinnan 
finnes  intet  tvång,  och  därföre  bör  man  icke  låta  tvinga  sig  af 
främmande  bruk. 

På  senare  tid  har  man  börjat  att  äfven  utsätta  fadersnam- 
net. Liksom  man  för  större  tydlighets  skull  skrifver  1400  och 
1500-talets  frälsemän  med  sådane  beteckningar  som  Bo  Jonsson 
Grip,  Lars  Siggesson  Sparre,  Brigitta  Stensdotter  Bjelke,  stundom 
skrefvo  de  sig  sjelfva  så,  t.  ex.  Knut  Knutsson  Lillie,  så  finner 
man  äfven  i vår  tid  en  del  af  adeln  skrifva  sig.  Man  finner 
sådane  namn  som  Erik  Bertilsson  Lilliehöök,  Berta  Bertilsdotter 
Lilliehöök.  Äfven  ofrälse  skrifva  sig  någon  gång  med  ett  Karl 
Svensson  Ström,  Anna  Svensdotter  Ström,  ofta  för  att  skilja  sig 
från  liknamniga.  Utskrefve  man  därtill  gårdsnamn  eller  ställe 
och  tecknade  sig:  Sven  Eriksson  Strand  i Sjötorp,  Estrid  Eriks- 
dotter  Strand  i Sjötorp,  så  skulle  knappt  något  fattas  i tydlig  be- 
teckning för  personen  i fråga. 

Kvinnor  af  allmogens  klass  nämnas  och  skrifvas  äfven  så- 
som gifta  med  fadersnamn.  En  Greta  Nilsdotter  heter  så  äfven 
sedan  hon  blifvit  gift.  I officiela  handlingar  skrifvas  också  alltid 
kvinnor,  äfven  såsom  gifta,  med  fadrens  namn.  Detta  öfverens- 
stämmer  med  gammal  sed.  En  Fru  Virginia  Hand  på  1600-talet 
skref  sig  så  med  fadrens  namn  och  icke  med  sin  mans,  en  Lillie- 
höök till  Gälared.  Sedan  1734  års  lag  bestämt,  att  »hustrun 
följer  mannens  stånd  och  vilkor»,  har  det  varit  vanligt  i högre 
klasser  att  hustrun  skrifver  sig  med  mannens  tillnamn.  En 
Sigrid  Björk,  som  gifter  sig  med  en  Berg,  skrifver  sig  Sigrid  Berg» 
Mycket  förnäma  fruar  ha  enligt  utländskt  föredöme  börjat  försaka 
både  tillnamn  och  dopnamn.  Så  är  också  ofta  förhållandet  med 
grosshandlares  fruar,  de  ha  så  uppgått  i firman,  att  de  skrifva 
sig  t.  ex.  Fru  James  Jakobsson,  Fru  Rupert  Bomlund. 

Det  finnes  också  fruar,  som  behålla  sitt  ättenamn,  om  de 
gjort  detta  mera  allmänt  kändt,  och  sammanbinda  därmed  man- 
nens namn  och  skrifva  sig  t.  ex.  Fru  Jenny  Lind-Goldschmith, 
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Fm  Jenny  Nyström-Stoopendaal.  Då  hustruns  namn  bibehålies  i 
officiela  längderna  och  då  det  fordom  var  bruk  att  hon  behöll 
sin  ätts  namn,  så  synes  en  sådan  namnteckning  lämplig  och  hon 
behöfver  då  icke  utsätta  ett  »född»  o.  s.  v.  Om  sålunda  en  Karin 
Blom  gifter  sig  med  en  Fagergren,  kan  hon  skrifva  sig  Fru 
Karin  Blom-Fagergren  och  behöfver  ej  utsätta:  född  Blom.  Vill 
hustrun  icke  skrifva  sig  på  detta  sätt,  så  är  lämpligast  att  skrifva 
sig  med  dopnamn  och  mannens  tillnamn,  såsom  vanligt  är,  så- 
lunda: Fru  Karin  Fagergren.  Det  ser  likväl  hotande  ut  att  det 
modet  får  öfverhand,  att  fruarne  skrifva  sig  under  formen:  Fru 
Charles  Petersson,  Fru  Edvard  Lundström. 

Andras  tillnamn  bör  man  ej  tillegna  sig.  Lika  litet  som 
man  bör  upptaga  främmande  folks  namn  och  sätt  att  skrifva  dem, 
lika  litet  bör  man  som  eget  upptaga  kända  svenska  ättenamn, 
så  framt  man  icke  har  giltiga  skäl.  Ofta  händer  att  gesäller  och 
andra  taga  eller  få  redan  brukliga  ättenamn,  som  låta  bra  och 
lätt  uttalas,  i stället  för  att  bilda  sig  ett  eget  lämpligt  sådant. 
Mången  gång  är  det  icke  meningen  att  den  som  fått  ett  sådant 
»gesällnamn»  skall  skrifva  sig  därmed,  men  detta  blir  vanligen 
följden.  Däraf  kommer  att  vissa  tillnamn  blifvit  allt  för  vanliga 
och  att  man  kan  mena  en  person  tillhöra  en  slägt,  med  hvilken 
han  icke  har  någon  slägtskap. 

Hos  många  folk  är  det  i lag  stadgadt  att  familjenamn  skola 
ärfvas  och  att  de  icke  få  ombytas.  Barn  måste  bära  fadrens  namn,, 
äfven  om  detta  är  mindre  vackert,  och  den,  som  intet  tillnamn 
har,  får  sig  tillagdt  ett  sådant,  som  han  sedan  måste  bära.  Hos 
oss  finnes  ingen  sådan  lag.  Man  får  taga  hvad  tillnamn  man 
behagar,  man  får  äfven  byta  om  namn,  man  får  också  taga  andras 
tillnamn.  De  enda  lagbestämmelser  som  finnas  mot  tillegnandet 
af  andras  namn  äro  följande:  »Ingen  adelsman  får  taga  en  an- 

nan adelsmans  namn  eller  vapen,  han  må  vara  lefvande  eller  död,, 
och  i så  måtto  konfundera  ätterna».  »Adeliga  namn  få  icke  an- 
vändas som  soldatnamn».  »Missdådare  få  ej  nämnas  med  adliga 
namn».  För  andra  än  här  nämnda  är  det  sålunda  tillåtet  att 
antaga  hvilket  adeligt  eller  oadeligt  namn  som  helst.  Denna 
frihet  har  icke  visat  sig  så  farlig.  Väl  händer  att  somliga  knipa 
sig  ett  »gesällnamn»,  men  vanligen  vill  man  ha  sitt  särskilda  till- 
namn och  ett  namn,  som  har  en  viss  betydelse  för  en  själf.  Att 
det  här  i landet  är  frihet  att  välja  tillnamn  är  en  god  sak,  ty 
det  bereder  tillfälle  att  skaffa  sig  ett  sådant,  som  för  en  själf 
har  en  viss  betydelse  och  som  är  lämpligt  och  vackert. 
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Vid  jämförelse  med  utländska  namn  stå  svenska  ättenamn 
ingalunda  tillbaka.  Utländingar,  som  uttalat  omdömen  öfver  våra 
ättenamn,  ha  uteslutande  fäst  sig  vid  våra  adelsnamn  och  ha 
ansett  dessa  alltför  granna,  synnerligen  de  heraldiska  namnen. 
Och  det  kan  förefalla  så,  om  man  icke  känner  huru  de  uppkom- 
mit. Men  tänker  man  på,  att  ett  sådant  namn  återgifver  vapen- 
skölden, säger  hvad  man  bär  i skölden,  så  finner  man  namnet 
ganska  naturligt  och  mången  gång  vackert. 

Borgerliga  namn  ha  tagit  åtskilliga  lån  från  utlandet  hvad 
formen  angår.  De  efter  latinet  och  romaniska  och  slaviska  språk 
bildade  måste  förvåna  främlingen  och  äro  icke  rätt  lämpliga. 
Men  de  hafva  dock  vanligen  i stammen  en  svensk  kärne  och  kunna 
igenkännas  såsom  svenska.  Namn,  som  äro  bildade  i likhet  med 
ortnamn,  föreställa  ett  sådant,  och  sådane,  som  ha  ortnamn  till 
stam  och  heraldisk  slutled,  höra  icke  heller  till  första  ordningen. 
Öfriga  namnformer  äro  goda.  Vid  jämförelse  med  andra  folks 
namn  kan  man  med  sanning  säga,  att  vi  ha  färre  fula  och  simpla 
namn  än  de.  Detta  måste  äfven  vara  förhållandet,  emedan  man 
hos  oss  sjelf  väljer  ett  namn,  hos  andra  folk  får  man  vanligen 
namn,  grannar  och  myndigheter  göra  ofta  valet  cch  de  ha  icke 
alltid  gjort  det  bästa  val.  Men  det  måste  erkännas  att  grannar 
och  myndigheter  också  kunna  göra  ett  godt  val,  och  det  vore 
mången  gång  lyckligt,  om  man  upptoge  ett  känningsnamn  som 
tillnamn,  emedan  namnet  då  ofta  skulle  innehålla  något  mer  be- 
tecknande och  ofta  skulle  vara  mer  naturligt,  och  man  då  mindre 
skulle  skatta  åt  det  granna  än  åt  det  vackra.  Vi  kunna  också 
om  våra  svenska  tillnamn  säga,  att  de  framträda  i en  större  om* 
vexling  och  rikedom  på  former  än  många  andra  folks  namn. 
Det  är  något  enformig!  och  enahanda  i somliga  folks  namn,  det 
är  en  långt  rikare  omvexling  i våra.  Våra  svenska  namn  ha 
tillika  en  egendomlig  svensk  pregel,  som  skiljer  dem  från  andra 
folks  och  gör  dem  igenkänneliga  som  svenska.  Vi  ha  en  egen 
nationel  namnbildning,  i mycket  olik  grannfolkens,  och  vi  kunna 
säga  att  våra  svenska  namn  äro  lika  goda  och  ofta  bättre  än 
många  andra  folks. 


IV.  Anvisningar  för  bildande  af  tillnamn. 

Föregående  historiska  belysning  har  visat,  att  många  af 
våra  ättenamn,  som  bildats  under  senare  århundraden,  fått  en 
främmande  form,  emedan  man  tagit  utländska  namn  till  mönster. 
Gäller  det  om  vårt  språk  i allmänhet,  att  vi  skola  »tvätta  det 
främmande  smink»,  så  gäller  detta  äfven  om  namn.  Man  bör 
vid  bildandet  af  nya  ättenamn  undvika  sådane  former,  som  gifva 
namnet  utseende  att  vara  utländskt,  äfven  om  så  formade  namn 
länge  varit  i bruk  i vårt  land.  Och  man  bör  gifva  det  namn 
man  antager  en  sådan  form,  att  det  tydligen  visar  sig  vara  svenskt. 
Vid  antagande  af  nya  namn  är  det  något  i vår  nuvarande  namn- 
bildning som  bör  v nd 'vikas,  och  något  som  bör  efterföljas.  Hvad 
detta  är,  torde  kunna  framgå  af  följande  framställning. 

A.  Namnformer  som  böra  undvikas. 

1.  Man  bör  undvika  att  till  namn  taga  rent  latin- 
ska ord,  likaledes  bör  man  undvika  att  i namn  använda 
från  latinet  lånade  iindelser  och  namnslut  på  -us,  -i,  -ae, 
-ander.  Namn  som  äro  bildade  i likhet  med  Cantor,  Molitor, 
Boltzius,  Thermsenius,  Olai,  Andrem,  Celander,  Serrander  böra 
sålunda  icke  väljas. 

2.  Man  bör  undvika  att  bilda  namn  med  moderni- 
serad latinsk  form,  där  -us  är  eller  tiinkes  bortkastadt 
och  namnet  får  ett  franskt  utseende  med  tonen  på  slut- 
stafvelsen  eller  ett  italienskt  utseende  och  tonfall. 

Man  bör  sålunda  undvika  namn  som  äro  bildade  i likhet 
med  Strömé,  Truvé,  Stobéé,  Godéé,  Grsesén,  Jarlén,  Casséen,  Spa- 
lén,  Linnér,  Callméer,  Palrmer,  W aldan,  Montan,  Bladin,  Handin, 
Bedien,  Schedvin,  Leverin,  Wandell,  Sandel,  Sandelin,  Hertzell, 
Anzäll,  Sorbon,  Gabrielii,  Trotzelli,  Caselli,  Petrini,  Florini,  Lundi, 
Carlij  Carlo,  Marino. 

Likaledes  bör  man  undvika  att  efter  dylika  mönster 
tillskapa  namn  på  -SOn.  Man  bör  icke  ombilda  ett  namn  på 
-son  i likhet  med  sådane  namn  som  Hansén,  Svensén,  Karlzén, 
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Lazén,  Larcen,  Månzéen,  Andersén,  Andersin,  Andresénz,  Peter- 
séns,  Erixon,  Karlzon,  Perzon,  Persohn,  Olceni,  Olsoni.  Det  är 
smaklöst  att  på  sådant  sätt  förstöra  ett  son  för  att  göra  sitt  namn 
olikt  andras.  Ett  Olsson  och  Svensson  är  många  gånger  vackrare 
än  någon  af  dessa  förvrängningar. 

Framför  allt  bör  man  undvika  i namn  ett  på  franskt  sätt 
accentueradt  é.  Vill  man  ha  ett  så  betonadt  namn,  bör  man 
hellre  skrifva  ee.  Namn  på  -in  likna  icke  blott  franska,  utan 
äfven  ryska  namn,  och  påminna  tillika  om  chemiska  termer.  I 
namn  på  -an  lyser  ändeisen  anus  allt  för  mycket  igenom.  Bäst 
i hela  hopen  synas  de  på  -el,  -ell  vara. 

3.  Man  bör  undvika  att  bilda  namn  med  sådane 
tyska  ändelser  och  namnslut  som  -er,  -ner,  -el,  -ler,  -sr 
-z,  -ert,  -ertz.  Man  bör  sålunda  icke  efterlikna  sådane  namn- 
former som  Sandbecker,  Fröjer,  Biljer,  Yadner,  Timner,  Brandel,. 
Randel,  Brandler,  Sandler,  Brandels,  Wångers,  Peters,  Sevéns,.  j 
Linders,  Clementz,  Gäfvert,  Strömert,  Holmertz,  Svenerz. 

4.  Man  bör  undvika  att  bilda  namn  med  de  slaviska 
formerna  -ow,  -off,  -ski,  -witz.  Ex.  Petrow,  Karlow,  Sehar- 
tau,  Widoff,  Nilsky,  Prawitz. 

5.  Den  hybrida  formen  -inder  bör  undvikas.  Man 

bör  sålunda  icke  efterlikna  sådane  namn  som  Welinder,  West-} 
linder,  Norinder. 

G.  I sammansatta  namn  bör  man  undvika  de  ade- 
liga  beteckningarne:  Gyllen-,  Silfver-,  Lejon-,  Tiger-, 

Gripen-,  Ad  ler-,  Ceder-,  Lager-,  Palm-.  Ex.  Gyllenstedt,  Silfver-  1 
stam,  Lejondal,  Gripenlind,  Cederwald,  Lagerskcg,  Palmenquist. 

7.  I sammansatta  namn  bör  man  undvika  sådane  ‘ 
från  främmande  språk  hämtade  namnslut  som  -baum,  i 
-bom,  -born,  -dorf,  -gardt,  -hagen,  -heirii,  -lioff,  -liolz, 
-kranz,  -crantz,  -stedt,  -stein,  -ford,  -stone,  samt  sådane 
som  ha  ett  danskt-norskt  utseende. 

8.  Man  bör  undvika  ändelser  och  namnslut,  som 
icke  rimligen  kunna  bilda  personnamn.  Ex.  Elgon,  ByggisJ 
Yidfond,  Yinterkorn. 

9.  Man  bör  undvika  att  bruka  främmande  dopnamn 
som  tillnamn.  De  fleste,  som  ha  sådane  tillnamn,  äro  utlän-s 
dingar  eller  af  utländsk  börd.  Ex.  Abraham,  Moses,  Albert^ 
Albin,  Claus,  Leopold,  Otto,  Guillemot. 

10.  Man  bör  icke  för  att  göra  sitt  namn  olikt 
andras  tillkrångla  det  och  använda  ett  osvenskt  stafsiitt. 
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Här  uppställda  namnformer,  som  bero  pä  efterlikning  af 
främmande  mönster  och  därföre  icke  böra  efterbildas,  kunna  ha 
varit  lämpliga  för  sin  tid  och  skola  framdeles  vittna  om  sin  tid. 
Dessa  former  kunna  nu  anses  obehöfliga,  då  tillräckligt  många 
andra  sätt  finnas,  på  hvilka  tillnamn  kunna  bildas.  Och  man 
bör  försöka  något  af  dessa  sätt,  emedan  namnet  så  kan  få  en 
mera  svensk  pregel. 

Hvad  som  man  först  har  att  iakttaga  vid  bildande  af  till- 
namn är 


B.  Yal  af  stam. 

Stammen  är  den  vigtigaste  och  betydelsefullaste  delen  af 
namnet,  dess  kärne,  och  bör  för  ätten  innebära  något  historiskt 
och  rainnesvärdt,  påminna  om  ättens  ursprung  eller  någon  till- 
dragelse eller  någon  uppgift.  Till  stam  har  man  brukat  använda: 

a.  Föräldrars  eller  förfäders  namn,  yrke  eller 
samhällsställning. 

b.  Något  märkligare  föremål  vid  föräldrahemmet, 
någon  växt,  något  träd  eller  berg,  uågon  sjö  eller  ström 
eller  något  dylikt. 

c.  Ortnamn,  h vil  ket  varit  vanligast.  Man  kan  välja 
antingen  bestämningsordet  eller  grundordet  till  stam. 

d.  Namn  på  djur  och  växter  eller  deras  delar, 
namn  på  redskap  och  vapen,  namn  på  något  föremål, 
som  kan  ha  heraldisk  betydelse. 

e.  Ord  som  ange  en  egenskap. 

f.  En  stafvelse  eller  ett  stycke  af  ett  ord,  eller  en 
sammanfattning  af  bokstäfver,  som  för  namnets  bärare 
har  någon  viss  betydelse. 

Stammen  skall  vara  enstafvig,  men  kan  ock  vara 
tvåstafvig,  om  den  ändas  på  e,  el,  en,  er. 


C.  Namnformer,  som  kunna  tagas  till  mönster  vid 
bildande  af  tillnamn. 

I första  rummet  måste  hit  räknas  medeltidens  namn,  som 
tillhöra  en  rent  svensk  namnbildning  och  äro  erkänd  t vackra. 
Medeltidens  namn  äro  till  större  delen  enkla.  Namnformer, 
som  böra  anses  goda  och  mönstergilla  äro  sålunda  i främsta 
rummet  enkla  namn. 
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1.  Enkla  namn. 

a.  Ord  som  ange  en  egenskap,  ett  kännetecken. 

Dylika  namn  ha  under  senare  period  mest  blifvit  använda  som 
soldatnamn.  Ex.  Blick,  Blixt,  Brask,  Eldh,  Frid,  Fröjd,  Glans, 
Glim,  Hast,  Kling,  Lust,  Modh,  Skjött,  Strid,  Storm,  Vakt,  Värn, 
Dager,  Seger,  Sommar,  Winter,  Brase,  Broke,  Brose,  Bånge,  Hjelte, 
Knape,  Kämpe,  Skarpe,  Skytte,  Spore,  Store,  Unge, 

Blid,  Båld,  Djerf,  Fast,  Flink,  Frisk,  Glisk,  Hard,  Hård, 
Håhl,  Hvass,  Karsk,  Kjäck,  Nätt,  Rank,  Rask,  Skön,  Stark, 
Stolt,  Säll,  Trygg,  Brun,  Hvit,  Grön,  Klar,  Röd,  Svart, 

Fager,  Frommer,  Giller,  Glader,  Goder,  Harder,  Hvasser, 
Hvater,  Lugner,  Lätter,  Munter,  Rasker,  Sanner,  Starker,  Trygger, 
Unger,  Viger,  Bruner,  Röder,  Svarter, 

Dristig,  Hurtig,  Härdig,  Lustig,  Modig,  Stadig. 

b.  Ord,  som  äro  hämtade  från  benämningar  på  djur 
och  växter  eller  deras  delar,  helst  om  de  kunna  tänkas 
som  heraldiska  namn.  Ex.  Bjur,  Elg,  Hil  ler,  Hjort,  Ikorn, 
Mård,  Otter,  Rehn,  Ulf,  Warg;  Dufva  Falk,  Hane,  Häger,  Hök, 
Järpe,  Orre,  Ramn,  Sparf,  Svan,  Trast,  Tjäder,  Örn;  Brax,  Girs, 
Gädda,  Lake,  Lax,  Mört,  Sik  Ahl;  Humla,  Myra;  Gadd,  Handh, 
Hoof,  Horn,  Kloo,  Rahm,  Winge;  Ahl,  Alm,  Björk,  Bjugg,  Humle, 
Lilja,  Ljung,  Ros,  Säf,  Törne,  Blad,  Blom,  Blomster,  Bark,  Bast, 
Borre,  Gren,  Klase,  Kvist,  Kärfve,  Löf,  Roth,  Stam,  Stubbe, 
Wass,  Allon. 

c.  Ord,  som  äro  hemtade  från  benämningar  på  va- 
pen och  redskap  och  andra  föremål,  helst  om  de  kunna 
tänkas  som  heraldiska  namn.  Ex.  Boge,  Brand,  Brander, 
Hjelm,  Hjelmer,  Kyller,  Lod,  Lans,  Pik,  Pil,  Rand,  Sabel,  Sköld, 
Sporre,  Spets,  Skans,  Stjerna,  Stråle,  Svärd,  Udd,  Balk,  Block, 
Bloss,  Boll,  Båth,  Bölja,  Dubb,  Flinta,  Glas,  Hammar,  Hasp, 
Holk,  Kafle,  Kant,  Gafvel,  Kihl,  Krans,  Krok,  Krus,  Lie,  Plog, 
Ring,  Raft,  Sloge,  Spade,  Spole,  Spång,  Staf,  Stafver,  Stapel, 
Stege,  Stake,  Stolpe,  Stång,  Segel,  Tegel,  Tång,  Vigge. 

d.  Ord,  som  äro  hemtade  från  ortnamn.  Då  ort- 

namn äro  bildade  af  vissa  grundord  och  bestämningsord  och  båda 
delarne  kunna  användas  som  tillnamn,  så  hör  till  denna  klass 
först:  Sådane  ord,  som  egentligen  äro  grundord.  Ex. 

Backe,  Bank,  Berg,  Borg,  Brant,  Bratt,  Brink,  Bygd,  Bäck,  Dahl, 
Damm,  Elf,  Fjord,  Fjäll,  Flod,  Fors,  Fält,  Graf,  Gård,  Hage, 
Hall,  Hammar,  Hed,  Hesle,  Hof,  Holm,  Holmer,  Horn,  Hult, 
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Hvarf,  Hög,  Höjd,  Kile,  Kinn,  Klint,  Klätt,  Knös,  Krok,  Kullo, 
Kummel,  Lann,  Ljung,  Lund,  Lyck,  Löt,  Malm,  Mard,  Mark, 
Myhr,  Nabbe,  Nääs,  Plate,  Ryd,  Ryhr,  Ruda,  Röhs,  Röhr,  Sand, 
Sander,  Sjö,  Skog,  Sten,  Stig,  Strand,  Ström,  Strömer,  Sund,  Toft, 
Torp,  Tvet,  Wall,  Waller,  Wald,  Walder,  Wik,  Wång. 

Då  vidare  bestämningsorden  i ortnamn  i främsta  rum- 
met utgöras  af  personnamn  och  ord,  som  angifva  sam- 
hällsställning och  nationalitet,  så  kunna  af  dessa  bestäm- 
ningsord  åtskilliga  tillnamn  bildas.  Förkortningar  af  gamla 
svenska  personnamn,  som  icke  mer  brukas  som  dopnamn,  kunna, 
om  de  utgöra  bestämningsord  i ortnamn,  efter  hvilka  man  vill 
nämna  sig,  lämpligen  användas  som  tillnamn.  Från  sådane  ort- 
namn som  Addabal,  Bankeryd,  Bjelfverud,  Bjerneboda  kunna  de 
som  bestämningsord  ingående  personnamnen  Adde,  Banke,  Bjelfve, 
Bjerne  tagas  och  användas  som  tillnamn. 

Ex.  Bode,  Borge,  Budde,  Bunge,  Duse,  Fagge,  Faxe,  Frenne, 
Froste,  Gadde,  Gagne,  Galle,  Hegge,  Holte,  Hulte,  Ljunge,  Luth, 
Yale,  Öbbe,  o.  s.  v. 

Smed,  Göte,  Kinne,  Wärme,  Jämte. 

Äfven  de  fleste  undra  bestämningsord,  som  ingå  i 
ortnamn,  kunna  användas  som  tillnamn.  Ex.  Hjort,  Gädda, 
Asp,  Lind,  Lilja,  Ros,  Lang,  Lång,  Skatt,  Mell,  Nord,  Norder, 
Söder,  Öst,  Öster,  Vester. 

Äfven  en  del  af  ett  ortnamn,  som  i sig  sjelf  icke 
har  någon  särskild  betydelse,  kan  användas  som  tillnamn. 

Ex.  Brag  (Bragenäs),  Grud  (Grude),  Kull  (Kulla),  Timm  (Timmele). 

e.  Enkla  namn  på  -ing,  -ling,  -uug,  -lung.  Dessa 
ändelser  läggas  till  ett  personnamn.  Äfven  läggas  de  till  en 
stam,  som  tagits  från  ett  ortnamn.  Äfven  tagas  de  från  ort- 
namn på  -ing,  -ung.  Stundom  användas  benämningar  på  djur 
och  redskap  med  dessa  ändelser  som  tillnamn.  Ex.  Ryning, 
Ryting,  Karling,  Axling,  Aling  (Alingsås),  Noring,  (N orunga), 
Vising  (Visingsö),  Breding,  Elfving,  Freding,  Gröning,  Halling, 
Reding,  Ryding,  Säterli ng,  Söderling,  Killing,  Hulling,  Dymling, 
Tern  in  g.  På  samma  sätt  kunna  namn  på  -ung,  -lung  bildas. 

f.  Enkla  namn  på  -are.  Ex.  Jagare,  Jägare,  Ryttare, 
Dykare,  Seglare. 

g.  Enkla  namn  på  -e.  Till  en  stam,  som  är  hemtad 
från  ett  personnamn  eller  ortnamn  eller  annat  ord,  som  kan  bru- 
kas som  namn,  lägges  -e  som  namnbildande  ändelse.  Ex.  Bjure, 
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Brodde,  Djerfve,  Fasle,  Harde,  Starke,  Trygge,  Brune,  Hanse, 
Bjerke,  Brante,  Grane,  Linde,  Malme,  Ryde,  Lycke,  Wale,  Wide, 
Sköne,  Stafve,  Gadde,  Blomme,  Unge,  Svarte,  Svenske,  Bredske. 


Sammansatta  namn. 


namn,  som  kunna  ha  någon  af  föl- 


a.  Heraldiska 
jande  slutleder: 

-blad,  Vinblad. 

-gren,  Almgren. 

-löf,  Askelöf. 

-ros,  Blomros. 

-stam,  Lindstam. 

-ström,  Hultström. 

b.  Lokala  eller  hemortsnamn,  som  kunna  ha  någon 
af  följande  slutleder: 


-blom,  Lindblom, 
-lind,  Rosenlind. 
-kvist,  Enekvist. 
-rot,  Ekerot. 

-krans,  Ljungkrans. 


-berg,  Hagberg. 

-bo,  Venbo. 

-borg,  Sjöborg. 

-briuk,  Åsbrink. 

-bäck,  -beck,  Dalbeck. 

-dal,  Hagdal. 

-fält,  -felt,  Högfelt. 

-fjäll,  Blåfjäll. 

-fors,  Nordfors. 

-grund,  Wettergrund. 

-hag,  Nordenhaag. 

-hall,  Thåhall. 

-hammar,  Stenhammar. 

-hamn,  Lagerhamn. 

-hem,  Bergen  hem. 

-holni,  Stenholm. 

-hult,  Ramhult. 

-häll,  Forshäll. 

-kl ef,  Randklef. 

-klint,  Bergklint. 

-k lyft,  Stenklyft. 

-kllll,  Snökull. 

•laild,  Bergland. 

-ljuilg,  Svanljung. 

-lund,  Berglund. 

-malm,  Lennmalm. 

-lliark,  Kindmark. 

-mo,  Lundemo. 

-uabb,  Skutnabb. 

-sand,  Eksand. 

-sjö,  Dalsjö. 

-skog,  Feltskog. 

-stad,  Ingstad. 

-sten,  Bergsten. 

-strand,  Wetterstrand. 

-sund,  Carlsund. 

-torp,  K ars  torp. 

-udd,  Stenudd. 

-vall,  Sand  vall. 

-vald,  Ljungvald. 

-vik,  Wettervik. 

-by,  Norrby. 

-gård,  Fogdegård. 

-näs,  Lannäs. 

-toft,  Appeltoft. 

-å,  Törnå. 

-ås,  Björn  ås. 

-ö,  Brennö. 
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Äfven  sist  nämnda  slutleder,  som  bero  på  ett  danskt-norskt 
inflytande,  börja  förekomma  allt  oftare. 

Användes  sålunda  en  mängd  af  de  i ortnamn  ingående 
grundorden  som  slutleder  i sammansatta  namn,  så  bör  det  icke 
vara  något  hinder  att  använda  de  öfriga,  för  så  vidt  de  äro  eller 
göras  enstafviga.  Använder  man  - torp  och  -rup  som  slutled,  så 
bör  man  äfven  kunna  använda  -arp.  Använder  man  - felt , - berg , 
-skog,  så  bör  man  äfven  kunna  använda  -hed,  -äng,  -hög, 
-mard.  Till  bildande  af  nya  lokala  tillnamn  bör  man  sålunda 
äfven  kunna  använda  som  slutleder  sådane  grundord  som  -arp, 
-hack,  -bol,  -brant,  -bratt,  -öro,  -dam,  - elf , -fjord,  -hed, 
-hof,  -horn,  -hög,  -höjd,  -krok,  -lef,  -li,  -lid,  -lo,  -lyck,  -löt, 
-mar,  -mard,  -myr,  -nor,  -os,  '-rum,  -ryd,  -ryr,  -rud,  -red, 
-rör,  -spång,  -stig,  -säter,  -tjern,  o -tomt,  -tun,  -und,  -vad, 
—vi,  -väng,  -väg,  -åker,  -äng.  Åtminstone  kunna  några  af 
dem  lämpligen  användas. 

Användas  en  mängd  tillnamn,  livilka  likna  och  ofta 
fullkomligt  sammanfalla  ined  ortnamn,  så  bör  det  icke 
vara  något  hinder  att  använda  vanliga  ortnamn  som  till- 
namn. Det  är  i vår  tid  en  tendens  att  nämna  en  person  med 
namnet  på  det  ställe,  där  han  bor.  Det ' händer  ofta,  att  man 
icke  minnes  hvad  det  är  för  ett  namn  på  -son  en  person  har, 
men  man  minnes  namnet  på  boningsorten  och  använder  det  i en 
eller  annan  form.  Brukade  man  redan  under  medeltiden  här  i 
landet  att  skrifva  en  person  med  ett  ortnamn  som  tillnamn,  och 
är  detta  allmänt  bruk  hos  vestra  Europas  folk,  så  kan  det  vara 
lämpligt  att  upptaga  och  återtaga  detta  bruk.  Man  gjorde  häri- 
genom intet  annat  än  stadfästade  som  tillnamn  den  vanliga  be- 
teckningen för  en  person  bland  landtbefolkningen.  En  hemmans- 
ägare skrifver  sig  t.  ex.  Karl  Elfversson  i Korrebo,  eller  i Salarp, 
eller  i Sjöryd,  eller  på  Framnäs,  eller  på  Strand.  Man  kunde 
då,  såsom  stundom  sker,  kalla  honom,  eller  han  kunde  kalla  och 
skrifva  sig  sjelf,  Korrebo,  Salarp,  Sjöryd,  Framnäs,  Strand. 

Man  kunde  till  och  med  göra  som  det  är  brukligt  i Tysk- 
land och  Frankrike,  där  godsägarne  sedan  gammalt  skrifvit  sig 
med  ett  von  eller  de  framför  namnet  på  något  sitt  gods,  man 
kunde  äfven  här  i landet  på  liknande  sätt  skrifva  och  nämna  sig 
med  ett  i eller  på  eller  å framför  ett  ortnamn.  En  person  som 
är  egare  af  en  gård  och  som  sådan  skrifver  sig  t.  ex.  Gustaf 
Karlsson  i Dalby,  eller  på  Klippås,  eller  på  Bratteberg,  kunde 
kalla  sig  i Dalby,  på  Klippäs,  å Bratteberg.  Och  en  person. 


som  icke  vore  egare,  men  ville  taga  tillnamn  efter  något  af  dessa 
ställen,  kunde  helt  enkelt  kalla  sig  Dalby,  hlippäs,  Bratteberg, 
så  framt  han  icke  ville  kalla  sig  frå  Dalby,  [rå  Klippäs,  frd 
Bratteberg. 

Härutinnan  står  det  enhvar  fritt  att  göra  som  han  behagar, 
intet  hinder  möter  att  skrifva  och  kalla  sig  på  hvad  sätt  man 
finner  för  godt  för  att  därmed  skilja  sitt  namn  från  andras. 
Emellertid,  huru  som  helst  man  häri  handlar,  är  det  påtagligt, 
att  det  vore  förmånligt  och  lämpligt,  om  man  återtoge  bruket  att 
skrifva  sig  med  ortnamn  som  tillnamn. 

c.  Sammansatta  namn,  hvars  senare  led  är  -man. 
Denne  ofta  förekommande  slutled  kan  läggas  till  alla  vanliga 
stammar.  Ex.  Perman,  Broman,  Bergman,  Nyman,  Fineman. 

d.  Namn  på  -SOn.  Sådane  namn  böra  anses  som  goda 
ättenamn,  om  de  äro  bildade  af  rent  svenska  dopnamn  eller  så- 
dane, som  fått  en  svensk  pregel.  Ex.  Bryngelsson,  Bryntesson, 
Sigstensson,  Larsson,  Bengtsson. 

Ofta  fogas  -son  till  ett  ättenamn  och  ett  nytt  sådant  upp- 
står därigenom.  Ex.  Björlingsson,  Bomansson,  Abergsson. 

Yill  man  taga  namn  efter  ett  ortnamn,  i hvilket  ett  gam- 
malt personnamn  ingår  som  bestämningsord,  kan  man  äfven  gå 
så  till  väga,  att  man  lägger  ett  -son  till  detta  senare.  Heter 
gården  Amundshult,  Arnabo,  Germundared,  Ryningared,  Tostarp, 
kan  däraf  bildas  Amundsson,  Arnesson,  Germundsson,  Ryningsson, 
Tostesson. 

e.  Sammansatta  fornsvenska  personnamn,  som  icke 
brukas  som  dopnamn,  kunna,  In  1st  om  de  ingå  i något 
ortnamn,  efter  hvilket  man  vill  kalla  sig,  användas  som 
tillnamn.  Ex.  Arnfast,  Bodger,  Bomund,  Gervid,  Hafsten, 
Lindvald. 

f.  Sammansatta  namn,  som  kunna  ha  heraldisk 
betydelse.  Ex.  Bergfalk,  Bergloo,  Hägerstolpe,  Liljebjörn,  Renhorn, 
Segerbrand,  Stålbrand,  Stålboge,  Slagbjörn,  Sparfhök,  Yindrufva. 

g.  Sammansatta  namn,  bildade  af  sammansatta  ord, 
hvilka  beteckna  egenskap,  härstamning,  beteckna  före- 
mål i växt-  och  djurriket,  beteckna  redskap  och  vapen 
och  dylikt.  Ex.  Hvitlock,  Svartlock,  Svanhals,  Yåghals,  Dalbo, 
Hagtorn,  Wallmo,  Bergfast,  Stålhand. 


Man  kan  skrifva  sig 


med  fadersnamn  allenast: 

Ingel  Svensson 
Inga  Svensdotter, 
eller  med  fadersnamn  och  ortnamn: 

Sven  ing  Månsson  på  Åsen 
Karin  Månsdotter  på  Åsen 
Lars  Karlsson  i Salnnda 
Ingeborg  Karlsdotter  i Salnnda, 
eller  med  ättenamn: 

Gösta  Lind 
Sigrid  Lind, 

eller  med  både  fadersnamn  och  ättenamn: 

Elfver  Gunnarsson  Dahl 
Estrid  Gunnarsdotter  Dahl, 

och  hustrun  kan  skrifva  sig  med  mannens  ättenamn  eller  med 
sitt  och  mannens  i förening: 

Sigge  Ekeblad 
Sigrid  Ekeblad  eller 
Sigrid  Lind-Ekeblad. 

Som  hufvudregel  gäller: 

En  svensk  bör  ha  svenska  namn . 


Ortnamn. 


Ortnamn 

kan  tagas  i mer  eller  mindre  vidsträckt  betydelse.  Med  ortnamn 
i vidsträckt  betydelse  förstås  de  benämningar  man  gifvit  allehanda 
rum  på  jordens  yta.  Ortnamn  äro  i denna  mening  icke  blott 
namn  på  boningsorter,  gårdar,  byar,  socknar,  härader,  länder,  utan 
också  namn  på  sjöar,  strömmar,  vattendrag,  berg,  höjder,  dalar, 
mossar,  åkrar,  ängar,  skogar,  utmarker,  jämna  och  ojämna  ytor, 
större  och  mindre.  Men  ortnamn  kan  också  tagas  i den  betydelse, 
att  man  därmed  förstår  namn  på  bostäder  och  bygder.  Det  är 
hufvudsakligen  i denna  betydelse  ortnamn  tagesd  följande  öfversigt. 

En  framställning  om  våra  ortnamn  måste  i närvarande  tid, 
äfven  om  saken  tages  i ringare  omfattning,  blifva  ofullständig  och 
bristfull,  emedan  denna  ordklass  hitintills  blifvit  nästan  förbigån- 
gen af  våra  språkforskare  och  af  dem  hålles  för  en  den  svåraste 
uppgift  för  språkforskningen.  Är  detta  förhållandet,  måste  natur- 
ligtvis denna  öfversigt  också  dela  dessa  byten. 

Har  man  här  i landet  icke  mycket  sysselsatt  sig  med  att 
samla  och  undersöka  våra  ortnamn,  så  skall  framtiden  nog  göra 
det  mer,  ty  våra  ortnamn  gifva  många  upplysningar  i språkligt 
och  historiskt  hänseende.  Många  ortnamn  äro  uråldriga  och  i 
dem  ha  bevarats  ganska  många  ord  ur  fornspråket,  som  tiden  och 
traktandet  efter  att  aflägga  folkmålet  har  utplånat  ur  skriftspråket 
eller  hvad  man  brukar  kalla  »högsvenskan».  Man  har  velat  ha 
en  högsvenska,  som  skulle  vara  något  annat  och  förmer  än  de 
åldriga  folkmålen,  och  man  har  väl  till  stor  del  lyckats  häri, 
men  därvid  har  man  råkat  ut  för  det  missödet,  mycket  genom 
hufvudstadens  inverkan,  att  till  högsvenska  få  en  half  låg- 
<tyska.  Men  har  man  ur  svenskan  förmått  att  utstöta  många  af 
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folkmalens  gamla  ord  och  har  man  ansett  sig  kunna  göra  detta 
med  rätta,  emedan  man  tyckte  sig  icke  kunna  återfinna  dem  i 
tyskan  och  andra  främmande  språk,  så  har  man  icke  på  liknande 
sätt  kunnat  utstöta  dem  ur  ortnamnen.  Många  ortnamn  ha  icke 
kommit  på  tal  inom  dylika  språkliga  kretsar,  eller  man  har  icke 
kunnat  ersätta  dem  med  främmande  ord  eller  kanske  icke  tänkt 
på  dem,  och  för  den  skull  har  man  icke  vändt  sig  mot  dem  så- 
som mot  andra  ord  i talspråket.  Ortnamnen  ha  fått  förblifva 
och  så  ha  de  ända  till  vår  tid,  som  börjat  få  en  annan  mening 
i språkliga  frågor,  kunnat  bevara  vissa  gamla  språkliga  minnes- 
märken och  därmed  bära  vitnesbörd  om  landets  forntida  språk. 

Ortnamnen  ge  äfven  upplysningar  i historiskt  hänseende.  I 
ortnamnen  ingå  benämningar  på  mytiska  väsen,  namn  på  enskilda 
personer  och  ätter,  namn  på  djur  och  växter,  och  i dern  ingå  ofta 
ord,  som  ange  ortens  forna  utseende  och  beskaffenhet  eller  hvad 
som  genom  raenniskors  verksamhet  där  blifvit  utfördt,  och  där- 
före  ha  äfven  ortnamnen  en  historisk  betydelse.  Vissa  områden 
i mellersta  och  norra  Sverike,  som  nu  sammanhänga  med  fast- 
landet, bära  ännu  namn  af  Ö och  visa  därmed,  att  vattenståndet 
förr  varit  högre  och  att  de  en  gång  som  öar  varit  skilda  från 
fastlandet.  Sådane  ortnamn  som  Upsala , Visala,  Dannemora, 
Töreboda,  Fänneslunda , Finnekumla,  Brismene , Gärdslösa , In- 
ges gärde,  Skogsryd,  Torpa , Björnmyren,  Bäsemäla , gifva  en 
viss  historisk  inblick  i ställets  forna  utseende,  beskaffenhet,  och 
hvad  där  blifvit  utfördt.  Sådane  ortnamn  som  Fri  el , Odensäker, 
Torsharg,  Göteve,  Vå by,  Alhammar  påminna  om  folkets  forna 
religion  och  helgade  ställen.  I många  ortnamn  ingår  ett  person- 
namn som  bestämningsord.  Detta  namn  är  stundom  i språkligt 
hänseende  af  intresse.  Och  man  kan  i vanliga  fall  antaga  att 
bäraren  af  detta  namn  varit  gårdens  grundläggare  eller  någon  af 
dess  märkligare  innehafvare.  Då  gården  vanligen  förblef  hos 
ätten  och  man  längre  fram  får  känna  flere  innehafvare,  får  man 
en  viss  inblick  i ättens  historia  och  kan  antaga,  att  de  härstamma 
från  den  person,  efter  hvilken  gården  är  nämnd.  Någon  gång 
kan  man  sluta  till,  hvad  eller  hurudan  den  person  varit,  efter 
hvilken  gården  blifvit  uppkallad.  Det  finnes  antecknadt  ett  gam- 
malt ortnamn,  som  förr  skrefs  \Varissk(elf,  nu  Wårskäl  i Frö- 
kinds härad.  Namnet  anses  ha  uppkommit  af  ett  personnamn 
Warin  och  skjalf , högsäte.  Hlidskjalf  är  i myten  Odins  högsäte. 
Warisskself  skulle  då  betyda  det  ställe,  där  Warin  hade  sitt  hög- 
säte. Som  detta  ställe  låg  i Frökind  och  kind  i detta  namn  kan 


betyda  ätt,  så  kan  denne  Warin  ha  varit  en  höfding,  som  tillika 
tillhörde  en  ätt,  som  nämndes  efter  Frö,  eller  härskat  öfver  sådane, 
som  voro  kända  som  dyrkare  af  Frö.  Gude  anses  betyda  före- 
ståndare vid  offer  och  gudstjenst,  Toste  är  ett  krigarenamn.  Man 
kan  däraf  hålla  före  att  de  personer,  efter  hvilka  Gudebo  och 
Tostarp  blifvit  uppkallade,  just  varit  hvad  dessa  namn  innebära. 

Kan  man  af  våra  ortnamn  hemta  åtskilliga  upplysningar  i 
språkligt  och  historiskt  hänseende,  så  vore  godt,  om  personer  i 
olika  trakter  af  vårt  land  ville  företaga  sig  att  insamla  allehanda 
ortbenämningar  och  göra  dem  kända.  Landets  uppodling  och 
bebyggande  fortgår,  årligen  uppstå  nya  ortnamn,  man  börjar  att 
bilda  äfven  dem  efter  främmande  mönster  eller  gör  stundom  olämp- 
liga kompositioner.  Blefve  namnbildningen  under  forna  tider 
mera  känd,  så  kunde  den,  som  ville  gifva  en  ny  bostad  namn,, 
lättare  finna  ett  lämpligt  sådant,  och  bekantskapen  med  våra 
gamla  ortnamn  kunde  äfven  i detta  hänseende  vara  till  gagn. 


Ortnamns  ålder. 


Till  åldern  äro  ortnamn  i vårt  land  mycket  olika.  Det 
bildas  ständigt  nya,  och  det  finnes  sådane,  som  sannolikt  ha  för- 
blifvit  från  den  tid,  då  landet  först  bebyggdes  af  vårt  folk.  År- 
tusenden ha  sedan  dess  förflutit.  Det  skedde  sannolikt  då,  hvad 
som  skedde  vid  Islands  bebyggande,  att  den  nye  gården  nämndes 
efter  den  person,  som  först  bebyggde  eller  bebodde  den,  eller  ock 
nämndes  efter  lokala  förhållanden.  Nämndes  gården  efter  grund- 
läggaren, på  det  att  hans  minne  skulle  förblifva,  så  har  detta 
syfte  också  vanligen  vunnits,  ty  detta  äldsta  och  enklaste  sätt  att 
bevara  minnet  af  en  person  har  visat  sig  vara  ett  af  de  bästa. 
Ortnamnen  bestå  när  många  andra  minnesmärken  gå  under,  och 
är  ett  personnamn  insatt  i ett  ortnamn,  så  förblifver  det  med 
detta.  Alexandria  i Egypten  uppkallades  efter  Alexander  den 
store.  Medan  andra  minnesmärken,  som  man  uppreste  efter  honom,, 
ha  grusats,  erinrar  alltjämt  denne  stad  om  honom.  Paris  (Lutetia 
parisiorum,  parisiernas  smutshula)  uppkallades  efter  en  gallisk 
stam,  som  bodde  i trakten.  Under  det  andra  minnesmärken  efter 
folkstammar  eller  efter  berömda  män  i Frankrike  försvinna  ett 
efter  annat,  har  namnet  Paris  genom  tiderna  bevarat  minnet  af 


en  folkstam,  som  kanske  eljest  skulle  varit  helt  förgäten.  Ett 
Brynjulfsbo,  Germundared,  Ingelsbo,  Söteslorp  bevarar  minnet 
af  en  person  eller  åtminstone  af  hans  namn  och  därmed  minnet 
af  det  språk  han  talat  och  det  folk  han  tillhört  bättre  än  många 
andra  minnesmärken.  Ortnamn  bestå  under  tidens  stormar,  när 
mycket  annat  faller,  bestå,  när  nya  slägten  uppväxa,  bestå  till 
och  med,  när  ett  nytt  folk  bosätter  sig  i ett  land  och  de  forna 
innevånarne  försvinna.  Namnen  Niagara,  Alabama , ha  förblif- 
vit,  fast  det  folk,  som  gifvit  dessa  namn,  och  dess  språk  för- 
svunnit från  de  trakter  i Amerika,  där  dessa  ortnamn  äro  fästade. 

Äldsta  ortnamnen  i vårt  land  igenkännas  därpå,  att  i dem 
ingå  mytologiska  benämningar,  gamla  nordiska  personnamn  och 
uråldriga  grundord  och  bestämningsord.  Äldsta  ortnamnen  finnas 
tydligen  i de  delar  af  landet,  som  först  bebyggdes,  således  i de 
sydligare  landskaperna,  och  dessa  landskaps  ortnamn  bära  äfven 
en  ålderdomligare  pregel.  Ju  längre  man  kommer  åt  norr  dess 
sällsyntare  blifva  gamla  personnamn  i ortnamnen,  hvilket  bland 
annat  tyder  på,  att  ortnamnen  i dessa  trakter  äro  från  yngre  tid. 

Yngre  ortnamn  igenkännas  därpå,  att  i dem  ingå  helgon- 
namn och  andra  sent  inkomna  personnamn  och  att  i dem  ingå 
grundord  och  bestämningsord,  om  hvilka  man  vet,  att  de  under 
äldre  tider  icke  förekommit  i språket  eller  icke  brukats  i ortnamn. 
Man  kan  sålunda  om  Oskarshamn , Sofiero , Mnrifred , Kristians- 
fätt,  Charlottendal,  Bastuträsk , Annyhill  och  andra  säga,  att  de 
icke  kunnat  uppstå  förr,  än  namnen  Oskar,  Sofia,  Maria,  Kristian, 
Charlotta,  Anny  inkommit  bland  våra  personnamn  och  orden  ro, 
fred,  fält,  träsk,  hill  börjat  användas  i våra  ortnamn,  hvilket  icke 
länge  fortgått. 


Ortnamns  tydning. 

Ofta  är  det  svårt  att  tyda  ortnamn,  ofta  måste  försöket 
uppgifvas.  Dels  ingå  i ortnamn  åtskilliga  äldre  ord,  hvilkas  be- 
tydelse man  först  måste  lära  af  fornspråket,  och  stundom  ord, 
om  hvilkas  betydelse  man  icke  blifvit  fullt  viss.  Dels  ha  somliga 
gamla  namn  under  tiderna  genomgått  sådane  förändringar,  att 
man  i deras  nuvarande  form  icke  kan  säga,  huru  de  uppstått 
och  af  hvilka  ord  de  blifvit  bildade.  Det  finnes  till  och 
med  namn,  hvilka  i sin  närvarande  form  synas  lättförklarliga, 
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men  om  man  kommer  att  få  se  deras  äldre  form,  så  finner  man,, 
att  de  fordom  sågo  helt  annorlunda  ut  och  att  de  blifvit  bildade 
af  helt  andra  ord  än  man  förmodat.  Man  måste  för  den  skull 
undersöka,  huru  namnet  skrefs  i äldre  tider,  och  man  kan  så  få 
veta,  huruvida  det  undergått  förändringar  och  hvilka  beståndsde- 
lar förr  ingingo  däri.  Många  namn  ha  bibehållit  sig  i det  hela 
oförändrade  från  äldre  tider.  Ortnamn  förekomma  stundom  på 
runstenar  och  många  af  dem  finnas  ännu  och  skrifvas  ännu  på 
samma  eller  liknande  sätt.  Sigtuna,  Upsala,  Skara,  Lund,  Vä- 
ner, Götaelf  ha  bibehållit  sig  ända  från  den  tid  de  först  i skrift 
omnämnas,  och  många  med  dem  lyda  lika  nu  och  fordom.  Där- 
emot ha  andra,  synnerligen  längre,  sammansatta  namn,  undergått 
många  förändringar  genom  förkortning,  sammandragning,  vokal- 
förändring och  konsonanters  sammansmältning.  Och  om  de  efter 
sådane  förändringar  brukas  i skrift,  är  icke  godt  att  tyda  dem,, 
om  man  icke  känner  deras  äldre  form.  Huru  svårt  det  är  att 
tyda  vissa  nutida  namn,  om  man  icke  känner  deras  gamla  form, 
visa  följande  exempel.  Det  nutida  Sjogerstad  hette  förr  Sigval- 
stada,  Stenstorp  Stödingstorp,  Vinköl  Vinkil , Romele  Romundalef , 
Ottrava  Ottervad,  Varola  Valöra,  Habo  Hagaboda,  Åmål  Amordh, 
Kungelf  Konungahella,  Lindome  Lyngeme , Malmö  Malmöghe, 
Harrie  Harthakra,  Vingåker  Vikingaker,  Torshälla  Torsharg, 
Malexander  Malghasanda , Järfsö  Jerpsö.  Utgår  man  från  det 
nuvarande  skrifsättet  af  Stenstorp  och  Järfsö,  måste  man  mena, 
att  de  äro  bildade  af  Sten  och  järf,  och  likväl  har  det  ena  bil- 
dats af  personnamnet  Stöding  och  det  andra  af  fogelnamnet  järpe. 
Huru  man  misslyckas  i försöket  att  förklara  ett  namn,  om  man 
utgår  från  en  yngre  form,  visar  stadsnamnet  Bogesund.  Man 
förklarade  det  som  Rokesund,  eller  som  det  bogiga  eller  böjda 
sundet.  Ku  är  likväl  namnet  i sin  äldsta  form  Bagesund  och 
har  icke  med  bok  eller  boge  att  göra,  utan  är  sannolikt  bildadt 
af  ett  gammalt  personnamn  Bage. 

Ofta  förklaras  hos  folket  ett  ortnamn  med  en  saga.  Man  vet 
att  personnamn  ofta  ingå  som  bestämningsord  i ortnamn.  Man 
har  därföre  sökt  ur  ett  ortnamn  framtaga  ett  personnamn.  Denne 
person  får  gälla  som  ställets  grundare  eller  som  en  märklig  per-' 
son,  som  bott  eller  vistats  där,  och  en  saga  bildas  om  honom. 
Sedan  sagan  är  färdig,  förklaras  ortnamnet  såsom  helt  visst  upp- 
kommet med  anledning  af  denne  person. 

Sigtuna  ansågs  innebära  att  staden  blifvit  grundad  af  en 
Sigge  och  man  tilläde  honom  namnet  Fridulfsson.  På  samma 
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gång  uppgafs  det  att  Odin  grundat  Sigtuna.  Därföre  påstod  man 
att  Odins  egentliga  namn  varit  Sigge  Fridulfsson  och  att  sålunda 
helt  visst  Sigtuna  fått  sitt  namn  af  Sigge. 

Kungs/iätt,  som  väl  fått  sitt  namn  af  ställets  utseende,  har 
gifvit  anledning  till  sagan  om  en  konung,  som  för  att  rädda  sig 
för  förföljande  fiender  störtade  sig  med  häst  i sjön,  hvarvid  han 
väl  på  stället  förlorade  sin  hatt,  men  undkom  de  förföljande 
fienderna.  Sagan  har  gjort  att  man  ansett  det  helt  visst,  att  stäl- 
let fått  sitt  namn  af  denna  tilldragelse. 

Någon  har  velat  förklara  namnet  Rängedala  och  har  där- 
vid menat  att  det  uppkommit  af  Ragnhild.  Sedan  har  en  saga 
uppstått  om  denna  Ragnhild,  i hvilken  hon  gjorts  till  drottning. 
Men  socknen  skrefs  icke  i äldre  tid  Ragnhildsdal,  utan  Rangadal, 
och  det  betyder  väl  intet  annat  än  den  krokiga  dalen. 

Om  Hunneberg  uppgifves  att  det  blifvit  nämndt  efter  en 
skara  hunner,  som  där  slagit  sig  ner.  Men  namnet  kommer  väl  af 
hun,  jätte,  och  betyder  då  jätteberget  eller  snarare  det  stora  berget. 

Om  Malmö  har  det  sagts,  att  namnet  uppkommit  däraf,. 
att  man  cn  gång  dödat  en  ung  flicka  genom  att  mala  sönder 
henne,  att  namnet  kommer  af  mala  och  mö.  Emellertid  hette 
staden  fordom  Malmöghe,  bildadt  af  malm  och  hög,  och  detta 
betyder  sandhögarne.  Äfven  dessa  exempel  visa,  huru  nödigt  det 
är  att  återgå  till  namnets  äldsta  kända  form,  om  man  vill  för- 
stå dess  betydelse. 

Vanligen  har  folkmålet  bibehållit  det  gamla  namnet  på  en 
ort,  stundom  förändrat  det  på  samma  sätt  som  andra  ord  i språ- 
ket, stundom  också  omtydt  och  därmed  gifvit  det  en  annan  form. 
Under  sådane  förhållanden  har  man  mången  gång  i det  nyare 
skriftspråket,  obekant  som  man  var  med  namnets  äldre  form  och 
betydelse,  sökt  att  förbättra  och  gifva  mening  åt  namn,  som  bru- 
kades i talspråket,  men  så  skedde,  att  man  ofta  i sin  vishet 
gjorde  saken  sjufaldt  värre.  Följande  exempel,  i hvilka  den 
gamla  formen  står  först,  folkmålet  sedan,  den  nybildade  skrift- 
liga formen  sist,  visa  detta. 

Timella , Timmela,  Timmelhed.  Lndedhe,  Unna , Undenäs. 
Kidrdka,  Iiöräka,  Kärräkra . Gingerni,  Gingri,  Gingrid.  Lorena, 
Love,  Lofvened.  Götene,  Göta,  Götened,  Ullene,  Ulla,  Ullened. 
Frösberg,  Fresberg,  Fredsberg.  Grulbäck,  Grebäck,  Grefbäck. 
Herljunga.  Halljunga,  Herrljunga.  Frisla,  Frisla,  Fritsla. 
Grovara,  Grovar e,  Grofvared.  Tiovad,  Tjäfva,  lidavad.  Ilvis- 
rem,  Örsum,  Ölsremma.  Vämb,  Väm,  Vdrf  ruhem. 


146 


Ortnamn  förekomma  ofta  i andra  casus  än  nominativus. 
En  genitivTus  singularis  eller  pluralis  framträder  stundom  i slutet 
af  ortnamn  och  man  har  då  vanligen  att  underförstå  ett  by  eller 
dylikt.  Ex.  Holdings,  Skara,  Torpa. 

I sammansatta  namn  kunna  lederna  utan  förändring  vara 
sammanställda.  Men  vanligen  är  förra  leden  genom  en  genitiv- 
form förenad  med  den  senare.  Ex.  Dalby,  Dalhem,  Ballings- 
hög,  Gustaf  sberg,  Helgared,  Heglared,  Gatugdrden,  Kyrketorp. 

Stundom  står  ett  ortnamn  i dativus,  beroende  på  en  under- 
förstådd preposition.  Ex.  Skarum,  Asum,  Bodum.  Ofta  har  lik- 
•väl  detta  - um  uppstått  af  hem,  såsom  i Dålum,  Murum,  Gerum. 

Många  ortnamn  uttalas  och  skrifvas  i det  nyare  språket 
med  slutartikel.  Detta  var  mer  än  sällsynt  i det  äldre  språket. 
Man  skref  då:  Väner,  Vätur,  Lida,  Tida,  Kiägla,  Fala,  Värmdö, 
Helgaandsholm  o.  s.  v.  Och  folket  talar  ännu  ofta  så,  säger: 
Lida,  Tida,  Asund,  Fala  o.  s.  v.  Nyare  skriftspråket  har  däre- 
mot Vänern,  Vättern,  käglan,  Tiveden,  Lulan,  Tidan,  Ösan, 
Pösan,  Slafsan,  Ätran  (rätteligen  Etra,  ån  som  gifver  eterkall 
skadda  ifrån  sig,  ty  namnet  kommer  af  eter,  gift,  köld),  Assman, 
Surtan,  Värmdön,  Helgeandsholmen  o.  s.  v.  Därtill  har  man 
tagit  sig  för  att,  i efter! ikning  af  tyska  geografers  sätt  att  skrifva 
främmande  länders  namn,  låta  åtskilliga  sådane  ändas  på  -en, 
-et,  fast  man  förr  skref  dem  mera  rätt.  Man  skrifver  Asien, 
Australien,  Indien,  Syrien,  Italien,  Sicilien,  Lombardiet,  Turkiet 
o.  s.  v.  i stället  för  Asia,  Australia,  India,  Italia  o.  s.  v.  Väl 
vore  om  våra  geografer,  hvad  svenska  ortnamn  angår,  ville  ute- 
sluta artikeln,  där  namnet  i folkmålen  uttalas  utan  artikel,  och 
ville  skrifva  främmande  länders  ortnamn  såsom  de  i dessa  län- 
der skrifvas. 

Många  ortnamn  ha  hufvudtonen  på  sista  leden,  men  de 
fleste  ha  ännu  tonen  på  bestämningsordet.  Man  säger  med  ton- 
vigt på  slutleden:  Carlberg,  Bosendal,  Göteborg,  Kristinehamn, 
Örebro,  Bords,  Furusund,  Brunnsnäs,  Friabäck.  Men  man 
säger  med  ton  vigten  på  bestämningsordet:  Var  ber  g,  Bosendal , 
Limhamn,  Stockholm,  Marstrand,  Strängnäs,  Marbäck.  Man 
betonar  till  och  med  i somliga  ortnamn  stundom  förra  delen, 
stundom  slutleden.  Så  är  förhållandet  med  Å lleberg,  Mösseberg 
m.  m.  Denna  olikhet  beror  på,  huruvida  man  vill  beteckna 
stället  för  sig  eller  till  åtskilnad  från  andra  på  lika  sätt  bildade 
ortnamn.  Tänker  man  på  stället  för  sig  och  vill  ange  dess  be- 
skaffenhet, så  har  grundordet  tonen.  Vill  man  åter  angifva  stället 
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till  åtskilnad  från  andra  med  samma  slutled,  så  betonas  be- 
stämningsordet. Man  säger  med  tonen  på  bestämningsordet:  Ålle- 
berg  är  högre  än  Mösseberg,  Alleberg  liknar  en  hjelm,  Mösseberg 
ser  långsmalt  ut.  Men  man  säger  med  tonen  på  slutleden:  Han 
bor  vid  Mösseberg.  Lägger  man  ingen  vigt  vid  bestämningsordet, 
så  har  i vanliga  fall  slutleden  tonen.  Innehåller  åter  bestäm- 
ningsordet något  betecknande,  ett  minne  efter  en  historisk  till- 
dragelse eller  namnet  på  någon  märkligare  person  eller  något, 
som  åtskiljer  ett  ställe  från  ett  annat,  så  har  detta  fått  tonen. 
Ex.  Carlberg,  men  Varberg;  Borås,  men  Lindås;  Eriksberg,  men 
Eriksberg,  uppkalladt  efter  konung  Erik. 


Ortnamns  utplånande. 

Fastän  det  kan  sägas  om  ortnamn  att  de  äro  bland  de 
©förgängligaste  delarne  af  ett  språk,  att  de  till  och  med  ofta  be- 
stå, när  själfva  språket  är  försvunnet  och  ett  nytt  folk  med  ett 
annat  språk  tagit  landet  i besittning,  så  har  likväl  både  här  och 
i andra  länder  många  äldre  ortnamn  försvunnit,  och  alltjämt  ut- 
plånas gamla  ortnamn  och  ersättes  af  andra.  Det  talas  i gamla 
skrifter  om  Birka,  en  forntida  stad,  om  Vätur svider , en  skogs- 
trakt vester  om  Yätter,  om  Valeshed,  en  allmänning  i trakten  af 
•Skara.  Namnen  finnas  numera  blott  i skrift  och  man  är  till  och 
med  icke  viss  om,  hvar  dessa  orter  legat. 

Många  orter  har  man  i nyare  tid  gifvit  nya  namn  och  för- 
sakat de  gamla.  Ofta  har  man  härvid  uppkallat  efter  kongliga 
personer.  Tingvalla  har  fått  vika  för  Karlstad,  Bagesund  för 
Ulricehamn,  Vanäs  för  Karlsborg. 

Socknar  och  kyrkor  ha  likaledes  uppkallats  efter  kongliga 
personer.  Man  har  fått  sådane  sockennamn  som  Gustaf , Gustaf 
Adolf , Karl  Gustaf , Oskar,  Sofia  Magdalena,  Dorothea,  Fredrika , 
Wilhelmina.  Ett  par  socknar  äro  till  och  med  uppkallade  med 
samma  namn.  Att  kalla  ett  ställe  med  ett  blott  personnamn  var 
okändt  för  forntiden  och  stöter  ännu.  Befolkningen  i nämnda 
socknar  har  också  svårt  att  foga  sig  i dessa  namnförändringar. 
Det  låter  också  eget,  om  någon  säger,  att  han  är  hemma  i Doro- 
thea eller  att  han  reser  till  Wilhelmina. 

Ett  tilltag  är  det,  som  sedan  vunnit  efterföljd,  att  man  vid 
sammanbyggande  af  kyrkor  med  åtföljande  sammanslagning  af 
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socknar  nämnt  dem  med  en  namnbit  från  hvardera  socknen.  Af 
Edäsa  och  Ljunghem  har  man  bildat  Edhem,  af  Bjerka  och 
Härlunda  liar  man  bildat  Bjerklunda.  Detta  utplånande  af  gamla 
namn  är  obehöfligt  och  förvillande  och  kan  föra  till  sådane  miss- 
lyckade namn  som  Edhem. 

Enskilda  personer  utbyta  rätt  ofta  gamla  gårdsnamn,  som 
icke  äro  i deras  smak,  mot  nya.  En  sådan  förändring  bör 
endast  ske,  om  det  gamla  namnet  är  olämpligt  och  fult  och  det 
nya,  som  man  väljer,  är  bättre  och  mer  betecknande. 

Namnförändring  får  numera  icke  ske  helt  godtyckligt.  Vill 
man  förändra  ett  ortnamn  och  få  ett  nytt  gällande,  måste  man 
vända  sig  till  K.  Kammarkollegium,  som  har  att  »afgöra  frågor 
om  hemmans  rätta  mantal  samt  om  namnförändringar  å hemman 
och  lägenheter». 


Landets  namn. 

Sverike  kallades  landet  eller  riket  förr.  Under  unionstiden 
började  man  att  upptaga  den  danska  formen  Sverige.  Man  har 
väl  påstått,  att  denna  förändring  varit  en  språkenlig  utvecklings 
men  då  man  ej  låtit  denna  förändring  inträda  i andra  samman- 
sättningar med  rike,  är  formen  uppenbarligen  ett  mindre  lämpligt 
lån.  Det  vore  godt  om  den  gamla  äkta  formen  Sverike  åter 
upptoges.  Kunna  vi  säga  och  skrifva  Österrike  och  Frankrike,, 
så  kunna  vi  väl  också  säga  och  skrifva  Sverike. 

Sverike  har  uppkommit  af  folknamnet  Svear  eller  Svenskar. 
Därjämte  förekommer  sedan  äldsta  tider  folknamnet  Götar. 
Pgtheas,  vid  300  f.  Kr.,  omtalar  Guttoner,  tydligen  det  samma 
som  götar,  såsom  boende  vid  Östersjön.  Ptolemaios,  i andra  år- 
hundradet e.  Kr.,  nämner  såsom  boende  på  Skandia,  så  kallar 
han  vår  halfö,  bland  andra  Finnar,  d.  ä.  Lappar,  och  Gutar , 
öfriga  folknamn  som  han  angifver,  äro  oklara.  Prokopios,  om- 
kring 550,  omtalar  att  en  afdelning  Heruler  på  den  tiden  flyttat 
från  trakterna  vid  Donau  till  Thule  och  där,  sedan  de  genomtå- 
gat danskarnes  länder  och  på  skepp  farit  öfver  hafvet,  slagit  sig 
ned  bredvid  götarne.  Han  säger  bland  annat:  »På  denna  ö,  Thule,. 
är  landet  till  större  delen  öde,  men  på  det  odlade  området  bo 
tretton  talrika  folk,  och  hvarje  folk  har  konung.  Bland  Thuli- 
terna  är  ett  folk,  mycket  rikt  på  menniskor,  Gauterna,  hos 
hvilka  de  af  Herulerna,  som  då  anlände,  togo  boningsplats». 


149 


Tacitus,  omkring  år  100,  talar  om  Gotones  eller  Goter  såsom 
boende  söder  om  Östersjön.  Norr  om  Östersjön  nämner  han  inga 
götar  boende,  utan  talar  om  »Suionum  civitates  ipso  in  Oceano», 
svionernas  samhällen  midt  i Oceanen,  om  hvilka  han  tillika  sä- 
ger att  »de  förutom  rikedom  på  män  och  vapen  också  voro  mäk- 
tiga genom  flottor».  Tacitus  är  den  förste  som  nämner  om  Sve- 
arne,  han  hade  troligen  hemtat  sina  uppgifter  af  tyskar. 

Jordanes,  hans  uppgifter  afse  tiden  omkring  år  500,  om- 
nämner ön  Scandza  i sin  historia  om  Goternas  ursprung  och  be- 
drifter och  omtalar  därvid  flere  folkstammar  såsom  boende  där. 
De  fleste  af  dessa  stammars  namn  ha  under  tiderna  vid  afskrif- 
ter  blifvit  så  förvrängda,  att  man  ej  kan  förstå  hvad  som  ur- 
sprungligen därmed  betecknats.  Bland  namn,  som  man  tycker 
sig  kunna  känna  igen,  äro  Scretefennoe,  på  skidor  skridande  lap- 
par, SvehailS,  kanske  svear,  Theustes,  kanske  befolkningen  i 
Tjust,  Hallin,  Halland,  Finnaithas , folket  i Finveden,  Gautlngoth, 
möjligen  för  Gauthiod,  befolkningen  i det  egentliga  Götaland  eller 
Vestergötland,  om  hvilken  han  säger,  att  det  var  »ett  tappert  folk- 
slag, mycket  benäget  för  krig».  Vidare  nämner  han  Oslrogolhai , 
östgötar,  Suetidi,  uppenbarligen  svear,  om  hvilka  han  säger,  att 
de  äro  »öfverlägsna  alla  de  öfriga  till  sin  kroppsbyggnad,  ehuru 
äfven  Dani,  danskarne,  utgångna  från  deras  stam,  hvilka  fördrif- 
vit  herulerna  från  deras  egna  hemvist,  eftersträfva  rykte  bland 
alla  Scandzias  folkslag  för  stor  reslighet».  Herulerna  hade  sålunda 
enligt  denna  uppgift  en  gång  utvandrat  från  Norden.  En  afdel- 
ning  af  dem  har  sedan,  säkerligen  på  grund  af  deras  nordiska 
härkomst,  efter  det  folket  fått  genomgå  många  äfventyr  och  far- 
ligheter, återvändt  till  Norden,  enligt  Prokopios5  uppgift.  Sedan 
Jordanes  angifvit  äfven  andra  folknamn,  som  tydligen  afse  norska 
området,  säger  han  om  dessa  nordiska  folk:  »Detta  är  sålunda 
de  folkstammar,  som,  öfverlägsna  germanerna  till  kropp  och  själ, 
stredo  med  vilddjurs  grymhet.  Det  är  sålunda  från  denna  ö 
Scandza,  liksom  från  en  folkstammarnes  verkstad  eller  snarare 
liksom  från  en  folkens  moderkved,  som  goterna  berättas  fordom 
hafva  uttågat  med  sin  konung  Berig». 

Sången  om  Beovulf,  den  äldsta  bevarade  dikt  på  germanskt 
språk,  hvilken  anses  vara  från  700-talet  och  behandla  tilldragel- 
ser på  500-talet,  omnämner  Sveon,  Sveotheod,  Sceorice  och  kallar 
detta  rikes  konungar  för  Skilfingar.  Det  synes  som  redan  i denne 
sång  med  Sveorice  menades  hela  det  område,  som  under  medelti- 
den kallades  Sverike.  En  annan  angelsachsisk  skrift  från  800-talet 


150 


nämner  Sveon,  Sceoland  och  menar  därmed  tydligen  samma  om- 
råde, som  under  medeltiden  kallades  Sverike. 

Isländarne  tala  liksom  våra  inhemska  källor  om  Gaiitar, 
Gotar , Gutar  (Gotländingar)  och  Sviar. 

Af  här  ofvan  nämnda  skrifter,  som  innehålla  de  äldsta  upp- 
gifterna om  vårt  land  och  folk,  tala  de  grekiska  källorna  aldrig 
om  svearne,  men  alla  om  götarne.  De  romerska  och  angelsachsiska 
nämna  befolkningen  svear,  götarne  förlägga  de  till  Jutland  och 
söder  om  Östersjön.  Jordanes,  som  anses  ha  haft  uppgifter  från 
K orden,  talar  om  både  Svear  och  Götar. 

Den  frågan  uppstår  då:  I hvilket  förhållande  ha  götar  och 

svear  ursprungligen  stått?  Somliga  ha  ansett  dem  som  två  olika 
folk,  som  på  olika  tider  invandrat,  af  hvilka  det  ena  blifvit  det 
härskande  och  gifvit  namn  åt  riket.  Somliga  ha  åter  ansett  dem 
vara  samma  folk,  som  benämnts  med  två  olika  namn.  Den  förra 
meningen  har  i synnerhet  under  detta  århundrade  gjorts  gällande 
inom  och  genom  en  ännu  tongifvande  historisk  skola,  som  man 
kan  kalla  den  svethiserande  eller  antigötiska,  emedan  den  gör 
allt  för  att  upphöja  vissa  landskap  på  andras  bekostnad.  Någon 
har  väl  sagt,  att  historien  intet  annat  är  än  en  »mensonge  cön- 
ventionnel»,  och  att  man  icke  bör  räkna  så  noga  med  dess  upp- 
gifter, men  en  historieskrifning,  som  går  i dylik  riktning,  kan  be- 
reda skada  och  skall  förr  eller  senare  komma  på  fall,  och  där- 
före  vore  det  önskvärdt,  om  man  här  i landet  vid  den  historiska 
framställningen  utan  fördomar  sökte  framställa  sanningen,  som 
dock  till  slut  skall  segra.  Den  nämnda  historiska  skolan  har 
användt  många  medel  och  framkommit  med  många  påståenden, 
som  skulle  fastställa  dess  förutfattade  mening.  För  att  kunna 
framställa  svearne  som  ett  särskildt  folk  och  för  att  få  fram  en 
särskild  sveainvandring  har  man  inom  denna  skola  bland  annat 
påstått,  att  svearne  invandrat  vid  tiden  för  folkvandringarne  från 
det  sydliga  Ryssland  och  kommit  hit  öfver  Aland,  att  de  slagit 
sig  ned  i Uppland  och  därifrån  utbredt  sig  och  underkufvat  hela 
Norden.  Men  gäller  Taciti  yttrande  om  »civitates  suionum»  ett 
folk  i vårt  land,  så  har  namnet  svear  användts  om  ett  folk  i 
Norden  före  folkvandringens  tid.  Historien  vet  icke  heller  om 
någon  större  invandring  till  vårt  land,  om  man  undantager  de 
förut  omnämnda  herulerna,  hvilka  troligen  icke  varit  talrika. 
Man  anser  nu  att  dessa  heruler  bosatt  sig  i Bleking  och  Värend. 
Historien  vet  icke  heller  om  några  strider  mellan  svear  och  gö- 
tar, hvilka  helt  visst  icke  uteblifvit,  om  de  varit  tvänne  olika 
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folk,  traditionen  vet  icke  heller  något  om  sådane  strider.  De 
enda  strider  man  hör  omtalas  äro  strider  mellan  tronarfvingar 
och  dessa  förutsätta  icke  fienskap  mellan  olika  folk.  Någon  egent- 
lig olikhet  i språket  kan  man  icke  heller  uppvisa  från  forntiden, 
kanske  var  språket  i landet  då  mera  enhetligt  än  nu.  Skilnaden 
nu  för  tiden  består  hufvdsakligen  däri,  att  dialekterna  i de  norra 
landskaperna  mer  påverkats  från  lågtyskan  och  hvad  betoning 
angår  af  finskan.  Om  något  svearnes  herravälde  öfver  götarne 
hör  man  icke  heller  talas,  åtminstone  icke  under  den  historiska 
tiden.  Under  medeltiden  voro  götalandskaperna  till  och  med  den 
hufvudsakliga  skådeplatsen  för  de  historiska  tilldragelserna,  svea- 
landskaperna  voro  då  ganska  undanskymda.  Det  är  egentligen 
först  från  den  tid  Gustaf  I ryckte  till  sig  makten  och  började 
ordna  en  centralstyrelse  och  förläde  den  till  Stockholm  som  häri 
skedde  en  ändring. 

Allt  tyder  på  att  befolkningen  och  odlingen  småningom  ut- 
bredt  sig  från  söder  åt  norr,  från  de  södra  landskaperna  till  de 
norra.  An  i dag  går  folkströmmen  från  söder  till  norr  och  icke 
tvärtom.  Ett  urfolk  har  möjligen  funnits  i landet  före  den  gö- 
tiska befolkningen,  talet  om  »det  hvita  och  svarta  barnet»,  en 
åtskilnad  som  ännu  kan  göras,  tyder  därpå.  Till  den  götiska 
befolkningen  ha  stött  enskilda  invandrare,  hufvudsakligen  från 
Danmark  och  Tyskland,  på  samma  sätt  som  ännu  sker,  i de 
nordliga  landskaperna  uppstod  en  blandning  genom  beröringen  med 
lappar  och  finnar.  Med  de  ringa  olikheter  som  af  sådan  grund 
uppstått  har  befolkningen,  så  vidt  man  kan  döma,  från  gammal 
tid  i det  hela  varit  densamma  öfver  hela  landet,  så  långt  den 
germanska  befolkningen  sträckt  sig. 

Att  tvänne  folknamn,  svear  och  götar,  uppstått  torde  kunna 
förklaras  på  följande  sätt.  Götar  är  folkets  eget  namn,  som  det 
sedan  uråldrig  tid  haft  tillsamman  med  befolkningen  i Danmark 
och  länderna  söder  om  Östersjön.  Svear  eller  svenskar  är  ett 
af  andra  germanska  folk  gifvet  namn.  Finnar,  Ryssar,  Preussare 
och  andra  ha  af  sina  grannar  fått  sina  namn  och  ha  till  sist  i 
stället  för  det  egna  folknamnet  antagit  det  af  främmande  folk 
gifna.  De  germanska  grannarne  ha  kallat  folket  och  landet  för 
Sviar,  Svenskar,  Svithiod,  Sviorice,  Schweden,  och  folket  har  i 
sinom  tid  kallat  sig  och  sitt  land  på  samma  sätt.  Troligen  har 
detta  namn  blifvit  bildadt  af  stammen  svid,  svint , rask,  tapper, 
och  folknamnet  skulle  då  betyda:  Det  raska  eller  tappra  folket. 
Det  ännu  äldre  folknamnet  götar  har  en  liknande  betydelse. 


Folknamnen  Götar,  G antar,  Goter,  G utar,  Jutar  (enligt  Axel 
Erdmann  i hans  skrift  »om  folknamnen  Götar  och  Goter»)  äro 
komna  af  en  germansk  ordstam,  hvilken  i form  och  betydelse 
motsvarar  lat.  avd  i aud-ere,  aud-ax,  och  i Juta-namnet  föreligger 
enkel,  i Göta-  och  Gota-namnen  sammansatt  med  germanskt  g- 
prefix.  Götar,  Goter  och  Jutar  äro  således  de  djärfva,  modiga. 

T vår  tid  har  man  fördelat  landet  i Svealand  och  Götaland 
och  man  talar  om  svear  och  götar  liksom  de  voro  skilda  folk- 
stammar, och  dessa  olika  namn  för  befolkningen  i norr  och  söder 
brukades  långt  tillbaka  i tiden.  Särdeles  brukade  befolkningen 
i Uppland  kallas  svear  och  det  tycktes  på  den  grund  som  landet 
fått  namn  af  det  landskapets  innebyggare.  Anser  man  att  så 
icke  skett,  emedan  man  icke  kan  finna  någon  stamskilnad,  så 
gäller  det  att  söka  en  förklaring,  hvarföre  de  företrädesvis  fått 
detta  namn.  Man  kan  då  tänka,  att  det  gått  till  på  samma  sätt 
som  det  antagligen  gått  till  att  denna  befolkning  fått  namnet 
uppländingar.  Danskar  och  skåningar  ha  sedan  långt  tillbaka 
kallat  befolkningen  norr  om  Skåne  för  »de  uppländske,  upplän- 
dingar».  Påtagligen  ha  de  gifvit  detta  namn  på  grund  af  belägen- 
heten, det  är  icke  sannolikt  att  de  kallat  sina  grannar  i norr, 
småländingar  och  andra  efter  folket  i Uppland.  Men  samma  be- 
nämning, som  folket  i Skåne  haft  på  sina  grannar  i norr,  har 
befolkningen  i de  södra  landskaperna  brukat  om  det  landskap, 
som  fordom  var  det  nordligaste,  ty  Uppland  har  icke  blifvit  kalladt 
sä  på  grund  af  hög  belägenhet  såsom  bergland,  utan  på  grund 
af  sin  belägenhet  mot  norr.  På  samma  sätt,  kunna  vi  tänka, 
har  denna  befolkning  fått  namnet  svear.  Våra  germanska  gran- 
nar ha  redan  så  tidigt  som  vid  år  100  kallat  folket  i vårt  land 
för  svear.  Befolkningen  i de  södra  landskapen,  som  kallade  sig 
xned  sitt  gamla  namn  för  götar,  har  å sin  sida  brukat  namnet 
svear  om  befolkningen  i de  norra  landskapen,  och  så  har  man 
till  slut  företrädesvis  därmed  betecknat  befolkningen  norr  om 
Mälaren  såsom  den  nordligast  boende,  liksom  man  äfven  gifvit 
den  namnet  uppländingar.  En  dansk  har  väl  icke  kallat  små- 
ländingen  för  uppländing  efter  Uppland,  och  på  samma  sätt  har 
han  icke  heller  kallat  honom  svensk  efter  svearne  i Uppland, 
utan  har  med  båda  namnen  velat  beteckna  norr  ut  boende.  Samma 
tyckes  förhållandet  vara  med  ett  uttryck  i vestgötalagen.  När 
det  i denne  lag  heter,  att  »den  som  dräper  svensk  man  eller 
småländsk,  inrikes  man,  ej  vestgöte»,  skall  böta  mindre  än  den  som 
dräper  vestgöte,  så  uttalas  väl  därmed  landskapens  själfständighet 
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i förhållande  till  hvarandra,  men  därmed  uttalas  icke  att  det  var 
en  åtskilnad  till  stam  eller  nationalitet  mellan  vestgöte,  srnålän- 
ding  och  svensk,  eller  att  befolkningen  i Uppland  till  åtskilnad 
från  andra  hette  svenskar,  utan  med  svensk  menas  i lagen  syn- 
barligen en,  som  bodde  norr  ut  i landet,  och  med  småländsk  en, 
som  bodde  söder  ut.  I annat  fall  hade  väl  lagen  äfven  måst 
uppgifva  andra  landskap  innebyggare  och  tala  om  Värmer,  När- 
kingar,  Östgötar,  Helsingar  och  andra. 

Genom  en  dylik  namnöfverflyttning  från  sydligare  boende 
till  norr  ut  boende  har  befolkningen  i det  nuvarande  Norge  fått 
namnet  Nordmän.  Norrmän  skrifva  våra  tidningar  nu  för  tiden, 
i folkspråket  säger  man  norskar.  Ännu  i början  af  800-talet 
hade  befolkningen  i det  nuvarande  Norge  intet  gemensamt  namn, 
ty  Norge  var  då  ännu  icke  något  rike.  Södra  delen  af  landet, 
troligen  lika  långt  som  häradsindelningen  gick,  tillhörde  sedan 
gammalt  Danmark.  Det  norr  därom  liggande  området  var  ett 
nybyggareland  eller  bestod  af  små  själfständiga  fylken,  som  hade 
ringa  eller  ingen  gemenskap  med  hvarandra,  hvars  befolkning  kal- 
lades med  flere  olika  namn.  Namnet  nordmän  brukades  först  af 
befolkningen  i det  frankiska  riket  för  att  därmed  beteckna  nord- 
boarne,  särskildt  danskar  och  svenskar.  Man  hör  från  den  tiden 
icke  talas  om  befolkningen  i Norge  som  ett  särskildt  folk  och 
icke  heller  bär  den  något  särskildt  namn.  Däremot  omtalas  dan- 
skar och  svenskar  och  Eginhard  säger  i sin  beskrifning  af  Carl 
den  stores  lefverne:  »Danskar  och  svenskar,  hvilka  vi  kalla  nord- 
män». Också  uppkallades  icke  det  franska  landskapet  Normandie 
efter  befolkningen  i Norge,  utan  efter  benämningen  nordmän  på 
danskarne.  Först  omkring  år  900  eröfrade  Harald  Hårfager  de 
norska  småfylkena  och  enade  dem  till  ett  rike.  Och  det  är  först 
efter  den  tiden  som  benämningen  nordmän  fästes  vid  befolknin- 
gen i Norge.  Detta  har  troligen  gått  så  till,  att  danskar  och 
svenskar,  som  hade  sitt  eget  folknamn  och  ville  behålla  det,  an- 
vände det  dem  tillagda  namnet  nordmän,  som  betyder  norr  ut 
boende,  om  den  norr  om  dem  i Norge  boende  befolkningen  och 
så  har  detta  namn  öfverförts  från  dem,  som  först  så  kallades,  till 
andra  längre  upp  boende.  Norge  har  uppstått  af  Noregr  = Nor- 
vegr,  norra  vägen,  och  däraf  har  icke  nordman  uppstått,  men  väl 
norvégien,  norwegian,  Norweger,  norsk. 

Den  uppfattningen  är  därföre  ganska  antaglig,  att  de  ger- 
manska grannfolken  kallat  vårt  land  och  folk  för  Sviorice,  Svi- 
thiod,  Sveon,  Sviar,  Svenskar,  och  därmed  förstått  åt  norr  boende 
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och  att  innebyggarne  i de  södra  landskapen,  som  af  gammalt 
hade  sitt  eget  folknamn,  Götar,  och  nämnde  sig  därmed,  ha  fästat 
namnet  vid  befolkningen  i Uppland,  och  att  man  till  slut,  emedan 
grannfolken  brukade  detta  namn,  låtit  det  gälla  för  hela  landet. 
Att  konungarne  i äldre  tid  hade  sitt  säte  i Uppland  kan  ha  bi- 
dragit därtill,  men  att  de  där  hade  sitt  säte  behöfver  icke  inne- 
bära, att  de  och  riket  utgått  därifrån,  från  den  nya  bygden  och 
icke  från  den  gamla,  utan  det,  att  konungarne  där  hade  sin  bo* 
stad,  kan  möjligen  ha  haft  samma  anledning  som  att  Norges  äldre 
konungar  hade  sitt  säte-  i Nidaros.  För  att,  såsom  det  skett,, 
kunna  påstå,  att  svear  och  götar  varit  tvänne  skilda  folk  och  att 
det  ena  blifvit  det  härskande  och  gifvit  riket  namn,  och  för  att 
kunna,  såsom  det  sker  i läroböcker,  gifva  en  period  i vår  historia 
namnet:  »Striden  mellan  svear  och  götar»,  måste  man  åtminstone 
från  äldre  tid  kunna  uppvisa  någon  språklig  olikhet  eller  några 
kännetecken,  som  ange  stamskilnad,  eller  några  historiska  fakta, 
som  bevisa  att  det  varit  strider  mellan  tvänne  stammar,  som  in- 
vandrat på  olika  tid,  och  att  det  från  början  varit  tvänne 
olika  folk. 

Huru  nu  än  namnet  svear  uppkommit,  någon  visshet  har 
man  icke  därom,  så  står  det  fast,  att  riket  är  uråldrigt  och  att 
det  sedan  långt  tillbaka  i tiden  kallats  Sverike,  och  att  vi,  på 
samma  gång  som  vi  bära  det  urgamla  namnet  svenskar,  ha  be- 
varat götarnes  namn,  troligen  det  gamla  folknamnet  för  de  nord- 
liga germanerna,  hvilket  namn  i forntiden  var  så  kändt  och  be- 
römdt,  men  nu  är  utplånadt  från  folk  och  länder  utom  i Norden. 

Namnet  Svithiod  skall  icke  förekomma  i äldre  svensk  skrift, 
men  brukades  i isländskan,  icke  heller  Gauthiod  förekom  i äldre 
tid,  först  på  1700  finner  man  här  i landet  detta  namn.  Thule 
benämnde  grekerna  yttersta  landet  åt  norr  och  menade  därmed 
vanligen  vår  halfö.  Ptolemaios  talar  om  Skandia , Plinius  om 
Scandinavia,  båda  namnen  ha  troligen  uppstått  af  Skåne.  Svio- 
gothia  brukades  af  våra  lärde  under  närmast  föregående  århun- 
draden. Svethia,  Svecia  äro  latinska  former  från  medeltiden. 
Göta  rike , Götaland , Svea  rike , Svealand  i deras  nuvarande  be- 
tydelse äro  sent  uppkomna  geografiska  beteckningar.  Det  var 
sannolikt  först  Magnus  Ladulås  som  kallade  sig  Svears  och  Götar& 
konung,  sedan  förändradt  till  Sveriges  och  Götes  (!)  konung.  Detta 
gaf  anledning  till  benämningarne  Svealand  och  Götaland.  Landet 
var  fordom  icke  fördeladt  i två  riken,  utan  var  fördeladt  i flere 
land  eller  landskap. 
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Landskap. 

Riket  var  i äldre  tider  att  betrakta  som  en  förbundsstat. 
Författningen  hade  en  likhet  med  den,  som  nu  är  i Nordamerikas 
Förenta  Stater.  Förbundsförfattning  har  alltid  visat  sig  passa 
bäst  för  germanska  folk  och  bör  i författnings  väg  vara  deras  ideal. 

Att  unionen  fordom  mellan  Danmark,  Sverike  och  Norge 
misslyckades,  berodde  säkerligen  mest  på  de  styrande  och  på  sak- 
naden af  lagliga  bestämmelser.  Att  unionen  mellan  Sverike  och 
Norge  i vår  tid  är  misslyckad,  har  uppenbarligen  samma  orsaker. 
Blefve  det  åter  en  förening,  icke  mellan  två  riken,  som,  ehuru 
olika,  skola  vara  lika  berättigade,  utan  mellan  många  landskap, 
i det  att  båda  rikena  återginge  till  den  gamla  landskapsförfatt- 
liingen  och  landskapsförbundet,  så  skulle  unionen  troligen  bättre 
lyckas. 

Under  landskapsförfattningens  tid  stiftade  och  stadfästade 
folket  själft  lag  i de  olika  landskaperna  och  hvarje  landskap 
hade  sin  särskilda  förvaltning  och  beskattningsrätt.  Folket  i land- 
skapet samlades  för  gemensamma  angelägenheter  på  årliga  lands- 
ting. I spetsen  för  landskapet  stod  lagmannen.  Hvarje  land 
eller  landskap  hade  sitt  bestämda  område  och  detta  område,  som 
det  från  urgammal  tid  haft,  behöll  landskapet  så  länge  den  gamla 
författningen  fortfor.  Under  unionstiden  utdelades  väl  län  med 
vexlande  områden,  en  från  utlandet  lånad  inrättning,  men  dessa 
län  voro  blott  ett  slags  tillfälliga  fögderier  för  skatternas  upp- 
bärande och  en  anordning  för  försvarets  skull.  Landskapet  för- 
blef  äfven  därunder  en  politisk  enhet.  Detta  har  ändrats  under 
nyare  tiden  genom  centralstyrelsen,  som  på  grund  af  yttre  faror 
och  i efterlikning  af  regeringssättet  i andra  länder  tillegnade  sig 
all  makt  i samhället  och  därvid  på  mångfaldigt  sätt  sönderbröt 
och  upplöste  den  gamla  ordningen  och  de  gamla  indelningarne. 
Genom  1 634  års  regeringsform  stadfästades  en  länsindelning  och 
en  länsstyrelse,  landskapsbefolkningens  samhörighet  och  önsknin- 
gar tänkte  man  icke  på,  och  riket  fördelades  i län,  som  voro 
helt  tillfälligt  och  godtyckligt  förlagda.  Det  var  härvid  hufvud- 
sakligen  de  gamla  landskaperna,  som  kommo  illa  ut.  Uppland 
fördelades  mellan  Stockholms,  Upsala  och  Vesterås  län.  Örebro  län 
bildades  af  Närike,  en  bit  af  Vestmanland  och  en  bit  af  Värm- 
land. Värst  kom  Vestergötland  ut.  Det  delades  mellan  5 län  och  3 
stift.  En  bit,  Mo  härad,  lades  till  Jönköpings  län,  tre  härader 
till  Göteborgs  län,  Nordmarks  härad  lades  till  Värmland,  vidare 
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uppstodo  Elfsborgs  och  Skaraborgs  lån.  Och  i kyrkligt  hänseende 
lades  en  del  under  Karlstads  stift,  en  stor  del  under  Göteborgs 
stift,  det  öfriga  räknades  till  Skara  stift.  Den  militära  indelnin- 
gen blef  sedan  nästan  lika  tillkrånglad.  Detta  gamla  landskap, 
som  jämte  Småland  mest  fått  bära  krigens  och  skatternas  bördor, 
som  många  gånger  under  försvaret  för  riket  blifvit  förhärjad  t, 
som  varit  en  sköld  och  ett  värn  för  det  öfriga  landet,  har  af 
centralstyrelsen  blifvit  aldra  värst  styckadt  och  aldra  sämst  be- 
händladt.  Och  det  är  icke  nog  med  den  gamla  styckningen.  I 
senare  tid  har  pågått  hvad  man  kallat  en  reglering  af  oegentlig- 
heter  i den  kyrkliga  och  civila  indelningen,  och  styrelsen  har  då 
ånyo  tillåtit  sig  att  öfverföra  stycken  af  Vestergötland  till  Små- 
land och  Halland  och  ett  stycke  af  Dal  till  Värmland,  och  att 
på  många  ställen  öfverflytta  delar  af  ett  härad  till  ett  annat. 
Man  har  företagit  dessa  länsindelningar  och  styckningar  för  att 
centralstyrelsen  skulle  kunna  verka  kraftigare.  Men  icke  kan 
det  väl  under  nuvarande  förhållanden  vara  till  folkets  gagn,  att 
allt  skall  ske  genom  en  centralstyrelse,  som  ofta  icke  ser  eller 
fattar  eller  intresserar  sig  för  de  särskilda  landskapernas  behof  och 
önskningar.  Det  blifver  tvärtom  till  hinder  för  en  kraftig  ut- 
veckling. Ty  när  befolkningen  inom  ett  och  samma  landskap, 
som  af  ålder  känt  sig  sammanhöra,  dragés  åt  olika  håll  i kyrk- 
ligt och  borgerligt  hänseende,  när  alla  slags  indelningar  korsa 
hvarandra,  när  personer  inom  samma  landskap,  boende  hvarandra 
helt  nära,  höra  till  olika  stift  och  län  eller  ock  ha  på  en  gång 
samma  och  olika  myndigheter,  så  kan  inom  ett  sådant  område 
icke  blifva  någon  enighet  och  samverkan  till  allmän  förkofran. 
Man  ryckes  hit  och  dit  och  blir  beroende  af  olika  myndigheter 
och  man  kan  icke  taga  initiativ  och  sammansluta  sig  till  något 
gemensamt  företag,  genom  den  med  konst  åstadkomna  söndringen 
har  kraften  blifvit  bruten. 

Man  har  väl  i senare  tid  infört  hvad  man  kallar  lands- 
ting, men  man  vaktade  sig  för  att  inrätta  landsting  i den  gamla 
meningen.  Namnet  är  nu  oegentligt,  det  borde  hetat  länsting, 
ty  det  afser  länen.  Med  sin  ringa  befogenhet  kunna  dessa  läns- 
ting föga  annat  uträtta  än  fördela  och  uttaxera  penningar. 

Det  vore  godt  om  man  sökte  återställa  och  hela  hvad  forna 
tider  i härsklystnad  och  oförstånd  sönderbrutit.  Det  vore  sålunda 
helt  visst  för  riket  godt  och  nyttigt,  om  man  åter  upprättade 
Sverikes  riksråd,  som  fordom  var  en  enande  och  uppehållande 
-makt  i samhället  och  som  i vår  tid  kunde  hafva,  hvad  vexlande 


ministärer  och  en  vexlande  riksdag  med  dess  partiväsende  icke 
förmå,  en  ständig  och  vaksam  öfversigt  öfver  ställningen  och  en 
kunnig  och  erfaren  öfverlednig  af  det  hela.  Och  det  vore  godt 
om  de  gamla  landskaperna  med  sina  områden  och  med  sina 
landsting  återställdes  och  därvid  äfven  finge  enhet  i kyrkligt  hän- 
seende. Det  vore  sålunda  godt  om  Vestergötland,  i stället  för 
att  vara  utstyckadt  åt  flere  län  och  stift,  åter  blefve  enadt  och 
finge  ett  och  samma  landsting  och  blefve,  hvilket  för  samman- 
hållningen visat  sig  vara  mycket  vigtigt,  ett  stift.  Mycket  skulle 
då  kunna  uträttas  för  detta  landskaps  förkofran,  det  kunde  blifva 
en  enig  samverkan  för  nyttiga  ändamål,  och  kraften,  som  nu  är 
förlamad,  och  lusten  till  en  sådan  verksamhet  skulle  återvända. 
Ett  sådant  återställande  vore  äfven  godt  för  andra  landskaps  inne- 
byggare. Aterfinge  Dal  sitt  gamla  område,  återfinge  det  Nord- 
mark, så  skulle  det  kunna  bilda  eget  landsting.  Aterfinge  Upp- 
land hvad  som  blifvit  lagdt  under  Stockholms  och  Yesterås  län, 
så  skulle  det  helt  visst  visa  sig  mer  kraft  och  förkofran  inom 
detta  gamla  landskap.  Södermanldndingarne  skulle  helt  visst 
icke  sörja,  om  Stockholms  län  indroges.  På  samma  sätt  skulle 
det  säkert  vara  med  andra  landskaps  innebyggare,  om  den  nu- 
varande länsindelningen  upphäfdes. 

Svåraste  hindret  för  en  återställelse,  särskildt  af  landskaperna, 
äro  de  central»  myndigheterna  i hufvudstaden.  Det  berättas  att 
en  medlem  af  hufvudstadens  byråkrati  skall  ha  yttrat:  »För  oss 
finnas  inga  landskap  och  de  få  icke  heller  finnas,  ty  det  kunde 
vara  farligt».  Är  detta  sannt,  så  visar  det,  hvad  man  har  att 
vänta  af  byråkratien.  Den  ser  i ett  återgående  till  det  naturliga 
och  historiska  en  fara  för  sig  och  maktens  innehafvare.  Ty  de 
kunna  icke  gerna  tänka,  att  ett  så  gammalt  rike  och  enhetligt 
folk  skulle  upplösa  sig  i fiendtliga  stater.  Men  en  fara  för  fol- 
ket sjelft  och  för  riket  kan  länsindelningens  upphörande  och  de 
gamla  landskapernas  återställande  icke  gerna  medföra.  Tvärtom 
synes  allt  tyda  på,  att  ett  återställande  af  de  gamla  landskaperna 
skulle  blifva  till  stort  gagn  för  folket.  Fosterlandskärleken  skulle 
växa  tillika  med  kärleken  för  hembygden,  och  lust  och  kraft  till 
verksamhet  skulle  väckas  under  täflan  mellan  de  olika  landen 
och  därmed  följa  en  rik  utveckling  på  alla  områden,  ty  detta  kan 
lika  väl  ske  i Sverike  som  i Amerikas  Förenta  Stater. 


158 


Härad. 

Var  riket  fordom  ett  förbund  mellan  landskap,  så  var  land- 
skapet åter  ett  förbund  af  härader.  Och  häradet  å sin  sida  var 
ett  förbund  af  ätter,  som  slutit  sig  tillsamman  för  att  upprätthålla 
lag  och  rätt,  till  gemensamt  försvar  mot  fiender  och  för  att  bistå, 
hvarandra  vid  allehanda  behof.  Härad  är  namnet  på  detta  sam- 
hälle i Danmark,  i Götaland  och  södra  Norge,  i trakterna  kring 
Mälaren  kallades  det  fordom  hundare,  nu  för  tiden  kallas  detta 
samhälle  öfver  hela  landet  för  härad.  Någon  gång  har  härad 
betydelsen  af  hembygd,  mindre  område.  I Norrland  kom  man 
icke  till  någon  sammanslutning  i härad,  indelningen  i rättsligt 
hänseende  kallas  där  tingslag. 

Häradet  var  ett  samhälle  för  sig  med  samma  själfständighet 
som  landskapet,  det  hade  sitt  eget  ordnade  försvar,  sin  egen  lag- 
skipning  och  förvaltning,  och  det  hade  gemensam  egendom,  hvartill 
i synnerhet  hörde  häradsallmänningarne.  I spetsen  för  häradet 
stod  en  häradshöfding  och  häradets  befolkning  sandades  för 
lagskipning  och  för  fattande  af  gemensamma  beslut  till  samman- 
komster, som  kallades  ting , som  höllos  på  vissa  bestämda  ställen, 
vanligen  i det  fria,  under  öppen  himmel.  Tilloppet  af  folk  var 
stort  och  alla  deltogo  med  lifligt  intresse  i förhandlingarne  och 
gåfvo  ofta  högljudt  till  känna  sin  mening  och  bekräftade  besluten 
med  vapenbrak.  Under  sådane  förhållanden  blefvo  nog  dessa 
samhällen  väl  styrda. 

Häradet  blef  en  varaktig  indelning,  det  har  bestått  intill 
närvarande  tid.  Men  mycket  af  häradets  makt  och  befogenhet 
har  borttagits  och  dess  egendom  i jord  är  borte,  Gustaf  I indrog 
äfven  häradsallmänningarne.  Hvad  som  under  senare  tider  har 
hållit  häradet  tillsamman  har  varit  det  gemensamma  tinget  för 
rättsskipning.  På  senare  tid  har  man  vid  flere  tillfällen  väckt 
förslag  om  att  det  måtte  upprättas  en  häradsordning  och  härads- 
myndigheter,  men  centralstyrelsen  har  afvisat  sådane  förslag.  T 
stället  för  att  söka  bevara  detta  uråldriga  samhälle  brubar  man 
sammanslå  flere  härader  till  en  domsaga,  för  domsagan  söker  man 
att  få  gemensamt  tingshus,  och  det  artar  sig  därhän,  att  äfven 
häradssamhället  och  häradsbeteckningen  upphäfves  och  att  i stället 
sättes  domsaga  och  tingslag.  Man  ser  på  det  bekväma  och  vill 
hitta  på  nytt,  men  för  det  historiska  hafva  myndigheterna  icke  sinne. 

Häraderna  nämndes  än  efter  deras  belägenhet  och  efter 
traktens  beskaffenhet,  än  efter  tingsställenas  namn.  Ex.  Mcirk& 
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■och  Nordmarks  härad  (gränsland  mot  Danmark  och  Norge),  Ås, 
Veden,  (höjd  och  skogsland)  Kind  eller  Kinn  (omgifvet  af  bran- 
ter), Redväg  (efter  den  gamle  vägen  utmed  Etra),  Mo  (moar,  skogar), 
Ulleräkers  härad  (efter  tingstället). 


Socknar  ocli  gårdar. 

Sockennamn  äro  vanligen  tagna  efter  kyrkans  namn.  Kyr- 
kans namn  är  åter  vanligen  taget  efter  den  by  eller  den  gård, 
på  hvars  område  kyrkan  är  byggd.  Har  kyrkan  blifvit  byggd 
på  samma  ställe,  där  en  forntida  hednisk  helgedom  stått,  så  har 
socknen  vanligen  samma  namn  som  denne  hade,  såsom  Friel, 
Frösvi.  Gårdar  och  bostäder  nämndes  vanligen  med  ett  ord,  som 
angaf  ställets  beskaffenhet,  hvilket  namn  sedan  ofta  fick  en  när- 
mare bestämning. 


Ortnamns  beståndsdelar. 

Man  har  indelat  ortnamns  beståndsdelar  i grundord  och 
bestämningsord.  Med  grundord  förstår  man  sådane  ord,  som 
angifva,  huru  beskaffad  en  ort  varit  eller  är  af  naturen  eller  blifvit 
det  genom  menniskors  verksamhet.  Dessa  beskrifningar  på  en 
ört  brukades  stundom  ensamma  som  ortnamn,  stundom  tillädes 
en  närmare  bestämning.  Dessa  bestämningar  kallas  bestämnings- 
ord. Emellanåt  utelemnades  grundordet  och  bestämningsordet, 
vanligen  stäldt  i genitivus,  brukades  som  ortnamn.  Grundorden  i 
svenska  ortnamn  äro  talrika,  endast  en  del  af  dem  äro  upptagna 
på  den  följande  listan.  Som  våra  ortnamn  ännu  mycket  litet 
blifvit  beaktade  af  våra  språkforskare  och  af  dem  anses  höra 
till  de  aldra  svåraste  uppgifter,  som  språkforskningen  har  sig  före- 
lagd, och  som  betydelsen  af  vissa  grundord  är  oviss  och  omtvistad, 
måste  deras  här  angifna  betydelse  i vissa  fall  anses  som  blott 
sannolik  och  möjlig.  Den  följande  listan  är  blott  att  betrakta 
som  _ett  försök  att  samla  och  sammanställa  vissa  ofta  förekom- 
mande grundord  i våra  ortnamn. 


IGO 


Grundord. 

aker,  åker,  Friggeråker. 
al,  tempel,  heligt  föremål,  Fröyal. 
anger,  åuger,  trång  vik,  Njutånger, 
arf,  arfvegods,  Björsarf. 

af  va,  i Norrland,  sidovik  af  rinnande  vatten,  som  stiger  och  fal- 
ler med  vattenståndet,  Hedafvan. 
afve,  i Vestergötland,  samling,  mindre  vattensamling,  liten  sjö,. 

vanligen  i ådalar, 
backe,  Krösebacken,  Vackebacka. 
berg,  Ålleberg. 
bete,  betesmark,  Hästabetet. 
bil,  bel,  mellanrum,  Billen. 
björk,  Vrångebjörk. 

björke,  med  björk  bevuxet  ställe,  Edsbjörke. 
bleke,  ställe  för  blekning,  Bleket. 
bo,  bostad,  egendom,  Korrebo. 

bod,  uthus,  förvaringsrum,  fäbod,  Borreboda,  Töreboda. 
boge,  böjning,  Arboga. 

bol,  böle,  bele,  gård,  hemman,  Kärrebol,  Baggböle,  Nybble. 
boning,  Gam  mal  boning, 
botten,  vik,  Alebotten. 

bord,  (kanske  stundom  för  bol),  kant,  skyddadt  ställe,  Tåbordet,. 

Taflebord. 
borg,  Bureborg. 

born,  kanske  brunn,  Gåsborn,  Ginborn,  Sundborn. 
brant,  brått,  Brätten. 

briilk,  bräcka,  stark  sluttning,  Grönbrink,  Bräckesås,  Hästabräcka. 

bro,  Assmebro. 

bruk,  Tegelbruket. 

brune,  bråne,  bränna,  svedjeland. 

brunn,  af  brinna,  Brunn. 

brote,  bråte,  bröt,  trädfälle  för  att  rödja  eller  stänga  väg. 

brätt,  utbredt  åkerfält. 

bryn,  Skogsbrynet. 

by,  samling  af  hus,  Husaby. 

bygd,  Bollebygd. 

bygge,  Bosabygget. 

båda,  bebådare,  klippa  mot  hvilken  vågorna  brytas,  Svinbådan. 
bäck,  beslägtadt  med  baka,  sjudande,  Junabäck. 
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böke,  bokbevuxet  ställe,  Kruseböke. 

bön,  böte,  båk,  vårdkase,  Rankebön. 

böning,  benning,  gård,  by,  Botbenning,  Igolsbenning. 

dal,  Djupedal. 

dam,  dänime,  af  dämma,  Kårdam. 

drag,  vanligen  ställe,  där  farkoster  dragas  fram  mellan  två  vat- 
tendrag. Dragsnäs. 

dref,  fädref,  omgärdad  väg,  där  boskap  drifves  till  bete,  Drefven.. 
dunge,  samling  af  tätt  stående  träd,  Mastdunga. 
du,  dy,  dyng,  kärr,  Dykälla,  Hemmesdynge. 
dös,  stack,  hög,  sedan  forntidsgraf. 

ed,  ställe,  där  farkoster  dragas  öfver  land  förbi  vattenfall  eller 
öfver  en  landtunga,  trakt  som  åtskiljer,  Lilla  Edet. 
ek,  Sundek. 

eke,  med  ek  bevuxet  ställe,  Fagereke. 
elf,  Gällelfven. 

ell,  eld,  ellagång,  källdrag,  som  icke  fryser,  El  let,  Ellebäck. 
fal,  fala,  blek  eller  gråblå  som  falaska,  Falskog,  Fala.  Fal- 
bygden har  helt  visst  fått  sitt  namn  af  adj.  fal  eller  af  det 
utseende  dess  höjder  på  afstånd  ha. 
fall,  vattenfall,  sluttning,  Fallet,  Fallegärdet. 
fall,  falla,  fälla,  fälle,  skogsrödjning,  Mofalla. 
fjärding,  del  af  härad  eller  gård,  Kinnefjärding. 
fjord,  fjärd,  smal  vik,  farled,  Bryngfjorden,  Askrikefjärden. 
fjäll,  fjäld,  fält,  högslätt,  högt  och  vidsträckt  berg,  Hattefjäll,. 
Ekefjälla. 

fl  O,  floe,  vattensamling  på  lågländt  mark,  ställe  som  är  utsatt 
för  vattensamling,  Floby,  Bunkeflo. 
fly,  öfvervuxen  sumptrakt,  sumpigt  ställe  utan  fast  botten,  Fly- 
mader. 

fors,  Strömsfors. 

fred,  frid  (nytt),  Mariefred. 

fält  (nytt),  Ivristiansfält. 

fäll,  kärr,  Fänneslunda,  Fänhult. 

färd,  af  färdas,  Åfärd. 

fästa,  inhägnad  jord,  Pilafästan. 

garn,  kanske'  fiskeställe,  Tullgarn. 

gata,  Gogata. 

gil,  klyfta  eller  dal  med  vattendrag  i,  Gilstorp. 
gjuta,  ränna,  vattengång. 
graf,  Grafvarne. 


grena,  skilja,  bestämma  gräns,  Älgrena. 
grind,  Sandgrind, 
grufva,  Damgrufvan. 
grund,  Öregrund. 
gryt,  sten,  Gry  teskog. 

gränd,  bygd,  där  det  bor  flere  grannar  samman,  Gränd, 
gård,  omgärdadt  ställe,  större  boning,  Brogård. 
gärde,  inhägnad  jord,  som  bär  gröde,  i motsats  till  träde,  Gärdet, 
Främgärde. 

göl,  vattensamling,  vanligen  mindre  skogssjö,  Besagöl. 
liacke,  ställe,  uppodladt  med  hacka. 

liage,  hag,  vanligen  inhägnad  betesmark,  Hästhagen,  Torshag. 
hall,  häll,  hälla,  Algretehall,  Hallen,  Hällan, 
hals,  helsing.  Hals  är  höjdsträckning,  som  åtskiljer  tvänne  dalar 
• eller  fjordar.  Helsing  anses  beteckna  ett  sund  eller  yatten, 
som  i form  af  hals  skiljer  tvänne  landtområden,  Hanahals, 
Halsarvd,  Helsingborg. 

hammar,  bergshöjd,  Bergshammar,  Alhammar, 
liamn,  Limhamn. 

harg,  liörg,  stenkummel,  offerställe. 

hatt,  något  som  täcker  och  på  samma  gång  är  uppstående, 
Hattåsen. 
hed,  Larfshed. 

hem,  har  ofta  öfvergått  till  um,  Dalhem,  Dalum,  Marhem, 
Marum. 

liesle,  hasle,  med  hassel  afstängd  eller  bevuxen  ort,  Hasle, 
Häslet,  Fornahesle. 

liester,  ställe  med  rik  gräsväxt  på  höjd  eller  bergssluttning,  tro- 
ligen af  samma  betydelse  som  säter,  Hester,  Hestra,  Star- 
h ester. 

hof,  offerplats,  tempel,  större  gård,  Hof,  Kristinehof. 
hol,  kulle,  Hool,  Holen. 

holm,  holme,  äfven  ställen,  som  höja  sig  öfver  kringliggande 
sankare  sträckor  och  kunna  odlas,  Holmen,  Holma. 
ho  rf  va,  liurfva,  inhägning,  Hurfva,  Hulthorfva. 
horn,  udde,  vrå,  Horn,  Gårdshorn. 
lmfvud,  udde,  Stenshufvud. 
huk,  hörn,  vinkel,  Smygehuk. 

lllll,  liula,  hol,  håla,  sänkning,  Smörhula,  Hulebäck. 
hulj,  hölj,  hula  eller  fördjupning  i en  bäck  eller  å eller  mosse, 
Svartehulja,  Höljeryd. 
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hulk,  liolk,  hålk,  fördjupning,  Hulkås,  Holkhult. 
liult,  hyl  t,  liylta,  liylte,  alt,  elt,  olt,  tät  skog.  I somliga 
trakter,  såsom  i Yestergötland,  förstås  med  hult  ett  med 
barrskog  bevuxet  område,  djup  oeh  mörk  skog,  i andra  en 
med  löfträd  bevuxen  höjd  eller  en  dunge.  Brämhult,  Deger- 
hylt,  Ubbalt,  Kyllershyltan,  Edshylte. 
lius,  bostad,  fästning,  Bohus. 

hvarf,  vändning,  ett  ställe,  där  en  höjd  eller  udde  föranleder 
ändring  i kosan,  Hvarf. 

hunip,  lionip,  från  en  bys  öfriga  egor  skildt  jordstycke,  Krono- 
humpen. 

hydda,  ringa  boning,  Alfvahyddan. 
liygge,  skogsfälle,  Krångehygget. 

hytta,  hytt,  hus  för  tillfällig  vistelse,  liten  eller  mindre  omsorgs- 
fullt uppförd  byggnad.  Bolhyttan,  Glahytt. 
hägnad,  hägne,  Hägnaden,  Hägnen,  Hägna, 
härad,  hembygd,  område  för  egen  lagskipning  och  styrelse,  Amne- 
härad,  Vedens  härad. 

liätta,  något  som  täcker  öfver,  Trollhätta,  Bökehätta. 
hög,  Öge,  Öje,  ege,  ige,  ie,  Dyrehög,  Vessige,  Markie. 
llöjd,  Fridenshöjd. 

ini,  ene,  hus,  härbärge.  Det  är  sannolikt  detta  ord,  som  ingår 
i en  stor  mängd  namn  i Yestergötland  på  -ene,  h vilkas  be- 
lägenhet är  sådan,  att  det  ser  ut,  som  de  en  gång  varit 
härbärgen  för  resande.  Livini,  Levene,  Fridini,  Fridene, 
Brismene,  Nörene,  Bredene,  Mönene,  Götene,  Händene, 
Ullene,  Skylfine,  Bkölfvene. 

istra,  "anses  betyda  fett  och  gräsrikt  ställe,  Istrum,  Istrem. 
jäder,  kant  af  landet  utmed  vatten,  Jäd erfors,  Jädra. 
kalf,  mindre  ö intill  en  större,  ett  mindre  område  i förhållande 
till  ett  större,  Kalfön,  Kalf,  Emmekalf. 
kaui,  bergshöjd,  Bjurmyrkammen. 
kas,  kås,  hög,  stenhop,  stenläggning,  Kasen,  Kåsböle. 
kil,  kile,  smal  inskjutande  vik,  lågt  liggande  område  utmed  en 
å,  hvilket  i kilar  skjuter  ut  i vattnet  eller  där  vattnet  i 
kilar  skjuter  in.  Lysekil,  Kilen,  Kila. 
kind  (isl.  kind),  varelse,  slag,  ätt,  förekommer  troligen  i vissa 
häradsnamn,  Frökind,  Hanakind. 
kiild  (isl.  kinn),  kinn,  brant  bergssida,  förekommer  väl  vanligast 
i ortnamn.  Kind  eller  rättare  Kinn,  (befolkningen  kallas 
kinne,  kinnar),  Kinne  härad,  Kinna,  Hammarkind. 
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kjos,  k j USa,  bukt,  sänkning,  Tjos,  Tjus. 
klabb,  klippa  eller  holme  i hafvet. 
klack,  bergtopp. 

klef,  ställe  på  ett  brantare  berg,  vanligen  öfvergångsberg,  där 
man  kan  färdas  uppför,  anses  äfven  betyda  ett  ställe,  där 
berget  i afsatser  eller  trappsteg  sänker  sig.  Båda  betydel- 
serna kunna  förenas.  Mårdaklef,  Klefven,  Klefva. 
klint,  brant  stupande  sida  af  ett  berg,  äfven  en  mindre,  men 
brant  upphöjning.  Klinte,  Klinten, 
klippa,  Klippan, 
klippe,  ställe  med  klippor. 

kl  Of,  ställe  där  en  sten  eller  ett  berg  kan  klyfvas  eller  är  klufvet,. 

äfven  ett  frånklufvet  stycke,  Klofsten. 
klyfta,  klyft,  genom  bergets  klyfning  uppkommet  djup.  Klyftamon.. 
kläpp,  klump,  Orrekläpp. 
klätt,  kulle,  Klätta. 

knall,  bergkulle,  brant  backe,  Knallen,  Knallaliderna. 
kiläppe,  ställe  där  två  gärdsgårdar  stöta  samman,  Knäppet, 
knöl,  bergkulle,  Knölen. 
knÖS,  kulle,  Knösen,  Knötla. 
kratt,  småskog,  Kratten. 
k rik,  vrå. 

krok,  böjning,  i utkant  liggande  ställe,  Hägnakrok. 
killie,  kull,  Snökulla,  Fiflekull. 
kummel,  märke,  grafhög,  Finnekumla,  Kummelby. 
kvarn,  Brokvarn. 

kvi,  qvi,  gata  eller  väg,  som  på  ömse  sidor  är  omgifven  af  häg- 
nader  eller  stängsel,  inhägnad,  hvari  boskap  indrifves. 
Halqui,  Qvigårda. 

kvill,  qvild,  källa,  upphof  till  en  å,  Qville,  Qvillebäcken. 
kvärk,  qvärk,  hals  strupe,  Qvark,  Qvarken. 
källa,  köll,  kill,  kyll,  Bankälla,  Kölleröd. 
kärr,  Vasakärr. 

köl,  käle,  långsträckt  bergsrygg,  Getköln,  Flykälen. 

köp,  köpt  jord,  Svensköp. 

köping,  Falköping. 

lag,  vatten,  Lagan,  Lagklarebäck. 

lagg,  lagg  eller  kant  af  en  mosse,  ofta  odlad,  Laggen. 
land,  Yessland,  Grolanda. 
led,  kosa,  Danaled. 
led,  le,  grind,  Kråkelet. 
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lef,  löf,  kvarlåtenskap,  arfgods,  Anundelef,  Arveslöf. 

len,  lena,  böjning,  sluttning,  Lena,  Lenstad. 

lid,  li,  brant  backe,  sluttning,  Fagerlid,  Bratteli,  Lida. 

linda,  gräsmark,  Arfslindan. 

ljung,  lyng,  Ljung,  Lyngås. 

lo,  jämn  och  hård  mark,  golf.  Af  somliga  anses  det  betyda: 
låg  strand,  sumpig  äng,  af  andra:  lund.  Troligen  är  det 
i vanliga  fall  samma  ord,  som  ingår  i loe,  loge,  lerlo. 
Stora  Loo,  Upplo,  Lohärad,  Loasten,  Loaskialf. 
lugn,  (nytt),  Lugnet,  Marielugn. 
lund,  Lundby,  Götlunda. 
lust,  (nytt),  Sofielust. 

lycka,  tillyckt  åker  eller  äng,  Dufvelyckan,  Bergslycke. 

läge,  Fiskeläget. 

länga,  Utlängan. 

löt,  betesmark,  Löten,  Enslöt. 

lösa,  äng,  betesmark,  Yäterlösa  eller  Yättlösa,  Vassmolösa. 
niad,  ma,  äng  som  vid  flodtid  öfversvämmas,  Mada,  Maa. 
mal,  male,  kanske  äfven  mål,  groft  grus  vid  stranden,  af  vatten 
slipade  småstenar,  grusigt  ställe,  Malevik,  Malfors. 
malm,  sandfält,  Malma. 

mard,  mar,  mård,  mord,  skog,  Kolmard,  Kolmord,  Kolmård, 
Marbäck. 

mar,  sjö,  haf,  Hjelmaren. 

mark,  utmark,  gränsland,  Yestermark,  Nordmark, 
mjäle,  söndermalen,  mjölig,  vanligen  lerliknande,  hårdt  packad 
alf,  Mjäla,  Mjälahult. 
minne,  (nytt),  Gustafsminne. 

nio,  mor,  sandhed,  vanligen  af  fin  svämmesand  eller  moe,  moge, 
äfven  stor  skogstrakt,  Fägremo,  Skallamoga,  Morskoga,  Mora. 
mose,  mosse,  Komose,  Moshult. 
mot,  ställe  där  vägar  mötas,  Stigamot,  Bäckamot. 
myr,  sumpig  mark,  Björnmyren,  Rolkmyran. 
myst,  mist,  dimma,  Vannamyst,  Mystan. 

måle,  måla,  male,  intaga  på  utmark,  torp,  Dottemålen,  Hjelmsmåla. 
lllöl la,  kvarn,  Ängamöllan. 

nabbe,  näbb,  uäf,  utskjutande  udde,  näsa,  Björkenabben,  Kifver- 
näbbet,  Gusnafva. 

nacke,  sträcka  mellan  två  vatten,  äfven  höjd,  Nacka,  Kesenacken. 
11  or,  trångt  sund,  Nor,  Norsesund. 
näs,  Brunnsnäs. 
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öra,  stenig,  med  buskar  och  ljung  bevuxen  mark,  äfven  stor  skog, 
urskog,  Kungsoran,  Oretorp,  Seglora,  Valöra. 

OS,  åmynning,  ställe  där  en  källåder  är  och  vattnet  icke  fryser, 
Aros,  Oset. 

plat,  jämn  yta,  Plate,  Plåten, 
piltt,  pott,  grop,  afgrund,  Roggepott. 
pynt,  topp,  udde,  Hammarspynt. 
raft,  stång,  Raftötången. 

ref,  refvel,  skär,  i hafvet  utskjirtande  sandbank, 
rem,  rim,  troligen  långsträckt  höjd,  Remma,  Rimshult. 
l*is,  buske,  liten  skog,  Hagaris,  Risveden. 

1*0  (nytt),  Gubbero. 

rum,  rom,  utrymme,  utsträckning,  Kinnarum,  Romsås. 

ryd,  rydja,  ryder,  ryr,  rud,  ruda,  ruder,  röd,  red,  rid, 
rödja,  rödj  ning,  af  rödja, 
rå,  stång,  gränsmärke,  Råberg. 

l*å,  i Norrland  ofta  förkortning  af  härad,  Nordringsrå  för  Nord- 
hungaradh,  Säbrå  för  Sioboradh. 
rås,  sankt  ställe,  Råsemåla. 
ränna,  rinna,  vattendrag, 
rögle,  rög,  höjd,  Rögle. 
röll,  röl,  rul,  kulle,  Rölle. 
rör,  stenhög,  stensättning,  Haslerör,  Rörkullen. 

1’ÖS,  stenhop,  Rösa,  Rösered. 
sal,  sal,  palats,  Upsala,  Visala. 

Sand,  Kinnasand. 

sid,  sidd,  sankt  ställe,  Bäcksid,  Bränningssidden. 
sida,  Öfversidan,  Närsidan. 

Sil,  sel,  långsträckt  lugnvatten  mellan  forsar  i en  elf,  Mörsill, 
Lycksele. 

sjö,  sii,  Sjöby,  Säby. 
skage,  udde,  Skagene. 
skale,  stuga,  Skala. 

skate,  spets,  i sjö  utskjutande  stenig  udde,  Hjelleskate. 
skede,  Skee,  ett  stycke  väg,  rågång,  Bäckaskede,  Skeda,  Skeadal, 
Sketnabäck. 

skemma,  stuga,  Skedeskemma. 

skialf,  skälf,  säte,  högsäte,  vistelseort,  Varisskälf,  Viskälf.  I 
Skelfvura,  Skjelfvarås,  Skelfvered  ingår  väl  ett  personnamn, 
skift,  del  af  jord,  Apelskift. 
skog,  Gryteskog. 
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skrilf,  topp,  stack,  Bockaskruf. 

Skår,  inskärning,  däld  eller  sluttning  på  ett  berg,  Skår. 
skäl,  skilnad,  rågång,  Fotskäl,  Reaskäl. 
skär,  af  skära,  klippa,  berghäll  vid  haf skusten,  Skärgård, 
sle,  gyttja,  sumpig  mark. 

Slätt,  Kringleslätt. 

Slump,  vik,  ände  af  en  sjö. 

Smyg,  trång  öppning,  gömme,  Smyge. 

Snip,  spets,  hörn,  Snipe. 

Spik,  bergtopp,  Brännspiken. 

Spailg,  gångbro,  Spånga, 
stad,  sta,  städe,  Salsta,  Alstäde. 

Stamp,  stamverk  vid  vatten,  Stampen. 

Sten,  Trästena,  Opensten. 

Stig,  Börstig,  Nissastigen. 

Stom,  prestbol  i annex. 

Strand,  Marstrand. 

Stuga,  Backstugan. 

Stång,  gränsmärke,  Röstånga. 

Stäke,  smalt  sund,  skyddadt  genom  pålning,  Harstäket. 
ström,  Strömma, 
sund,  Fästeredssund. 
svedja,  Svedj  an. 

Säte,  ställe  för  vistelse,  Maglasäte. 

Säter,  ställe  på  höjder  för  sommarbete. 

ta£,  tägt,  tak,  af  taga,  Intaget,  Intagan,  Högetakan,  Bergstägten. 

Brötegen,  Eketegen, 
tjäru,  liten  skogssjö,  Rörtjärn. 

toft,  tomt,  boplats  med  tillstötande  område,  Yartofta,  Tomten, 
torp,  arp,  orp,  drup,  trup,  rup,  terup,  by,  de  ringares  kojor, 
Sötestorp,  Vestarp,  Orup,  Tordorp. 
träde,  åker  som,  i motsats  till  gärde,  lemnas  att  beträdas 
eller  trampas,  Trädet. 

träsk,  sumpig  mark,  i norrländskan  liktydigt  med  sjö,  Bjurträsket. 
tufva,  Tufvan,  Gröntuf. 

t un,  stängsel,  skyddad  bostad.  Tun,  Sigtuna, 
tvet,  af  hugget  stycke,  område  som  ligger  mellan  tvänne  andra. 
Egenligen  äro  tvetar  stycken,  som  tvetas  bort,  när  inan 
hugger,  såsom  vid  träfällning,  på  två  nära  liggande  punkter. 
Tveten,  Tveta. 

tvär,  fält  som  ligger  tvärt  framför  ett  annat,  Tvären. 
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tå,  ett  område  som  ligger  för  fäfot,  svinatå,  gåsatån,  vanligen 
inhägnadt  och  i samband  med  byns  éller  gårdens  gata. 
Kampetå,  Tågården, 
tålige,  udde.  Tången, 
täppa,  tilltäppt  åkerlapp. 

U(lde.  Aludden. 

lind,  sjö.  Asund,  Unden. 

vad,  vadställe.  Sandvad,  Getavad. 

vall,  Bovallen,  Orrevalla. 

vara,  kanske  ställe  där  någon  vistas.  Grovara,  Biskopsvara. 
varre,  anses  betyda  sandaktig  jord.  Hellevarre. 
vatten,  vass.  Trävattna,  Vassbotten, 
ved,  vid,  skog,  Veden,  Tived. 

vesa,  Vasa,  gytja,  sumpigt  ställe.  Ett  annat  ord  är  vase,  som 
ingår  i marvase.  Vesalången,  Vasa,  Vasekärr. 
vi,  ve,  vä,  offerställe,  helgedom.  Odensvi,  Göteve,  Väby,  Visingsgärdé. 
Vik,  Sandvik. 

vin,  gräsrik  mark,  äng,  Vinkil. 
vret,  afskildt  område.  Vreten,  Vreta. 
vrå,  Vråna. 

vänne,  ställe  der  jorden  blifvit  vänd,  odlad. 

Vål,  hård  oeh  fast  gräsplan.  Våla,  Bastvålen, 
våm,  vam  b,  livammr,  trång  dal.  Våm. 
vålig,  väng,  inegor,  gärde, 
väg.  Kedväg,  Rånnaväg. 

värme,  varme,  vattendrag,  källa.  Värmland,  Varmlösa. 
å.  Piteå,  Åby. 
ås.  Skarpås. 

ände.  Vassända,  Ännagården. 
äng.  Björkäng,  Bullsäng. 

Ö,  Öja.  Styrsö,  Öja. 

Öde,  öken.  Ödegården,  Örkelljunga,  Ökna. 

Ör,  grus,  sandfält,  vanligen  sådant  som  sträcker  sig  ut  i en  sjö. 
Kungsör,  Öresjö,  Örsås. 

Vissa  grundord  förekomma  oftare  eller  uteslutande  inom  ett 
landskap,  andra  äro  mer  allmänna.  Somliga  förekomma  vid 
kusterna,  andra  i det  inre  landet,  somliga  hänvisa  på  gammal 
bygd,  andra  på  ny  bygd.  Om  gammal  bygd  påminna  sådane 
som  al,  harg , hof,  ene,  ine,  lo,  lösa,  tun,  vi,  vin,  hy,  hem, 
stad,  torp.  I Skåne  och  Halland  möta  sådane  former  som  arp, 
rup,  olt,  öge,  ige,  röd,  dös,  köp,  löf,  läge,  male,  varre.  I södra 
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Vestergötlands  högland  och  tillgränsande  delar  af  Småland  möta 
de  eljest  ovanliga  namnen  på  -hester.  I Vestergötland  före- 
komma för  öfrigt  sådane  mindre  vanliga  grundord  som  ene , hinn , 
kind , klef,  led,  myst,  stig,  väg,  säter , skemma,  bord,  teet,  tå, 
arp  är  vanligt  för  torp,  rud,  ryd , red  för  rödja.  I grundordet 
red  är  d stumt  och  r uttalas  med  tungspets-r.  Vestgötarne  bruka 
genomgående  härdi  r eller  vestgöta-r,  som  uttalas  på  midten  af 
tungan,  när  r står  i början  af  ett  ord  och  när  det  inne  i ett  ord 
är  dubbelt  eller  börjar  en  sammansättningsled.  Eljest  bruka  de 
lent  eller  tungspets-r.  Brostorp,  Starhester  uttalas  med  lent  r. 
Rude,  Redväg,  Sverike,  Stenserud,  Kärra  uttalas  med  hårdt  r. 
Rör,  Österrike,  Storryet,  körren,  koppärränna  uttalas  med  två  olika 
r,  hårdt  och  lent.  Detta  uttal  bidrager  mycket  att  göra  ett  ord 
tydligt,  särdeles  vid  sammansättningar.  Då  nu  gent  emot  namn 
på  -rud  och  -ryd  sådane  på  -red  uttalas  med  lent  r,  så  tyder  detta 
på,  att  -red  eller  -re  förlorat  betydelsen  af  sammansättningsled 
eller  stundom  är  ett  namnslut  på  re. 

På  Dal  och  i Värmland  förekomma  grundorden  bön,  nor, 
fjäll , rud,  ruder.  Från  Bleking  upp  i Östergötland  förekommer 
måla  och  i Östra  Småland  förekomma  för  öfrigt  horfva,  löt,  skruf 
och  vanligen  *ryd.  Gotland  har  uråldriga  ortnamn,  ofta  äro  de 
bestämningsord.  I Berglagen  möta  ofta  namn  på  hyttil,  grufvci, 
benning , bom.  I Uppland  och  på  östra  kusten  möta  garn,  stähe , 
böle , bele.  I Norrland  möta  sådane  grundord  som  anger,  käle, 
köl,  sil,  sel , tjärn,  träsk.  I kusttrakterna  förekomma  sådane 
grundord  som  båda,  fjord,  skär.  I det  inre  landet  sådane  som 
iränna,  svedja,  brote,  ryd,  gryt,  hammar,  hed,  ljung,  mo,  myr, 
mosse.  Själfva  grundordet  hänvisar  sålunda  i fråga  om  ortnamn 
mången  gång  till  något  visst  landskap  eller  någon  viss  trakt. 

Abstrakta  ord  kunna  äfven  användas  som  ortnam  eller  ingå 
som  leder  däri.  Detta  bildningssätt  hör  vanligen  till  en  nyare 
tid.  Från  utlandet  har  man  upptagit  sådane  namnformer  som  de 
på  -frid,  -lust,  -minne,  -ro.  Stundom  användes  äfven  bildliga 
och  skämtsamma  uttryck  som  ortnamn.  Ex.  Allmänningen, 
Edsvära,  Asaka,  Helsan,  Hvilan,  Lugnet,  Nöjet,  Glädjen,  Fåfängan, 
Enigheten,  Roligheten,  Nykterheten,  Skuggan,  Fröjdablick,  Fogel- 
leken,  Orraleken,  Elgsimmen,  Bondefrid,  Sofiefred,  Sommarro, 
Gustafsminne,  Annelust,  Munkvrak,  Saloinonsbesök,  Brudbadet, 
Nidingarne,  Paternosterskären,  Storjungfrun,  Näsperlan,  Gullkistan, 
Björnspjutet,  Bastan,  Trekanten,  Tittin,  Krypin,  Slinkin,  Bidalite, 
:Spargodt,  Ingenting,  Ingalunda,  Särla,  Arla. 
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Bestämningsord. 

Som  bestämningsord  eller  sådane  ord,  som  i sammansatta 
ortnamn  äro  lagda  till  och  närmare  bestämma  grundordet,  brukas 
i första  rummet 


a)  Personnamn. 

Från  äldre  tider  har  det  varit  vanligt  att  gårdar  uppkallats 
efter  sina  grundläggare  och  dessa  gårdar  ha  därmed  bevarat  deras 
namn.  I äldre  ortnamn  ingå  vanligen  namn  på  män,  sällan 
namn  på  kvinnor.  I nyare  tid  uppkallas  däremot  ställen  oftare 
efter  kvinnor.  I de  södra  landskaperna  eller  de  delar  af  landet,, 
som  blefvo  först  bebyggda,  ingå  mycket  ofta  personnamn  som 
bestämningsord  i ortnamn.  En  hel  mängd  gamla  personnamn 
möta  där  i ortnamnen,  hvilket  visar,  huru  vanligt  det  i gamla 
tider  var  att  uppkalla  efter  en  person.  Ju  längre  upp  åt  landets 
norra  och  senare  bebyggda  del  man  kommer,  desto  färre  person- 
namn, synnerligen  fornnordiska,  möta  i ortnamnen.  Man  finner 
i ortnamn  icke  blott  förnamn,  utan  äfven  tillnamn,  fast  detta  är 
sällsynt  och  visar  på  en  senare  tid.  Ex.  Ambjörnaip,  Amunda- 
gärde,  Basagärde,  Borgunda,  Buabacken,  Bosarve,  Dagsnäs,  Danstorp, 
Elfsered,  - Esbjörnamåla,  Fjällastorp,  Folkared,  Frännarp,  Gagne- 
kulla,  Germundared,  Gesebol,  Gäliingsås,  Hafstenshult,  Hemmings- 
ryd,  Ingelsbo,  Islinge,  Kabbarp,  Kappered,  Lalabo,  Lifvered, 
Loftesnäs,  Magnaröd,  Nannarp,  Od  valls,  Påfvarp,  Raflabacken, 
Runarp,  Sjönnered,  Sverkilstorp,  Susebol,  Sötestorp,  Salarp,  Sa- 
lunda,  Tostarp,  Tonarp,  Tuflebo,  Ubbarp,  Uddebo,  Valared,  Valunda, 
Yggesryd,  Akarp,  Öbbestorp,  Öndered,  Grolanda,  Gunnilstorp, 
Ingjerdshult,  Ingridstorp,  Disedala,  Surtugården,  Drakeberga,  Trolle- 
holm,  Sparreholm,  Sturehof. 

Stundom  är  svårt  att  afgöra,  huruvida  ett  personnamn  ingår 
i ett  ortnamn  eller  namn  på  djur,  växt  och  dylikt.  Ex.  Björna- 
backen,  Dufvered,  Ekered,  Hallebol,  Hjortsberg,  Holmared, 
Ramshult. 

I nyare  ortnamn  ingå  ofta  helgonnamn  och  andra  sent 
inkomna  personnamn.  Ex.  Anderstorp,  Jonsboda,  Nilsby,  Peters- 
berg,  Lorensberg,  Fredriksberg,  Charlesberg.  I synnerhet  före- 
komma en  stor  mängd  namn  på  ställen,  i hvilka  Anna,  Maria, 
Charlotte,  Lovisa,  Katrina,  Kristina  och  dylika  ingå.  Ex.  Anne- 
berg,  Annedal,  Annelund,  Anneslätt,  Marieberg,  Mariedal,  Marie- 
lund,  Mariestrand,  Marieholm. 
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b)  Namn  på  mytiska  väsen. 

Stundom  möta  sådane  ortnamn  som  Odensåker,  Torsvi,  Frösvi,- 
Friel,  Ullervad,  Sködvi,  Baldersnäs,  Locknevi,  Surteby  och  andra, 
hvilka  tydligen  äro  uppkallade  efter  namn  på  väsen,  som  möta  i 
de  gamla  myterna. 

c)  Ord,  som  angifva  samhällsställning,  yrke, 
nationalitet. 

Ex.  Biskopsboda,  Riddarhyttan,  Kanikeruder,  Munkatorp, 
Prestnibble,  Fogdegården,  Skrifvaregården,  Lekarekulla,  Jägare- 
backen, Ryttaretorpet,  Knektås,  Laggarebo,  Snickaretorp,  Skräddare- 
lyckan, Sutarekulla,  Garphyttan,  Tyskagården,  Jutegården,  Dan- 
skebo, Finnerödja. 

d)  Namn  på  djur  och  växter. 

Ex.  Björnamosen,  Hafversås,  Getåsen,  Horshaga,  Öxnered, 
Kalfhester,  Bjurbäck,  Elgarås,  Hjortsberga,  Ikornavallen,  Göpåsen,. 
Klerhult,  Örneberg,  Tranegärdet,  Ramnaslätt,  Kråk.hult,  Spinka- 
bygget,  Laxvik,  Gäddsjö,  Fiskebäck,  Alleberg,  Asplyckan,  Björke- 
lund,  Bögerup,  Enebacken,  Krö.sesvedjan,  Slinnebacken,  Nötekulla, 
Rosendal,  Seggalyckan. 

e)  Namn  på  metaller,  jord-  och  stenarter. 

Ex.  Silfverhyttan,  Kopparberg,  Järnskog,  Alunbruket,  Lim- 
ugnen, Flinthög,  Lerdalen. 

f)  Större  delen  af  grundord  och  andra  substantiv. 

Ex.  Dalby,  Berglyckan,  Lyckebo,  Bolby,  Sandvik,  Yäberga, 
Arboga,  Arbo,  Solberga,  Smörhulan,  Stomsåkra,  Frälsegården, 
Skattegården,  Kyrketorp,  Ladugården,  Tegel  udden,  Timmervik. 

g)  Adjektiv. 

Ex.  Brednäs,  Digervåla,  Dummemosse  (dumb  — stum),  Hvit- 
backen,  Lillegården,  Storegården,  Maglarp,  Myckeltorp,  Mjöshult, 
Nygård,  Skråhalla,  Yrångebjörk,  Ödeåkra. 

h)  Räkneord,  verb  och  partiklar. 

Ex.  Tvååker,  Trävattna,  Trästena,  Blåsåsfall,  Bialite,  Mellom-,. 
Ytter-,  Neder-,  Nol-,  Norr-,  Söder-,  Vester-,  Östergården. 
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Främmande  ord  i ortnamn. 

Ingen  ordklass  är  så  litet  uppblandad  med  främmande  ord 
som  våra  ortnamn.  Inom  andra  ordklasser  har  man  mer  eller 
mindre  gjort  lån  från  främmande  språk,  ortnamnen  ha  förblifvit 
från  gammal  tid  och  icke  låtit  sig  undantränga,  och  som  det 
mest  varit  allmogen,  som  uppkallat  ställen,  har  man  i allmänhet 
vid  bildning  af  ortnamn  valt  svenska  ord. 

På  senare  tid  har  man  likväl  ofta,  då  någon  af  den  s.  k. 
bildade  klassen  gifvitett  ställe  namn,  lånat  namn  och  namndelar  från 
främmande  språk.  Dock  har  man  beträffande  ortnamn  icke  på  långt 
när  gjort  så  många  lån  som  i fråga  om  personnamn.  Man  har 
upptagit  sådane  främmande  ortnamn  och  benämningar  som  Ka- 
naan, Emaus,  Salem,  Villa  Giacomina,  Villa  Canzonetta,  Albano, 
Montebello,  Tivoli,  Bellevue,  Belvedére,  Annelyst,  Augustenbad, 
Neulioff,  Pommern,  Dennewitz,  Roslau,  Leipzig,  Newyork,  Gibraltar. 

I synnerhet  har  det  på  sista  tiden  uppstått  nybildade  ort- 
namn efter  engelskt  mönster.  Man  finner  sådane  namn  som 
Hallsfarm,  Hamiltonhouse,  Hamiltonhill,  Rosenhill,  Fairyhill, 
och  en  stor  mängd  sådane  som  Erikshill,  Gustafshill,  Annyhill, 
Ellenhill,  Maryhill,  Margretehill,  Sofiehill.  Vill  man  nödvändigt 
uttrycka  hög  ställning  eller  hög  belägenhet,  så  är  hill  föga  lämp- 
ligt, på  svenska  finnes  en  mängd  med  ord,  som  beteckna  höjd, 
och  dessa  äro  begripligare  och  för  mången  låta  de  bättre. 

Slutsumman  blifver,  att  liksom  vi  ha  rent  svenska  per- 
sonnamn i mängd,  få  folk  ega  ett  större  antal,  så  ha  vi  en 
rik  tillgång  på  sådane  ord,  hvaraf  ortnamn  kunna  bildas,  större 
än  många  andra  folk,  och  det  är  godt  och  låter  vackert,  om  man, 
när  man  gifver  ett  ställe  namn,  begagnar  sig  af  denna  rika  tillgång. 


Finska  och  lappska  ortnamn. 

Ett  märkeligt  undantag  från  hvad  som  gäller  södra  och 
mellersta  delen  af  riket  göra  de  stora  områden,  som  upptagas  af 
Lappmarkerna  och  svenska  Finmarken.  Den  lappska  befolknin- 
gen har  funnits  i dessa  områden  sedan  långt  tillbaka  i tiden, 
men  den  finska  befolkningen  har  för  icke  så  länge  sedan  invan- 
drat dit  och  denna  finska  invandring  pågår  alltjämt. 
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Lapparne  gifva  de  trakter,  som  de  genomströfva,  benämnin- 
gar på  sitt  språk.  Finnarne  uppkalla  de  orter,  där  de  slå  sig 
ner,  med  namn  ur  sitt  språk.  Den  svenska  befolkningen,  som  i 
äldre  tider,  hufvudsakligen  på  1300-talet,  koloniserade  kusttrak- 
terna, brukade  använda  svenska  ortnamn  eller  bildade  namn,  som 
till  hälften  voro  svenska  och  till  hälften  lappska.  I nyare  tid 
synes  den  svenska  befolkningen,  då  den  bosätter  sig  på  något 
nytt  ställe  inom  dessa  områden,  upptaga  eller  rent  af  bilda  lappska 
eller  finska  namn,  i stället  för  att  gifva  platsen  ett  svenskt  namn. 
Och  när  svenska  geologer,  landtmätare  och  geografer  undersöka, 
kartlägga  och  beskrifva  trakter  inom  dessa  områden  och  så  att 
säga  upptäcka  nya  sjöar,  elfvar,  vattenfall,  berg  och  bergtoppar, 
är  det  nästan  utan  exempel  att  de  försöka  att  gifva  dem  svenska 
namn,  utan  de  upptaga  eller  bilda  finska  och  lappska  namn. 
Och  myndigheterna  synas  vara  lika  angelägna  att  få  använda 
sådane  främmande  ortnamt.  Yi  få  därföre  höra  talas  om  och 
måste  delvis  minnas,  emedan  orterna  äro  belägna  inom  svenskt 
område,  en  hop  långa,  svåra  och  till  betydelsen  vanligen  okända 
finska  och  lappska  ortnamn.  Ex.  Haparanda,  Hietaniemi,  Matarengi, 
Korpilombolo,  Peräjävara,  Särkimukka,  Muonionalusta,  Saivo- 
muotka,  Idivuoma,  Karesuando,  Jukkasjärvi,  Merasjärvi,  Marketta, 
Vittangi,  Gellivara,  Luosavara,  Nattavara,  Laukajegge,  Kattuvuoma, 
Njommelsaska,  Sulitälma,  Kebnekaise,  Kaskasatjåkko,  Sarektjåkko, 
Päljekaise,  Luoktanj arkaj aure,  Uddjaur,  Vuojatädno,  Arjepluog, 
Kvikkjokk,  Jokkmokk. 

Ryssarne  utplåna  i af  dem  eröfrade  länder  dessas  gamla 
namn,  som  vida  omkring  och  sedan  långt  tillbaka  varit  kända, 
såsom  de  gjort  med  Dorpat  och  Reval.  Finnarne  å sin  sida  ut- 
plåna svenska  ortnamn  i Finland  och  sätta  nya  finska  i stället. 
Och  finnarne  i Sverike  gifva,  under  det  att  de  utbreda  sig  på 
svenskt  område,  finska  ortnamn  åt  de  ställen,  där  de  slå  sig  ner. 
Härigenom  uppstår  en  fara,  som  redan  börjat  blifva  hotande. 
Finnarne  skola,  och  de  göra  detta  redan,  med  hänvisande  på  att 
ortnamnen  äro  finska,  framkomma  med  påståendet,  att  dessa  orter 
från  gammal  tid  äro  finska  och  såsom  sådane  böra  inkorporeras 
med  Finland.  En  fara  uppstår  sålunda  genom  våra  myndigheters 
förvållande,  hvilka  hitintills  åtminstone  gynnat  finsk  inflyttning 
och  finska  benämningar  på  orterna,  i stället  för  att  befordra  svensk 
inflyttning  och  gifva  svenska  benämningar  på  orterna  i öfre 
Norrland.  Det  kan  icke  gerna  komma  i fråga  att  vi  skola  handla 
beträffande  antagna  och  kända  ortnamn  i likhet  med  ryssar  och 
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finnar  och  ändra  dem  emot  befolkningens  önskan,  ty  en  sådan 
ändring  bör  endast  ske  på  laglig  väg.  Men  man  kan  göra  anspråk, 
på  att,  då  svenskar  undersöka  och  beskrifva  höjder  och  vattendrag, 
som  förut  varit  onämnda  eller  i allmänhet  okända,  eller  då  de 
grundlägga  ett  nybygge,  de  då  skola  gifva  dessa  orter  svenska 
ortnamn  och  icke,  såsom  hitintills  merendels  skett,  utvälja  eller 
bilda  ett  finskt  eller  lappskt  namn. 

Då  de  lappska  och  finska  ortnamnen  i nordliga  Sverike  äro 
svåra  att  minnas,  emedan  deras  betydelse  är  okänd  för  större 
delen  af  landets  befolkning,  vore  det  önskeligt,  ifall  man  icke 
kommer  sig  för  med  eller  vågar  sig  på  att  gifva  en  del  orter 
svenska  namn  vid  sidan  af  lappska  och  finska,  om  våra  geografer 
vid  angifvande  af  ortnamn  i Lappland  och  Finmarken  ville  ställa 
bredvid  en  svensk  öfversättning,  som  befolkningen  i rikets  sydligare 
delar  finge  lof  att  bruka  och  styrka  minnet  med.  Föga  rimligt 
är  att  skolungdomen  skall  slå  i sig  åtskilliga  så  beskaffade  namn 
som  de  förut  anförda,  och  därtill  namn  på  orter  som  ligga  inom 
Sverikes  område,  utan  att  få  en  aning  om  hvad  dessa  namn  betyda. 
Det  är  för  den  skull  rimligt  att  våra  geografer  ställa  en  svensk 
öfversättning  vid  sidan  af  sådane  lappska  och  finska  namn.  Och 
det  är  rimligt  att  begära  af  våra  vetenskapsmän  och  myndigheter, 
som  upptaga  och  stadfästa  dessa  lappska  och  finska  ortnamn,  att 
de  icke  blott  skola  tänka  på  att  visa  sin  egen  språkkunskap, 
utan  också  tänka  på,  att  andra  skola  lära  sig  och  bruka  dessa 
namn.  För  somliga  kan  det  till  och  med  synas  underligt,  då  det 
blir  fråga  om  att  uppgifva  de  högsta  bergen  i vårt  land  eller 
uppgifva  namn  på  vattendrag  eller  orter  inom  ett  visst  område,, 
att  vi  endast  kunna  nämna  dem  med  lappska  och  finska  ord,  som 
vi  därtill  i vanliga  fäll  icke  förstå.  Traktandet  efter  det  främmande 
och  uppgifvandet  af  det  egna  har  äfven  här  gått  väl  långt. 


Ortuamus  bildning  och  skrifning. 

Vid  bildning  af  nya  ortnamn  torde  följande  böra  iakttagas: 
Man  bör  använda  ett  sådant  grundord , som  motsvarar 
ställets  beskaffenhet  och  nutidens  språkbruk.  Man  bör  sålunda 
icke,  såsom  ofta  sker,  kalla  ett  ställe  dal,  då  det  ligger  på  en  höjdr 
eller  berg,  strand,  näs  o.  s.  v.,  då  dess  läge  och  beskaffenhet  är 
något  helt  annat  än  hvad  ett  sådant  grundord  uttalar.  Man  bör 
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icke  heller  taga  ett  föråldradt  grundord  eller  hemta  ett  sådant  från 
främmande  språk. 

Man  bör  vidare  välja  ett  lämpligt  bestamningsord . Man 
bör  välja  ett  sådant,  som  påminner  om  grundläggaren  eller  någon 
af  hans  närmaste,  eller  som  närmare  angifver  ställets  beskaffenhet, 
belägenhet,  utseende,  bestämmelse  och  dylikt. 

Man  bör  därföre  icke  som  bestämningsord  använda  gamla 
mytiska  namn,  icke  heller  historiska  eller  ur  bruk  komna  person- 
namn, hvilka  icke  stå  i något  förhållande  till  stället.  Sådane 
namn  som  Odinsborg,  Odinslund,  Baldersnäs,  Torsborg,  Sturegatan, 
Vasabron,  Jofursnäs,  Breidablick,  Manhem,  Valhall,  kunna  vara 
missledande  eller  äro  öfverdrifna.  Är  bestämningsordet  icke  ett 
personnamn,  utan  hör  till  en  annan  ordklass,  bör  det  vara  ett 
svenskt  ord,  som  nutiden  brukar,  ty  ett  nytt  ortnamn  bör  vara 
ett  uttryck  för  landets  språk  och  för  den  tid,  då  det  bildades. 

Då  ortnamn  fordom  sällan  eller  aldrig  hade  slutartikel,  och 
då  många  ortnamn  ännu  i folkmålen  uttalas  utan  slutartikel,  bör 
man  äfven  skrifva  dessa  senare  ortnamn  utan  slutartikel. 

Många  ortnamn  ha  under  tidernas  lopp  genom  missupp- 
fattning och  misskrifning  fått  en  förvänd  form.  Har  den  skrifna 
formen  både  folkmålet  och  fornskriften  mot  sig,  bör  namnet  åter- 
föras till  sin  rätta  form. 

Ett  och  annat  gammalt  historiskt  ortnamn,  som  genom 
tidernas  orättvisa  och  förvändhet  blifvit  utplånadt  och  fått  träda 
tillbaka  för  ett  nytt  och  olämpligt,  bör  återställas  och  komma 
till  sin  rätt. 

Godt  vore  också  om  man  toge  sig  för  att  afskaffa  de  olämp- 
liga och  påtvingade  länsbeteckningarne  och  i stället  införde  de 
gamla  landskapsbeteckningarne  och  därmed  på  samma  gång  åter- 
ställde de  gamla  landskapsgränserna.  Man  skulle  då  i stället  för 
de  främmande  länsbeteckningarne  på  områden,  som  icke  alls  äro 
bortförlänta,  såsom  Gefleborgs  län,  Kopparbergs  län,  Venersborgs 
län,  Halmstads  län,  Karlskrona  län  o.  s.  v.  kunna  skrifva,  som 
man  från  gammal  tid  har  skrifvit:  Bleking,  Halland,  V ester  g ölland, 
Dalarne  o.  s.  v.  Och  godt  vore  om,  i samband  med  ett  åter- 
vändande till  den  gamla  ur  folkets  egen  art  framgångna  historiska 
utvecklingen,  Sverige,  som  bär  märke  af  främmande  påverkan, 
åter  blefve  Sverike. 


■±. 


Rättelser. 


Läs 

sid. 

28 

Sone  (sunna). 

)> 

a 

43 

Bartholomseus. 

)> 

a 

59 

Sampo. 

a 

a 

60 

Siivo. 

ii 

a 

a 

Simo. 

a 

a 

a 

Liisa. 

ii 

ii 

a 

Riitta. 

ii 

a 

a 

Riika. 

a 

a 

a 

Siiri. 

a 

a 

63: 

: Swickert. 

ii 

a 

98:  akter. 

a 

a 

a 

Michalev. 

a 

a 

99 

Nikit-itsch. 

a 

ii 

109 

Lantingshausen. 

a 

a 

110 

Laurelius  (Lars). 

Innehåll. 


Dopnamn. 

Historisk  öfversigt  

Namnlistor 

Yal  af  dopnamn  


sid.  1. 


» 


19. 


» 


78. 


Ättenamn. 

Ättenamn  hos  andra  folk  : sid.  96- 

Svenska  ättenamn  till  omkring  1600  „ 104- 

Svenska  ättenamn  från  början  af  1600-talet  „ 108. 

Anvisning  för  bildande  af  tillnamn  „ 131- 


Ortnamn. 


Öfversigt  

Ortnamns  beståndsdelar  

Ortnamns  bildning  och  skrifning 


sid.  140- 


159- 


174- 
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